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ВСТУП
Будь-яке жанрове утворення не є монолітним, а являє собою пов’язану та взаємозалежну ієрархічну систему, за умови повноцінного функціонування якої і уможливлюється функціонування, власне, жанру. Питання відтворення жанрових особливостей літератури жахів видається актуальним на теренах сучасної перекладознавчої думки в Україні, оскільки тривалий час означений жанр був на маргінесі на відміну від інших літературних жанрів, оскільки за радянськими історико-методологічними канонами не вважався повноцінним літературним жанром, який може естетично впливати на читача. 

І якщо в зарубіжному літературознавстві критичні праці, пов’язані з жанром літератури жахів, почали з’являтися досить давно, то як об’єкт вітчизняних літературознавчих та філологічних студій цей жанр утвердився лише протягом останніх десятиліть. Переважна більшість досліджень спрямована до жанру літератури жахів лише дотично, добре вивчені тільки його джерела, передусім канон готичної прози. У зв’язку з цим особливу увагу слід приділити жанровим особливостям літератури жахів. Проектуючи жанрову специфіку літератури жахів у площину перекладу, зауважимо, що наша робота насамперед пов’язана з жанровими теоріями перекладу (В. Демецька, О. Дзера, Т. Некряч, М. Новикова, Н. Романюга, Р. Ситар, О. Хан, І. Шама); лінгвостилістичними особливостями перекладу (А. Гудманян, Р. Зорівчак, В. Карабан, Л. Коломієць, В. Коптілов, О. Чередниченко); критикою перекладу (Т. Некряч, В. Радчук); мовною об’єктивацією концептів у перекладі (О. Воробйова, С. Шурма); літературознавчими особливостями готичного жанру (О. Матвієнко, О. Білоус, В. Качуровський, І. Лімборський, Х. Пастух, А. Рудковська, С. Левітас). Перекладознавчий аналіз перекладацьких стратегій висвітлює теорію стилістичних зсувів у вторинному тексті (А. Попович), натомість безпосереднє відтворення жанрових особливостей англомовної літератури жахів українською мовою є новим, а тому недостатньо дослідженим аспектом у перекладознавстві. 

Сьогодні твори жанру літератури жахів є найпопулярнішою масовою літературою у всьому світі, а входження англомовної літератури жахів в український літературний простір стало можливим завдяки роботі перекладача як інтерпретатора смислового коду першотвору. Зібраний фактичний матеріал з досліджуваної теми потребує узагальнення, що досягається за допомогою вироблення критеріїв оцінювання перекладів романів жахів. Дослідження є актуальним і з огляду на сучасні тенденції до розробки жанрових теорій перекладу, адже питання жанру в перекладознавчій площині є проблемою міждисциплінарного характеру. 

Актуальність дослідження визначається загальною спрямованістю українського і зарубіжного перекладознавства на опрацювання жанрових теорій перекладу, а також необхідністю виокремити жанрові особливості літератури жахів з позицій перекладознавства. Актуальність розвідки зумовлена й тим, що в сучасному українському перекладознавстві бракує системного опису перекладацьких прийомів при роботі з жанром літератури жахів. 

Отже, системний розгляд жанрової специфіки англомовної літератури жахів з погляду адекватного перекладу її українською мовою є вагомим внеском у теорію, практику та історію перекладу. 

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертаційна робота виконана в межах комплексної наукової теми «Актуальні питання функціонування мов та перекладу в контексті сучасної філологічної освіти», що розробляється кафедрою англійської філології і перекладу Гуманітарного інституту Національного авіаційного університету, номер державної реєстрації 0113U000585.

Мета дослідження полягає у встановленні і порівнянні жанрових особливостей оригіналу і перекладу літератури жахів, а саме жанротвірного регістру та домінантних лінгвостилістичних засобів, а також у виокремленні домінантних прийомів їх відтворення. 

Досягнення мети вимагає розв’язання таких завдань:

· уточнити поняття жанру з позицій сучасної науки про переклад та у фокусі специфіки літератури жахів;

· виявити жанрові особливості творів літератури жахів, які є визначальними для відтворення у перекладі;
· встановити та об’єднати у концептуальні групи домінантний жанротвірний регістр літератури жахів в оригіналі та перекладі;

· здійснити порівняльний аналіз найхарактерніших лінгвостилістичних засобів утілення жанрової специфіки романів літератури жахів та їх перекладів;

· запропонувати комплексну методику дослідження жанрової специфіки англійськомовної літератури жахів у перекладі;

· з’ясувати основні перекладацькі труднощі в межах досліджуваного жанру та проаналізувати способи їх подолання в українському перекладі. 

Об’єктом дослідження є жанрова своєрідність літератури жахів у контексті художнього перекладу з англійської мови українською. 

Предметом дослідження є способи відтворення українською мовою жанротвірного регістру та лінгвостилістичних елементів як елементів оформлення жанротвірних чинників у романах класиків літератури жахів, а також адекватність ухвалених перекладацьких рішень. 

Методи дослідження. Методика дослідження обумовлена метою і завданнями роботи та має комплексний характер, який полягає у застосуванні як загальнонаукових (аналіз, синтез, індукція, дедукція, спостереження, узагальнення), так і філологічних та власне перекладознавчих методів аналізу: дефінітивний метод для надання визначення основних понять дослідження; індуктивний аналіз – для визначення напряму пошуку від накопичення мовного матеріалу до його систематизації; метод контент-аналізу для виокремлення характерних рис англійськомовної літератури жахів; метод формального аналізу для виявлення відмінностей жанрової будови англійськомовної літератури жахів, що відрізняє її з-поміж інших літературних жанрів; перекладознавчо-зіставний метод аналізу оригіналів і перекладів – для виявлення перекладацьких труднощів і способів їх подолання; дескриптивний – для висвітлення результатів дослідження, особливостей, типових труднощів та проблем відтворення жанрових особливостей у перекладі; лінгвостилістичний аналіз – для встановлення спільних і відмінних лінгвостилістичних засобів оригіналу й перекладу; метод суцільної вибірки – для створення корпусу фактичного матеріалу; а також метод лінгвістичної інтроспекції, що передбачає звернення до власної мовної інтуїції в процесі перекладацького аналізу. Для підтвердження об’єктивності одержаних результатів послуговуємося методом кількісних підрахунків. 

Матеріалом дослідження слугують оригінали та переклади романів жахів, зокрема роману Б. Стокера «Дракула» в перекладі І. Базилянської; роману Д. Стокера і А. Голта «Дракула. Повстання мерців» у перекладі В. Горбатька; роману М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» у перекладі І. Базилянської. 

Усього опрацьовано близько 2 тисяч сторінок оригіналу та перекладу, що загалом становить близько 3 мільйонів друкованих знаків емпіричного матеріалу. Прийомом суцільної вибірки виявлено 477 уживань лексем жанротвірного регістру та 381 уживання лінгвостилістичних засобів; найпоказовіші уживання проаналізовано в дисертації. 

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в ньому вперше: 

· розглянуто проблему тлумачення жанру у фокусі специфіки творів літератури жахів; 

· обґрунтовано потребу виокремлення жанру літератури жахів з позицій перекладу; 

· виявлено домінантні жанрові особливості літератури жахів, встановлено прийоми досягнення їх перекладацької адекватності; 

· виокремлено концептуальні групи об’єднання жанротвірного регістру в жанрі літератури жахів та вказано на необхідність збереження їх мовної об’єктивації у вторинному тексті; 

· здійснено перекладознавчий аналіз лінгвостилістичних засобів оформлення жанрових особливостей літератури жахів; 

· виокремлено основні стилістичні прийоми, якими послуговуються перекладачі, працюючи над перекладами досліджуваних творів; порівняно їх частотні характеристики. 

Теоретичне значення дисертаційної праці визначається її внеском у розробку питань художнього перекладу. Встановлення жанрових особливостей літератури жахів доповнює сучасну теорію жанрів у перекладі. Виокремлення лінгвостилістичних засобів збагачує знання про лінгвостилістичні аспекти теорії та практики перекладу в рамках контрастивної стилістики. Виявлення лінгвостилістичної домінанти слугує підґрунтям для дослідження відтворення ідіостилю в перекладі з урахуванням специфіки. Отримані результати сприятимуть подальшому вивченню лінгвокультурних особливостей жанру жахів у царині лінгвокультурології та лінгвокогнітології. 
Практичне значення одержаних результатів визначається тим, що його висновки можуть бути використані безпосередньо в перекладацькій діяльності під час роботи з літературою жахів, а також у процесі викладання навчальних курсів з теорії та практики перекладу (розділи «Актуальні проблеми перекладознавства», «Вступ до перекладознавства», «Основи професійної діяльності перекладача»), контрастивної стилістики («Стилістика англійської та української мов»), спеціалізованих курсів з жанрової теорії перекладу, міжкультурної комунікації, лінгвокультурології, а також при укладанні науково-практичних посібників з художнього перекладу та в наукових дослідженнях студентів й аспірантів. 

Апробація результатів дослідження. Основні положення дисертаційної праці було обговорено на засіданнях кафедри англійської філології і перекладу Гуманітарного інституту Національного авіаційного університету (Київ, 2012–2015 рр.) та оприлюднено на VI, VII, VIII Міжнародній науково-практичній конференції «Фаховий та художній переклад: теорія, методологія, практика» (квітень 2013, 2014, 2015 рр., м. Київ), Всеукраїнській науково-практичній конференції «Ключові проблеми сучасної германської та романської філології» (30–31 травня 2013 р., м. Луганськ), Міжнародній науково-практичній конференції «Эволюция научной мысли» (21 лютого 2014 р., м. Уфа), VIII Міжнародній науково-практичній конференції «Міжкультурна комунікація: мова-культура-особистість» (3–4 квітня 2014 р., м. Острог), ІІІ Міжнародній конференції «Шляхи подолання мовних та комунікативних бар’єрів: методика викладання гуманітарних дисциплін студентам немовних спеціальностей» (11–12 червня 2015 р., м. Київ).
Публікації. Головні теоретичні положення та результати дослідження висвітлено в 11 публікаціях: п’яти статтях, опублікованих у наукових виданнях, затверджених ДАК України як фахові, та шести доповідях на міжнародних і всеукраїнських конференціях. 

На захист винесено такі положення:

1. Відсутність системних розвідок у перекладознавстві щодо відтворення жанрових особливостей літератури жахів зумовлює необхідність напрацювання прийомів перекладу, спрямованих на адекватне відтворення специфіки літератури жахів. 

2. Установлення жанротвірного регістру літератури жахів зумовлює орієнтацію перекладача на збереження жанротвірного ядра під час роботи з романами жахів, а саме на відтворення мовної об’єктивації концептів СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА.

3. Система жанрових ознак літератури жахів, що охоплюють портретування образної палітри персонажів, часово-просторовий континуум та емотивне поле, визначає зони перекладацьких труднощів та вказує шляхи їх подолання. 

4. У реалізації мовної об’єктивації концептів в оригіналі та перекладі домінують такі прийоми: добір стилістичного відповідника (51,7 %); стилістичне послаблення та втрати (27,5 %); стилістичне підсилення (20,6 %). 
5. З-поміж лінгвостилістичних засобів оформлення жанрової специфіки оригіналу в перекладі переважають: добір стилістичного відповідника (46,6 %); стилістичне послаблення та втрати (31,8 %), стилістичне підсилення (22,8 %). 
Обсяг і структура дисертації. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел та двох додатків. Загальний обсяг дисертації становить 223 сторінки машинописного тексту, з них – 196 сторінок основного тексту. Список використаних джерел налічує 275 позицій, з них 250 – науково-критичні праці, 6 – літературні джерела та 18 – довідкова література. 

У вступі обґрунтовано вибір теми, її актуальність; окреслено об’єкт і предмет дослідження, мету і завдання роботи; описано методику дослідження; обґрунтовано наукову новизну та практичне значення одержаних результатів; сформульовано основні положення, що виносяться на захист. 

У першому розділі «Тлумачення жанру літератури жахів у контексті сучасного перекладознавства» окреслено загальнотеоретичні засади дослідження. Подано обґрунтування головної термінологічної системи роботи та розвитку поняття жанру в науковій літературі в аспекті літератури жахів, визначено місце теми в контексті сучасних досліджень, з’ясовано методологію підходу до обраної проблеми, окреслено комплексний характер методики дослідження, наведено методи, релевантні поставленим у роботі завданням. У цьому розділі окреслено також жанрову специфіку літератури жахів та вказано на основні особливості її відтворення мовою перекладу. 

У другому розділі «Мовна об’єктивація концептів англомовної літератури жахів у площині перекладу» проведено зіставний аналіз оригіналів і перекладів на концептуальному рівні; визначено домінантні концептуальні групи, досліджено українськомовні переклади їх мовної об’єктивації на рівні жанротвірного регістру та подано характеристику перекладів на рівні адекватності жанротвірного регістру. 

У третьому розділі «Лінгвостилістичний вимір жанрової специфіки англомовної літератури жахів у перекладі» проведено зіставний аналіз оригіналів і перекладів на лінгвостилістичному рівні; з’ясовано домінантні лінгвостистилістичні засоби оформлення жанрових характеристик оригіналу та схарактеризовано їх українськомовні переклади. 

У висновках узагальнено результати дослідження.

РОЗДІЛ 1
ТЛУМАЧЕННЯ ЖАНРУ ЛІТЕРАТУРИ ЖАХІВ У КОНТЕКСТІ СУЧАСНОГО ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА

1.1. Поняття жанру з позицій сучасної науки про переклад

Започатковуючи роботу з поняття жанру загалом, уважаємо за доцільне відзначити, що внутрішньо вона тісно переплітається з перекладом, тому що в дисертаційній праці йдеться про переклад і для нього жанр має значення не сам по собі, а в порівнянні з перекладом. Оскільки відтворення жанрових характеристик є важливим кроком у процесі перекладу, вважаємо за доцільне уточнити, що таке жанр (франц. genre – рід, вид). 

Поняття жанру тяжіє ще до праць Арістотеля (384–322 рр. до н.е.), однак до понятійного апарату літературознавства, лінгвістики і перекладознавства воно належить лише протягом останніх століть (М. Бахтін [13], Ю. Тиньянов [185], Т. Бовсунівська [22; 23], Н. Копистянська [95], Т. Некряч [132], М. Новикова [133; 134], Г. Стен [245], І. Шама [203]).

Вивчення жанру з перекладознавчих позицій постає однією з нагальних потреб сучасних філологічних студій. Така нагальність зумовлена не тільки відсутністю й досі однозначної дефініції жанру, попри достатньо велику кількість досліджень у царині жанрології, а й насамперед нечисленними розвідками в площині перекладознавства [61; 164; 168; 195]. 

Найбільш фундаментальний огляд поняття жанру в радянській науковій думці зробив М. Бахтін у статті «Проблема речевых жанров». На думку дослідника, жанр – це основа, базовий складник текстового полотна, адже розуміння жанру є конче необхідним у процесі творення тексту. Ключовим поняттям науковця виступає поняття жанру як цілісного утворення, що налічує у своєму арсеналі смислотвірний потенціал (тематичний зміст, стиль) та архітектонічну стійкість (композиційну структуру) [13, с. 238]. Контроверсійними до ідей М. Бахтіна були ідеї Ю. Тиньянова, який відстоював поняття жанру як непостійної системи, зміни системи жанрів у процесі зміни історичних епох та відзначав індивідуальність жанрових структур у творчості різних письменників [185]. 

Розглянемо подальший розвиток жанру та жанрових теорій у річищі сучасних філологічних розвідок та окреслимо вектори жанрових студій у сучасному перекладознавстві. 

Найширше тлумачення жанру бачимо в Дж. Рейхерта: «будь-яка група творів, які були обрані на основі спільних рис» [242, с. 57]. «Жанр – це динамічна структурна модель, яка може реалізовуватися в певній кількості конкретних творів» –  у М. Брандес [25, с. 40]; «універсальна модель літературної побудови» – у А. Маріно [235, с. 46], «модель розв’язання проблем на рівні форми» – у К. Гільєна [225, с. 120]; «основа, що уможливлює літературну композицію» – в А. Фаулера [222, с. 36]; «тематичні та стилістичні умови, що визначають сутність конкретних творів та межі, у яких ці твори інтерпретуються» – в О. Левінтової [109, с. 23]; «сукупність текстів, у яких реалізується певний спосіб або образ» – у Ст. Гайди [41, с. 31]; «жанр ґрунтується на спадкоємності сприйняття: читач, знаходячи у творі певні особливості сюжету, місця дії, поведінки героїв, відносить його до якого-небудь відомого йому жанру, згадуючи прочитане і впізнаючи в новому знайоме» – у Т. Бовсунівської [23, с. 8]. 

Як бачимо, спільним знаменником для всіх дослідників є розуміння жанру як моделі, певного комплексу умов, які уможливлюють існування жанру як такого. Усі ці витлумачення жанру тісно взаємозв’язані й, доповнюючи та розкриваючи один одного, фіксують складну й багатогранну природу жанру на основі базової структуралістської жанрової концепції, що передбачає зв'язок елементів тексту і жанру на основі формально-логічних зв’язків [6; 13; 28; 31; 49-51]. 

Однак в умовах когнітивного дисонансу сьогодення [192], коли людина існує на тлі суперечностей та кардинальних змін, сучасна філологічна наука поповнюється новими ідеями. Дедалі більшої популярності набуває, зокрема, когнітивна жанрова концепція [22; 230; 244; 248], яка полягає, на нашу думку, не в тотальному руйнуванні структуралістської, а в її удосконаленні й доповненні. Базова категорія ієрархічної стійкості структуралістів переосмислюється на користь так званої «дифузної природи жанру», яка передбачає постійний розвиток та нові ідеї, не відкидаючи основного набору стійких характеристик, що детермінують кістяк жанру. 

У цьому руслі висловлюється у своїй монографії «Когнітивна жанрологія та поетика» Т. Бовсунівська: «Відмінність когнітивної теорії жанру полягає в тому, що вона орієнтує на пізнання не тільки стійких, але й плинних характеристик жанру з метою більш повного представлення його» [22, c. 18]. Дослідниця зазначає, що в процесі створення когнітивної теорії жанру змінилися не стільки самі жанрові форми, як розуміння їх крізь призму сучасних наукових концепцій, і наголошує на тому, що «когнітивний підхід дає можливість врахувати плинні ознаки жанру, адже ними сповнені сучасні романи, проте це не означає, що ці плинні ознаки не є повторюваними, не є певною закономірністю тексту. Плинні ознаки жанру також становлять усталену схему» [22, c. 24]. 

Отже, окресливши основні жанрові концепції, що детермінують жанр у сучасних філологічних студіях, ми, спираючись на визначення Н. Бернадської та Т. Яхонтової, дефінуємо жанр як «художнє ціле, у якому взаємодіють домінантні та змінні ознаки, що знаходять своє вербальне оформлення з допомогою системи засобів мови» [16, с. 4; 209, с. 2]. 

Відповідно до запропонованої дефініції уважаємо за доцільне навести класифікацію перекладів В. Комісарова за жанрово-стилістичними особливостями: «жанрово-стилістична класифікація перекладів залежно від жанрово-стилістичних особливостей оригіналу зумовлює виокремлення двох функціональних видів перекладу: художнього (літературного) перекладу й інформативного (спеціального) перекладу» [91, c. 95]. Дослідник убачає в художньому перекладі одну з комунікативних функцій, а саме художньо-естетичну, що полягає у створенні певного художнього образу, відбитку жанру оригіналу в перекладі [там само]. 

У вітчизняному перекладознавстві проблема відтворення жанрових особливостей пов’язана з іменами таких науковців, як Н. Бідненко [18], О. Дзера [61], О. Лебідь [108], М. Лукінова [120], Н. Романюга [164], Р. Ситар [168], С. Скороходько [170], О. Хан [195] та ін.

На сучасному етапі розвитку наукової перекладознавчої думки в Україні перекладознавчі дослідження, що прямо чи опосередковано пов’язані з жанром як художнім цілим, мають фрагментарний характер. Особливості перекладу фразеологічних одиниць з урахуванням жанрових характеристик оригіналу були досліджені О. Лебідь, яка зазначає, що закони жанру істотно впливають на вибір способу перекладу фразеологічного відповідника [108, c. 2]. Дослідниця констатує наявність двох груп головних чинників, що впливають на процес перекладу: мовних і позамовних. Кореляцію першотвору та перекладу в лексичному, граматичному й стилістичному аспектах авторка відносить до мовних чинників, а кореляцію тексту оригіналу й тексту перекладу з культурою та національними особливостями до позамовних. Отже, учена доходить висновку, що саме мовні та позамовні чинники уможливлюють утворення жанру [108, c. 6–7]. 

Жанрові особливості драми в перекладі стали предметом дисертаційних досліджень М. Лукінової та Н. Бідненко. М. Лукінова у своїй роботі «Жанрова специфіка перекладу класичної драматургії» виокремлює жанрово-стилістичні особливості драми, які становлять підґрунтя жанру, та досліджує їх адекватне й еквівалентне відтворення в перекладі [120, c. 1, 4]. Ураховуючи особливості перекладу драми для читача та для глядача, М. Лукінова розподіляє між ними домінантні риси: для читача – еквівалентності, для глядача – адекватності, однак наголошує на їхній взаємній функціональності та обов’язковій наявності в тексті перекладу [120, с. 1, 14]. На основі зіставлення першоджерела та його перекладу дослідниця випрацьовує основні критерії і стратегії в процесі перекладу драми. 

Якщо М. Лукінова розглядає переклад драми на матеріалі російських перекладів драм В. Шекспіра, то матеріалом дисертаційної праці Н. Бідненко є російський переклад п’єси Б. Шоу «Учень Диявола». Учена зауважує, що відповідь на питання про специфіку перекладу драми слід шукати за допомогою виявлення головних родових ознак драматичного твору [18, c. 195]. Н. Бідненко торкається також проблеми цілісності перекладацької інтерпретації драматичного тексту та вказує на головне завдання перекладача – відтворити в повному обсязі всі складники моделі іншої культури, зберегти національно-історичну своєрідність першотвору. Дослідниця відзначає вагому роль творчої індивідуальності перекладача в процесі відтворення жанрових особливостей, зауважуючи, що перекладач є посередником між двома культурами. 

З’ясування перекладознавчого статусу реалії та окреслення жанрових особливостей казки визначили тему дисертаційної праці С. Скороходько. Дослідниця виокремлює жанрово-стилістичні домінанти казки, розглядає реалії як національно-культурні компоненти казки та надає їм перекладознавчого статусу. Учена систематизує ключові проблеми перекладу реалій, указує на труднощі відтворення національно-культурної лексики та наголошує на потребі збереження національного колориту першоджерела [170]. 

Вагомий внесок у жанрову теорію перекладу зробила О. Дзера в статті «Жанри художнього перекладу». Дослідниця розглядає переклад як сукупність усіх літературних систем певної культури, що корелює з поняттям жанру, та вивчає жанр перекладу з позицій критеріїв історично-часової зумовленості [61, c. 21]. Авторка класифікує жанри художнього перекладу за первинними (інноваційними) та вторинними (наявними) елементами та, ґрунтуючись на перевазі тих чи тих, відносить переклад до конкретного жанру [61, c. 22–23]. В українському перекладознавстві учена виділяє переспів як домінантний жанр, який містить вторинні, уже наявні елементи. О. Дзера співвідносить переспів з терміном «одомашнення», що набув чи малої популярності останнім часом й означає сприйняття читачем перекладеного твору як частини власного. Дослідниця апелює до жанру перекладу як до одомашнення жанрово-стилістичної домінанти, що може зберігатися або змінюватися, однак з урахуванням історично-зумовлених особливостей першоджерела. Авторка статті доходить висновку, що коливання лінгвістичної моделі перекладу між культурою-джерелом та цільовою культурою і є жанром перекладу [61, c. 26]. 
Концепцію жанрової теорії перекладу О. Дзери широко використала у своїй дисертаційній праці «Жанрово-стилістичні особливості епічних поем Середньовіччя у перекладі» Р. Ситар, метою якої було вивчити жанрові особливості героїчного епосу Середньовіччя та вказати на труднощі, які постають перед перекладачем у процесі відтворення часово-віддалених творів. Дослідниця наголошує: «Адекватне відтворення часово-віддаленого твору можливе лише тоді, коли перекладачі цілісно сприймуть жанрові риси оригіналу як вторинні утворення та вербалізують їх засобами цільової мови, долаючи проблеми часопростору і сприяючи культурній адаптації перекладу» [168, с. 195]. Р. Ситар звертає увагу на часовий чинник у перекладі, розглядає множинність перекладів як перекладознавчу проблему й виокремлює лексичні, семантичні та синтаксичні особливості Словініани. Авторка вивчає перекладацькі трансформації та називає найчастотніші з них (калькування й описовий переклад), що використані перекладачами в процесі відтворення жанрово-стилістичних характеристик героїчного епосу [168, c. 193]. 

Практично ціннісною для нашого дисертаційного дослідження є робота О. Хан «Детектив як тип тексту: перекладознавчий аспект», у якому авторка, залучаючи комплексний підхід до аналізу тексту першотвору і його перекладу, установлює інваріантні та варіативні текст-типологічні ознаки класичного і hard-boiled детективів на текстовому та гіпотекстовому рівнях [195, c. 16] з позицій хронотопного, характерологічного та композиційного контекстів текстового рівня та обґрунтовує диверсифікацію підтипів детективного тексту з позицій перекладознавства. Дослідниця наголошує саме на тих контекстах, що стають текстотвірними та жанротвірними для такого типу тексту і вимагають свого адекватного втілення в тексті перекладу. Учена вказує на детектив як на жорстко регламентований тип тексту, який вимагає чіткого відтворення своїх текст-типологічних ознак, оскільки вони несуть важливе інформативне та ідіостилістичне навантаження [195, с. 6]. Крім варіанта та інваріантна жанру, дослідниця вивчає ще символіку, яка виконує прогностичну функцію в матеріалі дослідження і збереження якої впливає на якість перекладу [195, c. 5]. 

Найсучаснішим дослідженням у царині перекладознавства, дотичним до поняття жанру, є робота Н. Романюги «Лінгвостилістичний та семіологічний виміри відтворення художнього світу автора». У цьому дослідженні на матеріалі української малої прози досліджено особливості відтворення лінгвостилістичних (портретні характеристики героїнь, діалектизми та соматичні фразеологізми, інтермедіальність, психологічне портретування жінки) та семіологічних (символіка гір/лісу, води, небесних тіл) особливостей творів української малої прози в англійському перекладі. Дослідниця наголошує на істотній різниці між жанрами прози малих та великих форм, на що перекладач повинен звернути увагу, оскільки твори зазначених жанрів мають свою специфіку [164, c. 15]. Н. Романюга характеризує основні риси, притаманні українській малій прозі як жанру, та зауважує, що перекладач повинен мати їх на увазі, якщо прагне бути близьким до ідіостилю автора [164, c. 21]. Авторка вказує на труднощі, що постають перед перекладачами в процесі відтворення індивідуально-авторських ідей письменників малої прози, акцентує увагу на поняттях адекватності й еквівалентності тексту перекладу задля максимально точного віддзеркалення в перекладі художнього світу автора першотвору. 

Згадані наукові розвідки з проблематики жанру в різних його аспектах засвідчують науковий інтерес перекладознавчих студій до жанрової теорії перекладу, однак констатують і водночас відсутність дисертаційних досліджень жанрових особливостей англомовної літератури жахів у перекладі. Причиною цього, імовірно, є повне ігнорування жанру літератури жахів у радянські часи, ототожнення його з масовою літературою, яка в ті часи вважалася неспроможною до естетичного розвитку. Відтак брак уваги до жанру зумовив подекуди некваліфікований підхід до його відтворення з частотними несанкціонованими перекладацькими втручаннями в оригінал. 

Дослідженню питань генези жанру літератури жахів, випрацюванню його жанрових ознак та окресленню особливостей їх відтворення в перекладі присвячено наступні підрозділи цього розділу роботи. 

1.2. Жанрова специфіка, художні та перекладознавчі особливості англомовної літератури жахів
1.2.1. Генеза та жанрові особливості літератури жахів

Література жахів уже сягає свого 250-річного віку. Ще стародавні балади про чаклунські ритуали, виклик демонів та привидів, шабаш відьом були невичерпними джерелами для народження легенд і навіть надихали скульпторів на створення готичних споруд, таких як, наприклад, собор Нотр-Дам де Парі та замок Мон-Сен-Мішель у Парижі. У давні часи, навіть поміж освічених людей, віра в надприродне була безсумнівною, про що свідчать згадки про відьом, алхіміків, чаклунів та чорну магію. 

У радянському літературознавстві та лінгвістиці жанр літератури жахів був на маргінесі літературного процесу, його розглядали як явище масової літератури, яке за канонами тогочасної партійної історико-літературної методології не мало у своєму арсеналі чинника естетичного впливу, однак переосмислення літературного процесу зумовило пожвавлення в дослідженні колись ігнорованого жанру. 

У зарубіжному літературознавстві критичні праці, пов’язані з жанром літератури жахів, почали з’являтися з 1920-х років [249]. З їх появою наукова думка почала стикатися з розбіжностями в понятійному апараті жанру: чорний роман / le roman noir (М. Бахтін), література жахів / horror literature (Н. Керол), готичний роман / gothic romance, література про привидів / ghost fiction. У сучасному англомовному літературознавстві найбільш поширеним є термін «horror literature», який охоплює всі твори жанру незалежно від форми [68; 178; 212; 249]. 

Критики, літературознавці та лінгвісти [68; 85; 117; 212; 213–216; 227; 232; 249; 250] одностайно вважають, що джерелом жанру літератури жахів є готичний роман, який зародився наприкінці XVIII ст., а в кінці XIX – на початку XX ст. отримав престижний статус. Принагідно з цього приводу зазначає один з перших вітчизняних дослідників західноєвропейського готичного роману І. Лімборський: «В історії європейських літератур готичний роман, або роман «жахів», посідає виняткове і, можна навіть сказати, в певному відношенні показове місце» [117, c. 157]. Учений продовжує: «є всі підстави твердити, що саме готичний роман можна вважати важливою передтечією багатьох художніх явищ XX ст. – від фільмів А. Хічкока до експериментальної фантастики сучасних постмодерністів» [117, c. 157]. Такої ж думки дотримується й І. Качуровський: «Розвиток цього роману, названого також «романом жахів», триває і в роки розквіту, властивого романтизму, а далі тріумфально прямує крізь творчість і реалістів, і імпресіоністів, і символістів, і експресіоністів» [85, c. 61].

Отже, вивчення ґенези жанру літератури жахів вимагає екскурсу в готикознавство, щоб простежити, як еволюціонував жанр літератури жахів та які чинники зумовили його сучасні жанрові особливості.

1764 р. знаменує появу першого готичного роману «Замок Отранто» англійського аристократа Г. Уолпола, який налічував усі атрибути готики: замок з потайними переходами і підземеллями та привидів, і який став іконою наслідування для наступних творів готичної літератури. Автори збірника «Horror Literature» пропонують таку періодизацію еволюції жанру літератури жахів: 

1) готичний роман (1762–1820 рр.);

2) залишковий готичний імпульс (1824–1872 рр.);

3) психологічні, антикварні та космічні жахи (1872–1919 рр.)

4) сучасна література жахів (1920 р. – до сьогодні) [249, p. 44].

Сучасна література жахів починає свій відлік від перших критичних розвідок у царині жанру, коли людина, спираючись на методи сучасної науки, змогла побачити психіку як віддзеркалення всесвіту і зрозуміти, що все неможливе насправді є можливим. Оскільки для готики характерна дифузність, а сам жанр постійно розвивається й легко проникає в інші літературні жанри, у сучасній філологічній думці є кілька концепцій щодо поділу готичної літератури на певні різновиди, зокрема класифікація готичної літератури А. Полякової, яка пропонує виокремлювати три групи готичних творів [141, c. 149]:

1) чорний роман, у якому інфернальні сили виконують роль діючих осіб, а фантастика є невід’ємною частиною художнього твору;
2) романи таємниць, у яких таємні події підлягають раціональному поясненню;

3) художні тексти, у яких прослідковується рівновага між реальним і фантастичним, а їх інтерпретація покладена особисто на читача. 

Дещо по-іншому класифікує літературу жахів К. Петрова, яка виокремлює такі групи творів [139, c. 51]: 

1) сучасний готичний роман, що налічує ознаки готичних романів XVIII ст.;

2) сучасна проза про надприродні явища;

3) психологічні жахи, джерелом яких є психологічний розлад людини. 

Спираючись на наведені вище класифікації, ми дотримуємося узагальненої концепції поділу творів літератури жахів, усталеної в сучасній філологічній думці, та поділяємо їх на сентиментальні й френетичні [27; 127; 241]. Сентиментальна література жахів являє собою «солодкий» жах [182, с. 16], що переплітається з меланхолією та має раціональне пояснення, тоді як френетична – створює принципову антиреалістичну та інфернальну картину світу. З огляду на те, що об’єктом нашого дослідження є саме френетична література жахів (франц. frenetique – шалений), уважаємо за доцільне докладно зупинитися на потрактуванні означеного феномену. Уся особливість френетики криється в розумінні поняття «жахливий». Як зауважує А. Радкліф, законодавиця поділу літератури на два згадані підвиди: «І в чому ж ще різниця між страхом і жахом, якщо не в неясності та невизначеності, які характерні для першого, по відношенню до переляканого очікування зла другого?» [241, c. 152]. Інший дослідник В. Вацуро постулює: «Інструментом френетичної готики був не стільки terror/страх, який пробуджує відчуття насолоди, думки про величне, а horror/жах, як те, що його знищує» [27, c. 160]. 

Отже, жанр, що був покликаний зруйнувати світ як самодостатню ієрархічну систему, вивести творчість за межі раціонального, зрушити художнє мислення та надмірну інтелектуалізацію життя, зароджує своєрідну «філософію зла», характерною рисою якої є авторське настановлення на естетизацію «жахливого» [117, c. 158; 127, с. 38]. 

В українському літературознавстві та лінгвістиці фрагментарний характер мають дисертаційні дослідження, пов’язані з жанром готичної літератури. Так, О. Матвієнко досліджувала загальні традиції готики в англійській літературі [126]; О. Білоус вивчала готичну традицію в літературі США та її трансформацію у творчості В. Персі [20]; об’єктом дисертаційного дослідження Х. Пастух була еволюція готичної поетики на матеріалі роману Е. Бронте «Буреверхи» [138]; С. Левітас розглядала жіночі образи в готичній новелі [111]; метою дослідження А. Рудковської стали лінгвопоетичні особливості французької готичної прози [165]; лінгвокогнітивний вимір образу і символу в американському готичному оповіданні визначив тему дослідження С. Шурми [207]. Водночас слід констатувати повну відсутність системних наукових розвідок щодо вивчення англомовної літератури жахів в українських перекладознавчих студіях. 
Завдання нашого дослідження вбачаємо у віднайденні жанрових складників літератури жахів, які перекладач повинен ураховувати, відтворюючи оригінал, якщо він прагне бути близьким до автора. 

Протягом останніх десятиліть спостерігається неабияка зацікавленість жанром літератури жахів. Це пов’язано не лише з ростом кіноіндустрії і поп-культури, а й з певними зрушеннями в людській свідомості. Епоха загострення глобальних проблем відбивається в художніх творах цього жанру. Головна особливість, яка істотно відрізняє жанр літератури жахів від інших пригодницьких жанрів – це створення в текстовій тканині певного настрою. Як зауважує у своєму есе «Надприродний жах у літературі» Г. Лавкрафт, – «основним критерієм, який визначає належність твору до цього жанру, є не конкретний сюжет, а створення певного настрою в читача – глибокого страху при контакті з невідомими силами» [переклад наш – А.Р.] [232, c. 16]. Продовжує автор свою думку словами, які були і є гаслом майже всіх корифеїв жанру: «Страх – одне із найстаріших і найсильніших людських почуттів, а найстаріший та найсильніший страх – це страх невідомого» [переклад наш – А.Р.] [232, с. 8]. Основне завдання авторів літератури жахів – створити відповідну атмосферу, викликати посилене та психологічно обґрунтоване відчуття жаху та зацікавленість колізією. Отже, досліджуваний жанр детермінується передусім його впливом на читача. 

Література жахів за своєю природою належить до тих жанрів, що реалізуються за формулою: емоції персонажів = відгук читачів. Згідно з Н. Керолом, представником американської школи літератури жахів, емоційний вплив, викликаний згаданим жанром, можна визначити як «художній жах» (art horror) [212, c. 27]. Ми погоджуємося з удалим рухом роздумів ученого, які влучно відтворюють основну ідею жанру. Незважаючи на розуміння страху і жаху як негативних емоцій, дослідник за допомогою власного терміна (art-horror) спробував переконливо пояснити дивну, на перший погляд, популярність жанру в читачів. Саме «художній жах», який, на відміну від жаху справжнього, викликаний наприродними створіннями і явищами, не пов'язаний з небезпекою. «Художній жах» має у своєму арсеналі зброю, що здатна приємно «лоскотати» нерви і пробуджувати неабияку зацікавленість. 

Отже, прагматична спрямованість жанру визначається створенням атмосфери страху та напруженого очікування (suspense). Однак створення атмосфери страху не є єдиною метою авторів жанру, література жахів торкається також соціальних, філософських і моральних тем. Як приклад, візьмемо роман М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей», у якому авторка змальовує конфлікт, що виник між чудовиськом, створеним за допомого експерименту, та його творцем, указуючи на ті вчинки, на які здатний учений, щоб реалізувати своє прагнення досягти наукових висот. 

На рівні формальної організації тексту у творах літератури жахів переважає наративна структура обмеженого репертуару, яку ми, слідом за Н. Керолом, розуміємо як «сюжет складного виявлення» (complex diversity plot), що містить такі компоненти [212, с. 99]: 1) початок (поява чудовиська); 2) об’явлення (чудовисько проявляє себе різними способами); 3) підтвердження (герой упевнюється в наявності чудовиська); 4) конфронтація (зіткнення, боротьба героя з чудовиськом). 

На всіх етапах сюжетної побудови автори першотворів приділяють увагу усім нюансам складних переживань героїв, що опиняються в колізійних ситуаціях. Увага фокусується, зокрема, на емоційному полі героя, портретних характеристиках персонажів, адже саме портретні замальовки створюють емоцію жаху, та хронотопу, як часово-просторової домінанти жанру, яка теж, зі свого боку, створює відповідну атмосферу, притаманну жанру. Вільний політ думки та поетична уява відзначається в каноні жанру літератури жахів динамічною композицією, докладною карколомною фабулою, що проявляється в широких та розлогих деталізаціях усіх жанротвірних ознак засобами лексичного та лінгвостилістичного оформлення. Парадигма тексту, специфіка сюжетного оформлення становить проблему для їх лексичної та лінгвостилістичної вербалізації. Мовне вираження канону літератури жахів полягає в докладному, нагромадженому та скрупульозному використанні лексичних і лінгвостилістичних засобів. 

Резюмуючи викладене вище, уважаємо за потрібне зазначити основні жанрові риси літератури жахів, що є важливими для процесу подальшого перекладацького аналізу англомовної літератури жахів та її українських перекладів. Отож до жанрових ознак цієї літератури належать: 

1) жанротвірна лексика, об’єднана в три концептуальні групи: СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА. Кожна концептуальна група реалізується в межах певних когнітем: СМЕРТЬ (тварини, що пророчать смерть; мертве тіло); ЖАХ (захоронення, фізична слабкість); ОГИДА (скалічене й понівечене людське тіло та його органи, кров).

2) зображення портретних характеристик персонажів: злодія, героїні та другорядного героя, що реалізуються в деталізації та підсиленій експресивності;

3) специфічний хронотоп як часово-просторова домінанта в сюжеті, що реалізується за допомогою локальних індикаторів (топос замку, будинку тощо); пейзажних описів та описів місць; нагромадження темпоральних індикаторів. 

4) емотивне поле жанру, що витворюється такими ознаками: позначення негативних емоцій (пряма номінація), з-поміж яких переважають агонія, лють, злість, ненависть; контекстуальний опис негативних емоцій; представлення емоцій крізь призму фізіологічних процесів з домінантними соматизмами серце, кров. 

Усі ці особливості літератури жахів є жанротвірними і повинні мати адекватне втілення в тексті перекладу, що становить складне завдання для перекладача. Саме тому слід розглянути особливості перекладу англомовної літератури жахів та вказати на типові зони перекладацьких труднощів. 

1.2.2. Особливості перекладу творів жанру літератури жахів

Як було зазначено вище, для творів жанру літератури жахів характерні чіткі жанротвірні ознаки, зокрема жанротвірна лексика, що об’єднується в концептуальні групи, портретні характеристики героїв, специфічний хронотоп та емотивне поле жанру. З огляду на означені жанрові особливості, безсумнівним видається факт складності перекладу творів цього жанру. Надмірна деталізація та опис автором першотвору кожного кроку героя ставить перед перекладачем складне завдання, що полягає у втіленні всіх жанрових ознак, які співіснують тільки нерозривно й функціонують як єдине ціле, у переклад. Розгалуженість фабульних ліній сюжету та сюжетне напруження текстової тканини вимагає від перекладача неабиякого проникнення в оригінал задля отримання якісного перекладацького продукту. 

Спробуймо охарактеризувати кожну зі згаданих характеристик літератури жахів у перекладознавчому аспекті, виявляючи зони труднощів, що постають перед перекладачами творів цього жанру. 

1.2.2.1. Жанротвірний регістр літератури жахів як об’єкт перекладу

Важливою умовою досягнення лексико-стилістичної адекватності в перекладі є адекватна передача когнітивної інформації, яка в сучасній антропоцентричній парадигмі набуває все більшої актуальності. Концепти являють собою частину мовленнєво-розумової діяльності, яка уможливлює трансляцію вже накопиченого знання в принципово нову ситуацію. Моделювання світу у свідомості людини відбувається за допомогою концептів, як зазначає А. Бабушкін, – «дискретно-змістових одиниць колективного пізнання, які відбивають предмет реального/ідеального світу і зберігаються в національній пам’яті носіїв мови у вербальному вигляді» [9, с. 29]. Тлумачення сутності поняття «концепт» тяжіють до концептуально-культорологічного напрямку [8; 9; 36; 82; 103; 116; 125; 177; 254], який представляє концепт як базову одиницю свідомості та спосіб репрезентації дійсності в людській свідомості. 

Уперше в наукових студіях досліджуваний нами термін використав С. Аскольдов, який назвав концептом «метальне утворення, яке замінює в процесі мислення невизначену кількість предметів, дій, розумових функцій одного й того ж типу» [8, с. 281]. Представники сучасної наукової думки розуміють концепт по-різному. Так, зокрема, у Ю. Степанова це «згусток культури у свідомості людини» [177, с. 40]; у С. Воркачова «одиниця колективної свідомості» [36, с. 70–71]; у В. Маслової «семантичне утворення, що відрізняється лінгвокультурною специфікою і тим чи тим способом характеризує носіїв певної етнокультури» [125, с. 36]. Напрацювання з проблеми дефініції концепту відбито і в праці О. Кубрякової, яка кваліфікує концепт як «основну одиницю свідомості, складник «колективного несвідомого», оперативну змістову одиницю пам'яті, одиницю ментальних чи психічних ресурсів нашої свідомості» [254, c. 90]. 

Окресливши основні тлумачення концепту в сучасних філологічних студіях, вважаємо за потрібне розглянути емоційний концепт як ментальне утворення, релевантне жанру літератури жахів. Романи жахів апелюють до емоційного складника, адже викликають незліченну кількість емоцій у підсвідомості читача. Емотивна спрямованість досліджуваного жанру диктована і його естетичною функцією, фокусованою на завданні розважити реципієнта. Категоризуючись, емоції утворюють на ментальному рівні свідомості емоційну концептосферу, компонентами якої є емоційні концепти – ментальні одиниці, які виконують функцію ментапсихічної регуляції та фіксують у мовній свідомості багатовіковий досвід інтроспекції етносу у вигляді універсальних та культурно-специфічних уявлень про емоційне переживання [90, c. 190]. Емоційні концепти [229] та ідея емоційного резонансу [38] перебувають у фокусі сучасних когнітивних досліджень художнього тексту. Найширше тлумачення емоційного концепту бачимо в М. Красавського, що розуміє емоційний концепт як «етнічно, культурно зумовлене, складне структурно-смислове, здебільшого лексично та / або фразеологічно вербалізоване утворення, яке ґрунтується на понятійній основі, охоплює, крім поняття, образ та оцінку, та функціонально замінює людині в процесі рефлексії й комунікації безліч однопорядкових предметів (у широкому смислі слова), які викликають пристрасне ставлення до них людини» [101, с. 49]. 

Послуговуючись дослідженнями концепту, ми слідом за З. Поповою та І. Стерніним, погоджуємося з твердженням про його неоднорідну природу та послуговуємося «відтекстовим підходом» аналізу концепту в художньому тексті, у рамках якого викристалізовується лексичний регістр із ключовим словом, який будує тематичні поля, у яких, власне, й мовно об’єктивується концепт [142]. 

У своєму дослідженні ми виявляємо внутрішню структуру концепту, розподіляючи його на когнітеми, за С. Дребеньовою, – «одиниці авторської картини світу, які відбивають пізнання універсууму, особливу лінгвальну репрезентацію дійсності, а також множинність смислів, які автор у неї закладає» [62, c. 49]. Багатогранність, образна і смислова насиченість, а також лінгвальна своєрідність концепту реалізується за допомогою когнітем, які розширюють межі концепту в художньому творі. Наявність сукупності когнітем дозволяє говорити про структуру концепту як цілісного, реконструйованого в процесі лінгвокогнітивного аналізу утворення. 
Фактори текстотворення жанру зумовлюють добір і комбінацію мовних засобів тексту, які сприяють перетворенню окремих мовних елементів в єдине ціле. Тому потрібно з’ясувати, як лексичний регістр об’єктивації концептів набуває статусу жанротвірного та «будує» жанр літератури жахів. 

З одного боку, добір лексики в художньому творі зумовлений його жанровою належністю і залежить від ключових параметрів жанру, а з іншого – у сучасній науці поширена думка про те, що саме лексика разом з іншими мовними, стильовими та композиційними жанровими характеристиками створює й формує жанр. Ми, слідом за І. Арнольд, послуговуємося двома підходами до аналізу лексичного пласту літератури жахів: її головною ідеєю та формальними особливостями [4, c. 42]. Перший підхід ґрунтується на аналізі від загального до конкретного, тобто від головної ідеї, теми до лексичних, синтаксичних і фонетичних засобів, а другий – від конкретного до загального: від частотності вживання автором певних лексичних одиниць до формування головної ідеї. Ці два підходи успішно доповнюють один одного і співіснують у контексті всього художнього цілого. 

Лексичний код жанру (за Г. Стеном [245]) нерозривно пов'язаний з предметно-логічним, тематичним, емоційним, образним, сюжетно-композиційним та ідейним рівнями. Саме тому вважаємо доречним розглядати лексичну наповненість літератури жахів у контексті жанру, який дозволяє витворити всю сему й експліцитно, й імпліцитно виражену. 

Відтворенню мовної реалізації концепту приділяється велика увага, адже перекладач є «бікультурним медіатором, який допомагає заповнити когнітивні і комунікативні лакуни у спілкуванні, які виникають унаслідок накладання мовних картин світу» [36, с. 88]. Наявність чи відсутність лакун у вторинному тексті дозволяє констатувати успішну або неуспішну натуралізацію концепту в контексті художнього тексту. Оволодіння когнітивною моделлю вихідного тексту є першочерговим завданням для перекладача, який повинен перетворити лакуни оригіналу на частину своєї комунікативної компетенції. Текст перекладу переносить концепт у нове середовище і залежно від образних функцій та асоціативних зв’язків, які він породжує, зберігає або змінює свій образний код. Асоціативні зв’язки слів, які організовують текстові й міжтекстові поля, дозволяють визначити зміст концепту, що зумовлює використання такої методики концептуального аналізу для дослідження відтворення мовної об’єктивації концепту в перекладі та дозволяє обґрунтовано визначити зони перекладацьких труднощів. За словами О. Воробйової, переклад, який порушує внутрішньо текстові зв’язки, призводить не тільки до трансформації адресованості в текстовій тканині, але й до спотворення ментальних просторів, які мають статус істотних для тексту перекладу [40, c. 209]. Спираючись на когнітивний ракурс аналізу перекладів, дослідниця вказує на вияв випереджуючого знання тексту оригіналу перекладачем та позбавлення ефекту розщеплення ментального простору, що породжує неякісний вихідний перекладацький продукт [40, c. 210]. 
На нашу думку, уникнути лакун у вторинному тексті можна за допомогою когнітивно-діяльнісного перекладу (за Н. Галєєвою [43]), що полягає в переорієнтації перекладацьких пріоритетів з тексту перекладу на смислове освоєння тексту оригіналу. При цьому, безпосереднім об’єктом для перекладача стає текст оригіналу загалом, оскільки зміщуються акценти з пошуків субститутів на вивчення смислової програми автора. Головними когнітивними компетенціями перекладача вважаємо: 1) розуміння, спроектоване на розпредмечення смислової програми автора; 2) високу здатність до рефлексії; 3) активну розумову діяльність. Завдяки цим компетенціям, основною оперативною одиницею перекладача буде концепт, усвідомлення якого уможливить максимальну близькість до першотвору та знаходження необхідних лексичних засобів об’єктивації концепту в перекладі. Ми, своєю чергою, фіксуємо такі перекладацькі прийоми в процесі відтворення мовної об’єктивації концептів жанру літератури жахів у перекладі: добір стилістичного відповідника, стилістичне підсилення, стилістичне послаблення та втрата (за А. Поповичем [143]). 
Дослідження дозволило з’ясувати, що вся жанротвірна лексика літератури жахів об’єднується в три концептуальні групи: СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА. Кожна з цих груп реалізується за допомогою відповідних когнітем. Розглянемо мовну об’єктивацію кожної концептуальної групи в перекладознавчому аспекті та вкажемо на зони труднощів, які постають перед перекладачем у процесі її відтворення. 

Точкою відліку та провідною темою літератури жахів є смерть. Найвеличнішою таємницею, з якою зіштовхується герой літератури жахів, постає фатум, який витворюється достатньо тривожним, як психологічно, так і релігійно, явищем. Досліджуваний жанр докладно розглядає смерть як кордон по обидва боки: як живий наближається до смерті та як мертвий повертається до життя [72, c. 180]. Актуалізація будь-якого концепту відбувається в межах реалізації когнітем, які його формують. На підставі аналізу фактичного матеріалу в межах концепту СМЕРТЬ виокремлено такі когнітеми: тварини, що пророчать смерть та мертве тіло.
1. Тварини, що пророчать смерть. 

Канон жанру літератури жахів передбачає цілу низку імпліцитних авторських образів, що об’єднуються в когнітему. Однією з таких когнітем є когнітема тварини, що пророчать смерть. Автори першотворів удаються до описів собак, кажанів та пацюків, щоб зобразити наближення стану смерті. Тексти оригіналу містять докладні описи тварин, які зазвичай у великих кількостях атакують героя. Так, автори змальовують, зокрема, великого темного крилана, який постійно б’ється у вікно вночі, зграю пацюків, які намагаються покалічити людину й випити з неї кров, великих птахів, які б’ються крилами, та собак, зграю яких доволі часто знаходять вбитою. Відтворенню мовної об’єктивації таких когнітем сприяє максимальна увага перекладача, прикута до найменших деталей опису, та намагання вдало передати жанротвірний регістр, що дозволить читачеві якнайточніше розкрити всю суть когнітеми загалом та концепту зокрема. Розглянемо це на прикладі з твору Б. Стокера «Дракула»: 

I went to the window and looked out, but could see nothing, except a big bat, which had evidently been buffeting its wings against the window [273]. Я підійшла до вікна й визирнула, але нічого не побачила, окрім великого кажана, який, мабуть, бився своїми крилами об вікно [271, c. 141].

Уривок з першотвору описує крилана, на якого перетворювався сам граф Дракула, що прилітав до своїх жертв, щоб випивати з них кров. Текстова тканина оригіналу налічує жанротвірний регістр номінації кажана bat, що сполучається з лексемою big, яка вказує на розмір, а також лексемою wings, яка символізує довге вбрання графа, та лексемою buffeting, що позначає дію. Зберігати в перекладі всі деталізації потрібно обов’язково, щоб відтворити у вторинному тексті прогностичні описи смерті крізь призму когнітеми тварини, що пророчать смерть. Репрезентація в перекладі жанротвірного регістру прийомом добору стилістичних відповідників кажан, великий, крила, битись свідчить про глибоке проникнення перекладача в смислову програму автора та збереження мовної об’єктивації концепту в перекладі. 

2. Мертве тіло.

У творах жанру літератури жахів описи мертвого тіла як розуміння смерті виступають концептотвірною когнітемою концепту СМЕРТЬ. Автори першотворів часто передають реципієнту поняття смерті крізь опис мертвого людського тіла, особливістю якого є надмірна деталізація. Соматизми разом зі скрупульозним їх описом допомагають авторові розкрити мовну об’єктивацію концепту, а читачеві – побачити тривогу та жах. У текстовій тканині оригіналу літератури жахів, в описах мертвого тіла, переважають такі соматизми: тіло, голова, очі, обличчя, шкіра, кров. Мова опису, багата на лексико-стилістичний регістр, викликає труднощі в перекладача в процесі її відтворення. Розгляньмо уривок з твору Д. Стокера і А. Голта «Дракула. Повстання мерців»:

Cotford aimed his light into the open tomb. Inside the sarcophagus were the mutilated, skeletal remains of a female. The skull, with flowing red hair, had clearly been severed from her body. The mouth was stuffed with dried flowers, the limbs severed and crossed. An iron stake was still embedded in her skeletal chest. Dried blood stains were still visible beside the corpse [274]. Котфорд спрямував світло ліхтарика всередину розкритої труни. У саркофазі лежали скалічені рештки жіночого кістяка. Череп жінки з хвилястим рудим волоссям був відокремлений від її тіла. В кістлявих грудях і досі стриміла залізна паля. Побіля трупа виднілися висохлі краплини крові [270, c. 172].

Слід зауважити, що відповідні лексеми у творах досліджуваного жанру увиразнюють інтенсивну номінацію означуваного слова, розширюють та доповнюють об’єкт опису, у розгляданому уривку – мертву Люсі mutilated, skeletal, red, dried, severed, crossed. Перекладач послуговується сфальшованим змістом пристрастей та елімінує важливий уривок з прикладу, що створює перекладацький покруч і не до кінця дозволяє зрозуміти читачеві суть концепту СМЕРТЬ крізь призму когнітеми мертве тіло. Речення The mouth was stuffed with dried flowers, the limbs severed and crossed повністю еліміновано в перекладі, що небезпідставно можна вважати несанкціонованим утручанням в оригінал, яке спричинило спотворення змісту. Героїня твору «Дракула. Повстання мерців» Люсі після знайомства з Графом Дракулою стала такою ж, як він, тобто безсмертною та такою, що живиться кров’ю. Лікар, який лікував Люсі від таких страшних вчинків, набивав їй ротову порожнину, а також обмотував шию сухими квітками часнику, які, на його думку, відганяли злих духів та надавали антидиявольського захисту. Водночас перекладач випускає факт відтятих і схрещених кінцівок трупа. Лексичні одиниці, що яскраво, емоційно передають поняття смерті, у перекладі еліміновано, що дозволяє констатувати неадекватний зміст вторинного тексту. 

Наступною концептуальною групою жанротвірної лексики розгляданого жанру є лексика, яка передає відчуття жаху. Як уже йшлося вище, найважливішою категорією естетики жанру літератури жахів вважається саме жах, як попередження смерті, як передчуття болю та недуги, як вербалізація незрозумілості. Автори творів цього жанру послуговуються створенням саме цього відчуття як основної «приманки» для читача, яка тримає реципієнта в стані сюжетного напруження та переживання. Емоції жаху на сторінках творів досліджуваного жанру підсвідомо генерують у читача запобіжну нейрофізіологічну реакцію (М. Класен [213–216]), фокусуючи всю увагу на потенційній загрозі. Концептуальна група ЖАХ об’єктивується за допомогою таких когнітем: захоронення, фізична слабкість. Відтворення описів жаху крізь призму жанротвірного регістру вимагає від перекладача добору тих влучних лексичних одиниць, які б мали потенціал утілити задум автора першотвору в результат перекладацької праці. 

Схарактеризуємо кожну когнітему в перекладацькому аналізі, указуючи на ті прийоми перекладу, які мають застосовувати перекладачі, щоб створити якісний вихідний переклад. 

1. Захоронення. 

Література жахів багата на описи захоронень та дійств на цвинтарі. У зв’язку з цим уся атрибутика погребіння є важливим складником жанру, тому що дозволяє змалювати героїв, які були захоронені, а потім воскресли, та описати їхні дії на цвинтарі, що створюює потужну динаміку оповіді. Когнітема захоронення реалізується в рамках концепту ЖАХ за допомогою такого жанротвірного регістру як могила, труп, цвинтар, каплиця. 

У текстах оригіналів бачимо докладні описи всіх компонентів когнітеми захоронення, які розкривають надзвичайно страшну, в емоційному аспекті, фабульну лінію творів. Елементи захоронення слугують підвищенню рівня текстового напруження. Опис їх допомагає авторові створити ідентичне напруження в читача. Емоційно-забарвлені лексичні одиниці, що відіграють провідну роль у мовній реалізації когнітеми, повинні бути адекватно віддзеркалені в перекладі. Утрата чи невдала заміна лексичного регістру може призвести до втручання в авторський задум, що призводить до некваліфікованого розкриття змісту. Ілюстрація з твору Б. Стокера «Дракула»: 

The searchlight followed her, and a shudder ran through all who saw her, for lashed to the helm was a corpse, with drooping head, which swung horribly to and from at each motion of the ship. No other form could be seen on the deck at all. A great awe came on all as they realised that the ship, as if by a miracle, had found the harbour, unsteered save by the hand of a dead man! [273] Прожектор яскраво освітив шхуну, і тоді здригнулися всі, хто його побачив, бо до стерна був прив’язаний чийсь труп, голова якого метлялася з боку на бік від кожного руху корабля. На палубі більше нікого не було видно. Жах охопив усіх, бо здавалося, що корабель потрапив до гавані ніби дивом, ведений рукою мерця [271, c. 82].

Автор починає уривок з емоційного опису побаченого a shudder ran through all who saw her – здригнулися всі, хто його побачив, так само завершуючи його great awe – жах, однак відтворення останнього атрибутивного словосполучення викликає перекладацьку критику. Опис автором того невимовного жаху, що охопив людей, які несподівано побачили труп на палубі, уможливлюється з допомогою інтенсифікатора great, який передає зашкал емоції. Спостерігаємо стилістичне послаблення з боку перекладача, що відтворює авторський задум неповністю. Невід’ємними художніми деталями описів трупа є соматизми, за допомогою яких автор змальовує жах, та сама номінація мертвого тіла corpse, drooping head, hand of a dead man. Ще одну перекладацьку неточність спостерігаємо у відтворенні опису голови мертвого swung horribly – метлялася з боку на бік, де очевидним послабленням є елімінація прислівника horribly, за допомогою якого автор намагається передати читачеві увесь страх побаченого. Подібні перекладацькі елімінації призводять до послаблення у відтворенні мовної об’єктивації емоційного концепту. 

2. Фізична слабкість.

Головна особливість досліджуваного жанру – змалювати не тільки моральне, але й фізичне переживання страху. Зміна роботи організму під час переживання жаху є однією з когнітем у межах концепту ЖАХ. Висока частота пульсу, потовиділення, сухість у ротовій порожнині, відлив енергії з шлункового тракту до м’язів, зміни в роботі серця, утрата крові, тремтіння – усе це є ознаками фізичної слабкості, зумовленої відчуттям жаху персонажами творів. Двома найчастотнішими ознаками, що витворюються в межах когнітеми фізична слабкість, є переляк та втрата крові. Перекладач має зберегти увесь емотивний потенціал, заладений автором першотвору, та відтворити всю експресивність лексем, які мовно об’єктивують концепт. Проаналізуємо ілюстрацію з роману М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей»:

I saw him sometimes shudder with horror; at others a lively surprise, unmingled with disbelief, was painted on his countenance [275]. Я помітив, що він здригався від жаху, а іноді на його обличчі читався неабиякий подив із домішкою сумніву [272, c. 503]

Фізичну слабкість, спричинену відчуттям жаху, М. Шеллі змальовує за допомогою лексем жанротвірного регістру, що відтворюються перекладачем добором удалих перекладацьких прийомів. Лексеми horror та disbelief перекладено за допомогою стилістичних відповідників жах, сумнів. До стилістичного підсилення слід віднести переклад лексеми shuddered – здригнувся, у якому перекладач зберігає стилістичну маркованість та емоційно-експресивний заряд, тим самим адекватно відтворюючи мовну об’єктивацію когнітеми. Збереження у вторинному тексті лексем, що позначають фізичну слабкість, є наслідком ретельного вивчення перекладачем смислової програми автора, що уможливлює за допомогою когнітивної компетенції відтворення мовної об’єктивації концепту. 

Поряд з описами смерті й жаху невід’ємною особливістю досліджуваного жанру є змалювання огиди, відчуття чогось нечистого (unclean) (Н. Керол [212]). Так, ОГИДА як концептуальна група жанротвірного регістру літератури жахів посідає чільне місце в процесі творення смислового потенціалу тексту. Відраза, що пронизує майже кожну сторінку творів літератури жахів реалізується в таких когнітемах: скалічене й понівечене людське тіло та його органи, кров. Зазвичай відчуття огиди в читача викликають герої, яких автори описують лексемами з відразливою конотацією. Опис авторами розідраних тіл, нутрощів, викинутих на загальне споглядання, або ж купання героїв у крові мертвих людей задля продовження свого життя та відчуття на собі затхлого запаху крові – ці відштовхуючі особливості характерні для всіх творів розгляданого жанру. Відразливий компонент здебільшого відбито у творах за допомогою емоційно-експресивної, негативнозабарвленої лексики, як потужного інструмента маніпулювання відповідними відчуттями читача, саме тому адекватне її відтворення є складним завданням для перекладача. 

Розглянемо кожну когнітему концептуальної групи ОГИДА крізь перекладацьку призму та спробуємо виявити зони перекладацьких труднощів.

1. Скалічене й понівечене людське тіло та його органи. 

Концепт ОГИДА об’єктивовано в процесі відразливих описів автором скаліченого й понівеченого тіла. Ключову роль у розлогих описах відіграють соматизми, за допомогою яких автори першотворів стилістично марковано змальовують огиду. Лексичний регістр, що використовується в текстовій тканині для зображення відштовхувального відчуття, «приковує» увагу читача та викликає відповідні емоції, диктовані канонами жанру. Так, першотвори насичені, зокрема, докладними змалюваннями таких соматизмів: кишки, статеві органи, тіло, грудна клітка, шлунок, трахея. Лексичний регістр таких описів багатий на негативно-забарвлені та емоційно-заряджені лексеми, вдале відтворення яких можна проілюструвати уривком з роману Д. Стокера і А. Голта «Дракула. Повстання мерців»:
He was charred black from the sun’s fire, his throat was slit, his chest was still pierced by the kukri knife. His blood continued to pour. Yet somehow, he lived, screaming and writhing in torturous pain [274]. Він був обвуглений та чорний від сонячного полум’я, горлянка його була перерізана, а з грудей й досі стирчав ніж-кукрі. Його тіло все ще стікало кров’ю. Однак якимось чином вампір вижив, і тепер верещав і корчився від страшного болю [270, c. 214].

За допомогою соматизмів throat, chest, blood автор деталізує опис скаліченого та понівеченого тіла, надаючи йому відразливих характеристик. Лексеми slit, pierced, pour, screaming, writhin, що позначають дію, змальовують огидний фізичний стан, що зображений автором за допомогою зовнішніх характеристик та передачі моральних страждань від болю. Усі соматизми збережені в перекладі завдяки добору стилістичних відповідників горлянка, груди, кров. Відзначимо авторське стилістичне підсилення у відтворенні соматизму throat – горлянка, стилістична маркованість лексеми в перекладі увиразнює мовну об’єктивацію концепту ОГИДА в перекладі. Лексеми жанротвірного регістру, що позначають дію, повністю збережені в перекладі стилістичними відповідниками перерізана, стирчав, стікало, верещав, корчився, що свідчить про достатньо високу когнітивну компетенцію перекладача в процесі відтворення мовної об’єктивації концепту ОГИДА та його прагнення уникати лакун у вторинному тексті. 

2. Кров. 

Смерть проходить лейтмотивом в усіх творах літератури жахів, тому соматизм кров стає важливим атрибутом. Оволодіння людиною дияволом зазвичай диктується однією метою – можливістю насичуватися людською кров’ю. Саме тому кров виступає когнітемою, у межах якої реалізується концептуальна група ОГИДА, мовна об’єктивація якої пов’язана з передачею таких особливостей: затхлість, сморід, відраза, блювання, купання в крові. Труднощі перекладу у відображенні естетичного пафосу відрази зумовлені необхідністю зберегти первинну інтенцію автора. Потужний жанротвірний лексичний регістр, за допомогою якого об’єктивується когнітема, потребує скрупульозної уваги перекладачів у процесі здійснення перекладацького акту. Розглянемо приклад з роману Д. Стокера і А. Голта «Дракула. Повстання мерців»:

With a quick flick of her wrist, Bathory stung the flesh with the whip, watching eagerly as the blood began to flow more freely [274]. Швидким порухом зап’ястя Єлизавета Баторі шмагонула дівчину батогом, зі злобливою радістю спостерігаючи, що крові на тілі жертви помітно побільшало [270, c. 22].

Жанротвірний регістр stung the flesh видається складним для відтворення, оскільки вимагає від перекладача добору відповідних стилістично-маркованих одиниць, які б удало перенесли первинний задум автора в текстову тканину перекладу. Відчутний недостатній професіоналізм з боку перекладача, адже в перекладі бачимо шмагонула дівчину. Текст перекладу позбавлений жанротвірного соматизму flesh, який указує саме на відразливе поводження вампіра з плоттю жертви. Такі перекладацькі неточності послаблюють мовну об’єктивацію концепту в перекладі й призводять до послаблення змісту у вторинному тексті. До вдалого перекладацького рішення слід віднести відтворення словосполучення more freely, яке описує кількість крові, що почала збільшуватися унаслідок насильницького побиття жертви батогом, лексемою побільшало, що, зі свого боку, уможливлює збереження в перекладі змалювання огидної та великої кількості крові. 

Отже, аналіз мовної об’єктивації концептів у жанрі літератури жахів дозволяє стверджувати, що в цьому жанрі переважають концепти СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА. Концепт СМЕРТЬ об’єктивується крізь призму когнітеми тварини, що пророчать смерть і когнітеми мертве тіло; концепт ЖАХ мовно реалізується когнітемами захоронення та фізична слабкість, а концепт ОГИДА втілюється у змісті когнітем скалічене й понівечене людське тіло та його органи і кров. Названі когнітеми, своєю чергою, об’єктивуються за допомогою жанротвірного регістру, який вимагає свого адекватного збереження в перекладі. Наявність у перекладача достатньої когнітивної компетенції уможливлює використання когнітивно-діяльнісного перекладу – фокусування уваги на смисловій програмі автора та доборі відповідних перекладацьких прийомів для отримання якісного вторинного тексту.

1.2.2.2. Особливості відтворення портретних характеристик образу героя в літературі жахів
Однією з основних характеристик художнього тексту є його антропоцентричний характер, який полягає в тому, що головним предметом зображення будь-якого художнього твору є людина, тобто персонаж. 

Образ героя як цілісне смислове утворення є елементом жанрової та композиційної структури тексту [14, c. 202] і реконструюється у свідомості читача за допомогою поступового «нарощування» його індивідуальних характеристик задля віддзеркалення «організації» особистості [202, c. 9]. На важливості художнього образу персонажа в жанровій будові твору наголошує, зокрема, І. Гальперін, який уважає, що поряд з традиційними граматичними, логічними, синтаксичними, асоціативними та стилістичними засобами когезії художньої тканини доцільно розглядати й розвиток художнього образу персонажа як когезію образного плану тексту [45, c. 138]. Поділяє думку цього дослідника й О. Гончарова, яка вказує на цілісність художнього твору як сукупність окремих деталей опису персонажа в завершений художній образ, пов'язаний з ідеєю автора [52, c. 38]. Про динамічний характер образу персонажа говорить Л. Гінзбург. Учена зазначає, що в процесі сюжетного розгортання подій герой зазнає певного розвитку і може поставати перед читачами в різних формах, сукупність яких і зумовлює його цілісність та довершеність [48, с. 51]. 

Жанрові форми художньої літератури різняться способами зображення героя. Усі ці способи портретування героїв учені поділяють на два типи: зовнішній і внутрішній [14; 45; 48; 52; 202]. 

Для техніки зображення героя жанру літератури жахів характерне розширення кола зовнішньої активності, портретування зовнішнього вигляду персонажа, деталізований та розлогий опис усіх зовнішніх рис. Робота авторів спрямована на досягнення зовнішнього естетизму, релевантного для досліджуваного жанру. 

За словами В. Скота, система персонажів літератури жахів є клішованою, герої наділені лише типовими, але не індивідуальними рисами [171, c. 353]. Однак, проектуючи проблему портретування персонажів на перекладознавчі студії, складним завданням убачаємо адекватну передачу у вторинному тексті зображення зовнішнього вигляду та одягу персонажів, які повинні гармоніювати з атмосферою, мовою, поведінкою, що акцентують оточуючий жах, або ж створювати різкий та живий контраст, якщо це регламентовано сюжетом твору. Каталог штампованих героїв, які формують систему персонажів досліджуваного жанру, був сформований не випадково. «Формульні герої» найкраще відповідають атмосфері страху і підносять жах як домінантну особливість жанру. 

Щоб зрозуміти, як текстова тканина літератури жахів набуває атмосфери жаху та яке завдання постає перед перекладачем у процесі відтворення портретних характеристик персонажів, вважаємо за доцільне розглянути героїв, найбільш характерних для досліджуваного жанру. 

1. Образ злодія. 

Жоден твір, написаний у межах жанру літератури жахів, не обходиться без злодія як центрального персонажа, з ним пов’язані всі ідеї твору, від нього залежить подальше розгортання подій. Злодій у досліджуваному жанрі – образ містичний. Це авторське змалювання негативного полюсу художнього світу жанру літератури жахів. Незрозумілий спосіб життя центрального персонажа, його величний й утаємничений вигляд та необґрунтована влада над навколишнім світом, яка наштовхує читачів на думку про його нелюдське, надприродне єство – усі ці риси властиві провідному персонажеві. Оскільки найбільш поширеною технікою зображення героя в досліджуваному жанрі є портретування його зовнішності, то концептуально схожі зовнішні ознаки переважають в усіх центральних персонажів твору: високий зріст, суворе й бліде обличчя, скрупульозна портретна характеристика обличчя та всіх його частин, порівняння рис обличчя з тваринними, темний одяг. Внутрішній стан віддзеркалюється в їхній зовнішності: усі вони ховають свою страшну життєву долю під маскою незворушності. Злодій, як справжнє втілення нещадного зла, викликає в читача містичний жах, тому що «доводить», по суті, правдоподібність існування ірраціональних сил, безмежного свавілля та демонічного аморалізму. Він виокремлюється з-посеред інших персонажів, навіть якщо формально належить суспільству, завдяки тому, що автори наділили його рисами самотності.

Відтворюючи таку образність, перекладач повинен дотримуватися стратегії максимальної передачі всіх портретних характеристик героя. Елімінація чи послаблення згаданих рис у перекладі призведе до нерівноцінного представлення центрального персонажа твору, не дозволить читачеві викристалізувати образ в уяві та порушить жанрову єдність. Розглянемо уривок з роману Б. Стокера «Дракула»: 

There lay the Count, but looking as if his youth had been half restored. For the white hair and moustache were changed to dark irongrey. The cheeks were fuller, and the white skin seemed ruby-red underneath. The mouth was redder than ever, for on the lips were gouts of fresh blood, which trickled from the corners of the mouth and ran down over the chin and neck. Even the deep, burning eyes seemed set amongst swollen flesh, for the lids and pouches underneath were bloated. It seemed as if the whole awful creature were simply gorged with blood. He lay like a filthy leech, exhausted with his repletion [273]. Переді мною лежав граф, але значно молодший, оскільки його сиве волосся і вуса потемніли. Щоки здавалися повнішими, а під блідою шкірою просвічував рум’янець; губи його були яскравіші, ніж звичайно, бо на них ще збереглися свіжі краплі крові, що капали з кутиків рота і стікали по підборіддю на шию [271, c. 58]

Змалювання обличчя графа автором деталізує за допомогою багатьох соматизмів та епітетів до них. Як бачимо, Б. Стокер намагається якомога докладніше описати зовнішність графа. Натомість перекладач нехтує останніми двома реченнями уривка, у яких подано опис очей, а також порівнянням графа з п’явкою, що є важливим елементом опису для розуміння подальших перепетій сюжету, повністю елімінуючи їх. Така інтерпретація дає неповне уявлення портрета провідного персонажа роману та призводить до неадекватного перекладу, що своєю чергою порушує жанрово-композиційну будову твору. 

2. Образ героїні. 

Поряд зі злодіями створенню атмосфери жаху сприяють і протагоністи, головно героїні, сповнені невинності, наївності та душевної чистоти. На перший погляд видається дивним, що автор первинного тексту створює негативний художній світ роману за допомогою образів чуттєвих і доброчесних героїнь. Однак саме їхня чуттєвість відіграє важливу роль у формуванні загальної атмосфери жаху. Читачі сприймають події твору крізь призму головних героїнь, переймаються їхнім зовнішнім виглядом, внутрішнім станом та переживають їхні емоції: якщо герої піддаються сприйняттю жаху, то й читач стає більш піддатливим до емоційної рефлексії. Автори оригіналів зображують невинність героїнь, щоб викликати в читача співчуття, спільне хвилювання, яке, як наслідок, посилює інші емоції, зумовлює виникнення ситуації, у якій жах та співпереживання зливаються в одне ціле для досягнення наміру автора, закладеного в першотвір. 

Зображення героїнь у творах літератури жахів характеризується контрастністю введення описів на початку текстової тканини та в процесі розгортання сюжету. На початку твору автори наділяють їх прекрасними рисами, вродливою зовнішністю, максимально наближають зовнішній опис до янгольських ознак, тоді як у процесі розгортання подій героїня стає жертвою чудовиська, а її зовнішність зазнає кардинальних змін. Спотворення жіночої вроди, зображене авторами за допомогою різких контрастів, покликане посилити естетичну функцію жанру, наблизити читача до нещадної боротьби добра зі злом.

Подібно до змалювання злодія автори розкривають внутрішні переживання героїні в ракурсі зовнішніх ознак. Основні акценти зроблені на обличчі та його частинах, одязі, запаху, наділенні героїні рисами, характерними для тварин. Стратегія перекладача, що полягає в максимальній передачі всіх портретних характеристик героя, є релевантною і для зображення героїні, зовнішні характеристики яких навмисно змальовані авторами технікою скрупульозного опису. Розглянемо уривок з роману Д. Стокера і А. Голта «Дракула. Повстання мерців»:

Lucy’s beautiful face exploded with horrific putrescence. Her face cracked and decomposed. Her pale skin turned purple. The scent of lilac soured into the stench of the grave. Lucy’s eyes sank back into her skull-like head, and her lips receded and tightened, revealing the extent of her fangs [274]. Прекрасне обличчя його коханої наче вибухнуло, чвиркнувши огидною гниллю. А потім тріснуло і почало перекошуватися. Бліда шкіра Люсі стала пурпуровою. Аромат бузку перетворився на могильний сморід. Очі Люсі сховалися в очні виїмки її голови, що стала майже голою, як череп. Губи впали і потоншали, оголивши гострі ікла [270, c. 253].

Від того, наскільки перекладачеві вдасться зберегти всю деталізацію в перекладі, залежить адекватність перекладу у відтворенні смислу вхідного тексту. Відтворення особливостей передачі форми обличчя, колористики в зображенні шкіри, сенсорики в змалюванні запаху, описі очей, губ, іклів – складне завдання для перекладача, що вимагає збереження деталей, які формують жанрову структуру, композиційну єдність та образність у перекладі. Переклад цього уривка можна визнати професійним, адже перекладач не знехтував жодною з деталей опису зовнішності у вторинному тексті, намагаючись максимально відтворити деталізацію та підсилену експресивність оригіналу. Слід лише зауважити на відтворенні словосполучення horrific putrescence – чвиркнувши огидною гниллю, яке змальовує стан обличчя героїні. Стилістичне забарвлення лексем та намір автора оригіналу адекватно (якщо брати до уваги особливості досліджуваного жанру) відтворені в перекладі.

3. Образ другорядного героя.

Функції другорядних персонажів у літературі жахів найменш важливі. Ці персонажі виконують роль своєрідних «украплень» в образну структуру твору. На відміну від головних героїв, другорядні персонажі наділені переважно позитивними рисами та приємним зовнішнім виглядом. Герої другого плану не виконують важливої жанрово-композиційної функції у творі, однак вводяться авторами для створення контрасту, змалювання добра в порівнянні зі злом. На тлі позитивних рис виразніше вдається зобразити протиставлення та портретувати антагоністів, а також тих протагоністів, які під впливом злодіїв набули статусу негативних героїв. 

Відтворення цього типу персонажів видається найпростішим для перекладача з огляду на те, що втрата якоїсь із характеристик у вторинному тексті не створить перекладацьких покручів і не спричинить спотворення змісту першотвору. Однак переклади романів жахів свідчать про максимальне прагнення перекладача бути близьким до оригіналу та збереження всіх характеристик другорядних героїв. Розглянемо під цим кутом зору уривок з роману М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей»:

This professor was very unlike his colleague. He appeared about fifty years of age, but with an aspect expressive of the greatest benevolence; a few grey hairs covered his temples, but those at the back of his head were nearly black. His person was short, but remarkably erect; and his voice the sweetest I had ever heard [275]. Цей професор був зовсім несхожим на свого колегу. Йому було десь років п’ятдесят, і обличчя його випромінювало лагідність, на скронях волосся починало світити, але на потилиці було ще зовсім чорним. Невисокий, стрункий, із якимись оксамитовими інтонаціями в голосі [272, c. 384–385].

Опис зовнішності професора, який уселив у Віктора Франкенштейна думку про те, що він зможе досягти висот у науці, автор подає один тільки раз на перших сторінках твору. Бачимо, що М. Шеллі наділяє другорядного героя позитивними зовнішніми характеристиками, указуючи на його вік, волосся, статуру, обличчя. Перекладач більш ніж успішно відтворив характеристики другорядного героя, перенісши всі деталі на українськомовне полотно. 

Отже, художній образ персонажа в жанрі літератури жахів є жанротвірним елементом, а тому автори приділяють образній палітрі героїв чималу увагу, наділяючи їх особливими ознаками зовнішності, які перекладач, зі свого боку, повинен уміти відтворити. Розглянувши особливості відтворення в перекладі трьох домінантних типів персонажів, що формують образну систему досліджуваного жанру, констатуємо, що найскладніше відтворювати образи злодія та героїні, оскільки цей процес вимагає від перекладача дотримання стратегії максимальної передачі всіх портретних характеристик героя для відтворення скрупульозної деталізації та посиленої експресивності в портретуванні образів злодія та головної героїні. Елімінація є неприйнятним перекладацьким кроком у процесі відбиття портретування героїв у вторинному тексті, адже вона породжує затьмарення змісту оригіналу, перекладацькі покручі, неточності та несанкціоноване співавторство перекладача з автором першоджерела. Щодо другорядних персонажів, які не є важливим жанротвірним складником, зображення та відтворення їхньої зовнішності в перекладі дозволяє використання прийомів генералізації або ж часткового вилучення, що полегшує завдання перекладача. 

1.2.2.3. Специфічний хронотоп літератури жахів у перекладі: теоретичний аспект

Художній час і простір – важливі складники тексту, які формують його жанрово-композиційну структуру [135] та невід’ємні компоненти створення індивідуальної картини світу автора. Хронотоп визначає особливості стилю, сприяє віддзеркаленню мислення художника слова. За словами літературознавця М. Гея, «час і простір – це вихідні величини, з якими має справу автор, константи змісту і форми твору» [47, с. 270]. 

Основоположником теорії художнього хронотопу вважають М. Бахтіна, який уперше вжив термін стосовно літературного твору. У фундаментальній праці «Форми часу і хронотопу в романі. Нариси з історичної поетики» дослідник дав визначення хронотопу як взаємозв’язку часових і просторових відношень, художньо освоєних у літературі [15, с. 234]. У своїх роботах учений зазначає, що вхід особистості у світ мистецтва уможливлюється через «ворота хронотопу», які він розуміє як «формально-змістову категорію, що виражає злиття просторово-часових особливостей в художнє ціле» [15, с. 235]. Дослідник розкриває значення терміна хронотоп, його роль в осягненні природи твору, розробляє типологію хронотопів, та особливе місце в його працях відведено саме виявленню функцій художніх часово-просторових зв’язків. 

Ідеї М. Бахтіна отримали подальший розвиток у працях Ю. Лотмана, Д. Лихачова, В. Топорова [115; 118; 179]. 

Ю. Лотман визначає художній простір у творі як «континуум, в якому розташовані персонажі і відбувається дійство» [118, c. 260–265], виокремлюючи кілька його підтипів: замкнутий і відкритий, земний і космічний, реальний і вигаданий. Учений зауважує, що поведінка персонажів твору більшою мірою пов’язана з простором, у якому вони перебувають, а тому, переходячи з одного простору в інший, герой деформується згідно з новими законами. Ю. Лотман вводить поняття «історико-епохальні або національні типи сюжетного простору». 
Схожої думки дотримується й Д. Лихачов, який присвятив проблемі хронотопу кілька розділів у праці «Поетика давньоруської літератури». Поняття «простір» учений кваліфікує і як перелік країн, і як обмеження однією кімнатою й поділяє його на реальний і вигаданий, але так чи так уважає його невід’ємним від фабули й сюжету [116, с. 352-356]. Художній час дослідник розглядає як прояв самого художнього полотна [116, с. 7].

Концепція «простору» віддзеркалена і в роботах В. Топорова, який розробив структурно-генетичний підхід до проблем простору і часу. Об’єктами вивчення дослідника є особливості функціонування простору і часу, психоментальні структури в художньому полотні твору, індивідуальні образи простору [179]. 

Проектуючи наше дослідження на виявлення хронотопного континууму жанру літератури жахів та дослідження його перекладознавчого потенціалу, відзначимо, що часово-просторові координати відіграють надзвичайно важливу жанрово-композиційну роль, оскільки темпоральність і локальність – це тло для формування жанру. Одним з головних складників адекватності відтворення хронотопу літератури жахів є чітке відтворення всіх особливостей хронотопу, зокрема й деталей. 

У дисертаційному дослідженні зроблено спробу виявити й описати ознаки хронотопу жанру літератури жахів, що підлягають обов’язковому відтворенню в перекладі. 

Хронотоп літератури жахів представлений такими елементами : 1) топос замку, будинку тощо; описи інтер’єру, екстер’єру; 2) пейзажні описи; 3) нагромадження темпоральних індикаторів. 

Розглянемо кожний елемент з погляду перекладознавства, визначаючи тим самим труднощі, що постають перед перекладачем творів зазначеного жанру.

1. Топос замку, будинку; описи інтер’єру, екстер’єру.

Замок, як просторова координата літератури жахів, відокремлений від звичного середовища існування і в текстовій тканині набуває жанротвірної сили. Відстороненість від реального світу, незвичність та зловісна загроза увиразнені за допомогою топосу замку, будинку. Ізольованість замку, будівлі відокремлює їх від звичного середовища, і читач змушений сприймати події, якими б вони не були незвичайними, відповідно до законів потойбічного світу, тобто створює ефект достеменності. 

Інтенсифікація є одним з головних проявів так званої «авторської активності» в жанрі літератури жахів. «Авторська активність» у процесі розробки топосу пов’язана з необхідністю нав’язати авантюризм герою, який, потрапляючи в замок, перетинає межу між «відкритим» і «закритим» світами. Основна мета, якої намагається досягти автор у процесі зображення простору в жанрі літератури жахів – розробка мотиву замкненості, фатальної неспроможності подолання меж. Перебування героя в заплутаному просторі топосу алегорично розглядається як спроба подолати межі людського досвіду, отримати трансцендентні знання. Важливу роль у зображенні топосу відіграє змалювання його екстер’єру й інтер’єру. Зовнішній вигляд і пейзаж, що відкриваються в радіусі його локусу – перші просторові координати хронотопу, з якими ознайомлюється читач. Похмура палітра кольорів, незвична архітектура з гостроподібними елементами, пейзажні замальовки руїн і обривів та майже примежова зона розташування, яка здається складною до проникнення – одразу привертають увагу. Разом з екстер’єром для просторового компонента хронотопу літератури жахів характерна й складна внутрішня архітектура з потаємними переходами й підземеллями, опис автором інтер’єру кімнат, які надзвичайно контрастують між собою (одна повністю в коштовних атрибутах, інша – абсолютно занедбана). Ще одним важливим елементом просторового континууму досліджуваного жанру є цвинтар. Провідна тема жанру літератури жахів – тема смерті, тому опис подій на цвинтарі, та й опис самого цвинтаря, як місця дислокації персонажа, відіграє важливу жанрово-композиційну роль у творенні хронотопу. 

Усі зазначені нами вище особливості мають бути відтворені у вторинному тексті, тому завдання перед перекладачем постає достатньо складне: максимально зберегти всі просторові індикатори хронотопу в перекладі, оскільки вони важливі для подальшого розвитку жанрово-композиційної лінії твору. Від того, наскільки перекладачеві вдасться зберегти всі елементи хронотопного континууму оригіналу, залежить адекватність перекладу для сприйняття. Елімінація та генералізація в процесі відтворення топосу замку недоречні, адже в досліджуваному жанрі кожна деталь надважлива для передачі головної ідеї творів, що полягає в боротьбі життя й смерті. Проаналізуємо уривок з роману Б. Стокера «Дракула»:

Suddenly, I became conscious of the fact that the driver was in the act of pulling up the horses in the courtyard of a vast ruined castle, from whose tall black windows came no ray of light, and whose broken battlements showed a jagged line against the sky [273]. Раптом я відчув, що ми зупинилися. Ми були на подвір’ї напівзруйнованого замку, високі вікна якого були темні й похмурі, а обламані зубчасті стіни при світлі місяця витягнулися в зигзагоподібну лінію [271, c. 21].

У цьому уривку автор уперше знайомить героя з замком Дракули. Опис замку з деталізацією екстер’єру, а саме вікон, які були розташовані високо, щоб унеможливити проникнення до споруди, гостроподібних стін, які теж не дозволяють пройти всередину – мають бути відтворені в перекладі, оскільки створюють жанрово-композиційну єдність твору. Уривок не свідчить про якісний вихідний перекладацький продукт, у якому наявні всі деталі хронотопу, зокрема опис зовнішнього вигляду замку vast ruined відтворений як напівзруйнований, відповідник можна вважати частковим, перекладач елімінував важливу просторову характеристику замку – його масштабність, яка згодом відкривається для героя у його внутрішній складній архітектурі. Важливим є збереження кольорової палітри автора та лексем, що змальовують будівлю. 

2. Пейзажні описи.
Текстові фрагменти, що містять пейзажні описи, є функціонально значущими для текстової тканини літератури жахів. Естетичний характер природи, як елемент хронотопного континууму, сполучає останній з головною функцією художнього тексту – вплинути на думки і почуття читачів. Пейзажні описи є антропоцентричними, оскільки є представленням світу природи автором, відбивають його індивідуальну картину світу. Дотично до цього В. Рябова зауважує: «Пейзажна одиниця практично завжди займає у творчості окремого письменника сильну текстову позицію» [166, c. 167]. 
У жанрі літератури жахів пейзажні описи виступають важливим хронотопним та жанрово-композиційним елементом. За допомогою пейзажних замальовок, що зображують природні зміни в просторових координатах героя, автор створює напруження текстової тканини й уможливлює нагнітання атмосфери жаху та таємниці, які є релевантними для досліджуваного жанру. Увага авторів сфокусована на змалюванні природних змін, як потужної динаміки розвитку подій, та природних стихій, що змінюють пейзажі та є вісниками змін для героїв. Так, ліс, море, озеро, гори, дощ, блискавка, грім, гроза, туман постають ключовими складниками пейзажних замальовок досліджуваного жанру. У пейзажних описах автори найчастіше послуговуються епітетами, метафорами, стилістично-маркованими лексемами, короткими синтаксичними конструкціями, які допомагають створити відповідне емоційне тло текстової тканини. 

У процесі відтворення пейзажних характеристик жанру як хронотопного компонента перекладач зіштовхується зі складним завданням – потребою зберегти експресивність вихідного тексту, передати природні зміни, що мають подекуди агресивний характер, відтворити ті мовні засоби, за допомогою яких автор першотвору намагається донести до читача просторові координати твору. Відтворення пейзажних описів вимагає від перекладача занурення в емоційну наповненість оригіналу, уміння зберегти напруження текстової тканини, атмосферу жаху та невідання. Проілюструємо сказане уривком з роману Д. Стокера і А. Голта «Дракула. Повстання мерців»: 

Tears from heaven poured to the earth as if God knew that tonight his reign would finally end. The waves of the North Sea pitched high. Lightning ripped through the darkness [274]. Thunder roared. Небесні сльози дощем лилися на землю, наче Господь знав, що сьогодні остаточно скінчиться його панування. Хвилі Північного моря сягали небаченої висоти. Блискавки шматували темряву. Гуркотів оглушливий грім [270, c. 426].
У цьому уривку зафіксовані надзвичайно серйозні зміни природного стану, пов’язані переважно з водною стихією. Автор зображує нещадну силу дощу крізь порівняння з закінченням володарювання Бога, якому на зміну йде Диявол. Стривоженість, неспокій і страх зображені в першотворі за допомогою хвиль моря, які сягали надзвичайної висоти. Автор метафоризує змалювання блискавки та послуговується ономатопією в зображенні грому. У перекладі знаходимо гуркотів оглушливий грім. Стилістичного засобу не збережено, однак експресивну наповненість вихідного тексту відтворено завдяки тавтологічним лексемам гуркотів оглушливий. 

3. Нагромадження темпоральних індикаторів.

Особливістю поєднання теперішнього і минулого в наративній структурі жанру літератури жахів є інтенсифікація часу: за відносно короткий часовий відтинок розгортаються достатньо протяжні в темпоральному ракурсі насичені події. Як інтенсифікація простору, так і інтенсифікація часу видається формою виявлення «волі» автора, безпосередньо пов’язаною з активною авторською організацією наративності в жанрі літератури жахів. 

Інтенсивність як визначальна риса хронотопу досліджуваного жанру нерозривно пов’язана із заплутаністю. Інтенсивний хронологічний час, що матеріалізується в інтенсивному заплутаному просторі, теж стає заплутаним. Розгортання часу є нелінійним, наративна структура жанру – фрагментарною. Вона побудована за принципом «шкатулки» і створює декілька часових пластів – зумовлює складну хронологію, оскільки для загальної ретроспективної організації текстової тканини з періодичними «забіганнями наперед» характерний паралельний, нерівномірний, переривчастий плин часу. Важливим компонентом заплутаності хронології в жанрі літератури жахів є суб’єктивне сприйняття часу, адже «особистий» час персонажа відіграє важливу роль у розгортанні сюжету. 

Уведення темпоральних індикаторів між короткими відтинками текстової тканини вказує на потужну динаміку й інтенсивний характер оповіді –відтворити які має перекладач. Утрата в перекладі хронології темпоральних маркерів послаблює динаміку оповіді, ускладнює розуміння жанрово-композиційної будови твору та призводить до неадекватного перекладу. Уміння перекладача зберегти увесь темпоральний континуум у перекладі свідчить про глибоке проникнення в жанрові особливості оригіналу, зокрема хронотопу. Розглянемо уривки з роману М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей»:

When I was about fifteen years old we had retired to our house near Belrive, when we witnessed a most violent and terrible thunderstorm [275]. Коли мені минув п’ятнадцятий рік, ми переїхали на нашу заміську дачу біля Бельрів і там стали свідками дивовижно сильної грози [272, c. 380]. 
When I had attained the age of seventeen, my parents resolved that I should become a student at the university of Ingolstadt [275]. Коли я досяг сімнадцяти років, мої батьки вирішили відправити мене до університету міста Інгольштадта [272, c. 381].

У наведених уривках бачимо інтенсивність розвитку подій твору у віковому розрізі. Уведення темпоральних індикаторів, що вказують на вік, через короткий відрізок текстової тканини створює динаміку, потужність хронології часу та інтенсивність розгортання сюжету. Від того, чи збереже темпоральний континуум перекладач, залежатиме якість перекладацького продукту та розкриття хронотопного складника жанру реципієнтові вторинного тексту. 

Отже, хронотопний континуум літератури жахів відіграє важливу роль у формуванні жанру. Хронотоп як жанротвірний компонент літератури жахів реалізується в таких елементах: топос замку, будинку тощо, описи інтер’єру, екстер’єру, цвинтаря; пейзажні описи; нагромадження темпоральних індикаторів. Як бачимо, часово-просторові координати вказують на інтенсивність, динаміку, потужність, хронологію текстової тканини та потребують свого адекватного віддзеркалення в перекладі. Адекватний переклад хронотопного складника жанру можливий за умови збереження перекладачем локальних і темпоральних маркерів оригіналу. 
1.2.2.4. Особливості зображення емотивного світу героїв у творах жанру літератури жахів та їх перекладах

Відомо багато теорій виникнення мови. Л. Блумфілд, який називає три основні теорії її походження: 1) виникнення мови зі спроб людей наслідувати звуки (теорія bow-wow); 2) виникнення мови з природних звукових реакцій (теорія ding dong); 3) виникнення мови з емоційних вигуків (теорія pooh-pooh) указує на важливість її емоційного складника [21, с. 68].

Близько ста років тому французький психолог А. Біне висунув гіпотезу про те, що спочатку думки людини виникають у формі емоційного образу, який згодом реалізується в мові [123, c. 311]. Інакше кажучи, одне з основних положень, на якому ґрунтується емоціологія, можна представити фразою з Нового Завіту: «Спочатку була емоція», про що в числених працях, пов’язаних із дослідженням емоцій, говорив В. Шаховський [204, с. 27]. 

За словами А. Ільїнської, лінгвістика довгий час стояла осторонь від проблеми емоцій, традиційно емоції не вважалися об’єктом її вивчення, однак у філософії проблема емоцій вивчалася вже в період Античності, зокрема в працях Платона й Арістотеля, а пізніше і в працях Р. Декарта, Б. Спінози, Е. Канта [77, с. 98].

На багатовимірність поняття «емоція» вказує наявність безлічі його визначень. Одне з найбільш простих належить американському психологові та досліднику емоцій К. Ізарду: «Емоція – це щось, що людина переживає як відчуття (feeling), яке мотивує, організовує та спрямовує сприйняття, мислення і дію» [76, с. 27]. Ми, услід за К. Ізардом, класифікуємо базові емоції за їхнім знаком на позитивні (ті, що виникають у зв’язку з задоволенням потреби або досягненням мети (інтерес, радість ті ін.)) та негативні (ті, що виникають у зв’язку з незадоволенням потреби або недосягненням мети (страждання, гнів, відраза, презирство, страх та ін.)). 

Категорія емотивності тексту – одна з важливих текстових категорій. Апелюючи до чуттєвого, емотивність художнього тексту спроектована на виклик емоцій у читача і забезпечення глибшого розуміння змістово-фактуальної, змістово-концептуальної та підтекстової інформації. Категорія емотивності виконує в художньому тексті й естетичну функцію, викликаючи співпереживання і співчуття. Так, за словами В. Шаховського: «Емотивні засоби мови виражають певний психічний стан мовця, який зумовлює його емоційне ставлення до предмета, об’єкта, адресата, ситуації» [204, с. 11]. 
Спрямовуючи наше дисертаційне дослідження на виявлення емотивного поля персонажів жанру літератури жахів у перекладі, відзначимо, що категорія емотивності є жанротвірною для досліджуваного жанру. Особлива увага авторів жанру до духовного життя героїв, рефлексії емоцій, зміни психічного стану відносить емотивний компонент творів до жанротвірного. Поряд із портретуванням зовнішнього вигляду персонажів важливу роль відіграє їхній внутрішній світ, намагання автора зазирнути «вглиб» їхніх емоцій та переживань. Нервовий розлад, сон, марення, божевілля створюють той складний «душевний лабіринт» емоцій героїв, у якому вони існують. Автори послуговуються переважно негативними емоціями – це є релевантним для досліджуваного жанру й дозволяє розкрити ідейність та сюжетику в широкому розрізі. Зображення авторами подолання перешкод, які виникають перед персонажами, викликає цілий вир емоцій, які герой намагається контролювати, притуплювати, демонструвати читачеві боротьбу добра зі злом, однак специфіка жанру орієнтована на негативний полюс, що й зумовлює неабияку складність подолання негативних емоцій, які переважають у текстовому полотні літератури жахів.

Емоції в жанрі літератури жахів вербалізуються за допомогою найменування емоції та її контекстуального опису. Аналіз фактичного матеріалу під кутом зображення емоцій свідчить про насиченість текстової тканини емотивними фрагментами, які розкривають внутрішній світ героїв. 

З-поміж негативних емоцій, притаманних героям досліджуваного жанру, переважають такі, як агонія, лють, злість, ненависть. Ці емоції взаємопов’язані й реалізуються разом. Емотивний складник жанру характеризується зображенням емоцій на тлі фізіологічних процесів, що дозволяє змалювати переживання героя за допомогою внутрішніх змін у його організмі та симптомів цих змін. Так, у досліджуваному жанрі найвиразнішими зображеннями фізіологічних змін, що передають емоції, є емотивні замальовки з соматизмами кров і серце. 

На важливості емотивного компонента наголошує І. Алексєєва: «Текст містить не тільки когнітивну, оперативну, естетичну, але й емоційну інформацію» [2, c. 50–55]. Перенести емотивний компонент твору на перекладацьке полотно – дуже складне завдання Передати емоції інших можна лише за умови емоційної обізнаності, уміння керувати власними емоціями, щоб не нав’язувати читачеві власного відчуття ситуації та уникнути надінтерпретації оригіналу, що порушує жанрову єдність твору та свідчить про несанкціоноване співавторство перекладача з автором першотвору. Щоб відтворити емотивну насиченість оригіналу, перекладач має добре розуміти емоції, які реалізуються в його емоційному інтелекті. У процесі передачі негативних емоцій важливо не втратити стилістичної експресивності, яка витворюється на високому емоційному рівні, та номінацію й контекстуальний опис. Бажання перекладача максимально близько втілити задум автора першотвору вимагає глибокої проникнутості емотивною насиченістю першотвору, урахування внутрішнього світу кожного героя та розуміння ключової ідеї жанру, що полягає в об’єктивації негативних емоцій та винесенні їх на передній план. 

Сутність засобів вербалізації емоцій у першотворах досліджуваного жанру посилює розкриття емотивного поля текстової тканини та передбачає ширше відтворення в тексті перекладу. Елімінація опису емоцій є недоречною, оскільки суперечить створенню якісного кінцевого перекладацького продукту зі збереженням жанрової єдності твору. Розглянемо емотивне поле жанру та спробуємо вказати на труднощі, з якими зіштовхується перекладач у процесі його відтворення на прикладі уривку з роману М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей»:

"This was then the reward of my benevolence! I had saved a human being from destruction, and, as a recompense, I now writhed under the miserable pain of a wound, which shattered the flesh and bone. The feelings of kindness and gentleness which I had entertained but a few moments before gave place to hellish rage and gnashing of teeth. Inflamed by pain, I vowed eternal hatred and vengeance to all mankind. But the agony of my wound overcame me; my pulses paused, and I fainted [275]. Ось яку нагороду я отримав! Я врятував людське життя, а натомість корчився від жахливого болю; куля розірвала м’яз і роздробила кістку. Добрі почуття, які переповнювали мене ще недавно, щезли безслідно, і я люто скреготів зубами. Але кровотеча з рани дуже ослабила мене, пульс мій ледве бився, і я знепритомнів [272, c. 457].
У наведеному уривку змальовано емоційні переживання героя, спричинені важкою фізичною раною. Біль, лють, ненависть, агонія, гнів, помста зображені за допомогою субстантивної номінації емоцій pain, hatred and vengeance, agony, rage. Перекладач, на жаль, знаходить відповідник лише лексемі pain – біль, а рештою емоцій нехтує, не номінуючи їх у перекладі, що свідчить про недалекоглядне рішення, яке призводить до повної втрати емотивного компонента уривка та порушує жанрову цілісність твору. З-посеред стилістично маркованих лексем miserable, hellish, eternal, які сполучаються з субстантивними номінаціями емоцій, перекладено лише лексему miserable – жахливий, що свідчить про стилістичне підсилення з боку перекладача у вторинному тексті, однак повна елімінація решти атрибутів призводить до затьмарення змісту оригіналу. Соматизми flesh, bone, teeth, що допомагають автору описати контекстуально біль віддзеркалено в перекладі. Удалою знахідкою перекладача вважаємо відтворення словосполучення gnashing of teeth – скреготів зубами, де лексема скреготіти стилістично точно передає авторський задум в емотивному ключі вторинного тексту. Від того, наскільки перекладачеві вдається номінувати всі важливі для первинного тексту емоції, залежатиме відповідність перекладу критеріям адекватності та збереження жанрової структури. 

Зображуючи емоції в оригіналі, автори описують фізіологічні зміни в організмі, найчастіше використовуючи для цього соматизми кров і серце. Завдання перекладача полягає у відтворенні соматизмів, що найвиразніше дозволяють передати емотивність. Розглянемо уривок з роману Д. Стокера і А. Голта «Дракула. Повстання мерців»:

The vampire yanked the sword from his neck. Blood flowed like a waterfall. Flames engulfed his body as he fell to his knees, howling and thrashing in agony [274]. Вампір висмикнув шпагу зі своєї шиї. Кров струменіла з нього, як водоспад. Тіло його охопило полум’я, і він упав навколішки, завиваючи та б’ючись в агонії [270, c. 212–213]. 

Для уривка характерний контекстуальний опис і номінація найсильнішої емоції – агонії. Бачимо авторське порівняння blood flowed like a waterfall, яке перекладач удало відтворив кров струменіла з нього, як водоспад, зберігши ключовий соматизм blood – кров та дібравши стилістичний відповідник до лексеми flow – струменіла, що максимально близько відбиває емоційну інтенцію автора. Професіоналізм перекладача спостерігається і в збереженні інших соматизмів, що контекстуально зображають емоцію: neck – шия, body – тіло, knees – навколішки. Удалим перекладацьким кроком уважаємо й відтворення словосполучення howling and thrashing in agony – завиваючи та б’ючись в агонії, у якому збережено і субстантивну номінацію емоції й майстерно відтворено дієприслівники, за допомогою яких описана емоція. 

Отже, емотивному світу літератури жахів властива жанротвірна функція, яка формує цілісність цього жанру. Емотивність у досліджуваних романах реалізується за допомогою номінації емоції та її контекстуального опису. Найяскравішим описом емоцій є їх зображення на тлі фізіологічних процесів, яке супроводжується емотивними замальовками з соматизмами кров і серце. Адекватне віддзеркалення емотивності первинного тексту можливе за умови вміння перекладача зберегти емотивний світ текстової тканини оригіналу в перекладі, не надінтерпретуючи його та не вносячи своїх коректив, що порушують жанрову єдність твору та призводять до неадекватного перекладу. 

1.3. Методика дослідження англомовної літератури жахів у перекладознавчому аспекті

Як відомо, правильне визначення теоретико-методологічної бази будь-якого практичного дослідження відіграє надзвичайно важливе значення у процесі безпосередньої реалізації поставлених на початку такого дослідження завдань, майже на сто відсотків обумовлюючи вірність отримуваних у ході практичного експерименту результатів. 

Так, встановлюючи ключові методологічні орієнтири нашого дисертаційного дослідження, ми, в першу чергу, виходили з особливостей жанрової організації романів літератури жахів, що найбільшою мірою викликають значну кількість комплексних перекладацьких труднощів та питань. 

У нашому дослідженні ми послуговуємося визначенням методів як «узагальнених сукупностей теоретичних установок, прийомів, методик дослідження мови, пов’язаних з певною лінгвістичною теорією і з загальною методологією» [256]. Мета та завдання дослідження обумовлюють залучення певного методу в конкретному дослідженні, а кожен метод, відтак, має свої вимоги до застосування.
Методологічним підґрунтям дослідження є антропоцентричний функціонально-дескриптивний аналіз тексту, який утверджує у перекладознавстві принцип адекватності перекладацької інтерпретації першотвору з огляду на відтворення жанрової специфіки у площині лексичного та стилістичного вимірів. Цінними у цьому аспекті є праці з питань теорії та практики перекладу (Л. Бархударов [12], В. Комісаров [91–94], Я. Рецкер [161], Р. Зорівчак [74], В. Карабан [81], Л. Коломієць [88], М. Новикова [133], В. Радчук [146], С. Басснет [210], Ю. Найда [129], П. Ньюмарк [239], А. Попович [143], Д. Робінсон [163] та ін.).
Дослідження специфіки відтворення жанрових особливостей англомовної ліератури жахів здійснюється на матеріалі англомовних романів жахів та їх українських перекладів. Методика дослідження має комплексний характер, що передбачає залучення як загальнонаукових, так і філологічних, зокрема власне перекладознавчих, методів аналізу. У ході здійснення дослідження були застосовані такі загальнонаукові методи: індукція, дедукція, аналіз, синтез, спостереження, узагальнення. 

Індукція – це метод наукового пізнання, при якому відбувається перехід в процесі пізнання від окремого знання до загального; від знання з меншою мірою спільності до знання з більшою мірою спільності. [188]. Метод індукції дозволяє на основі аналізу романів літератури жахів окремих англійськомовних авторів дійти висновків про те, що апеляція до жанрових ознак є розповсюдженим явищем для аналізу тексту загалом. Індукція завжди виступає в єдності з дедукцією, під якою розуміється перехід в процесі пізнання від загального знання про деякий клас предметів і явищ до знання одиничного [188]. Метод дедукції залучається у роботі з метою визначення жанротвірного регістру, притаманному кожному конкретному автору, а також дозволяє дійти висновків про ступінь ідіостилістичної адекватності первинного тексту у перекладі.

Аналіз визначається як «процедура мисленнєвого, а почасти й реального розщеплення досліджуваного предмету (явища, процесу), властивості предмету або відношень між предметами на частини (ознаки) [196]. У корпусі роботи за допомогою методу аналізу вивчаються підходи до дослідження жанру, точки зору вчених про ті чи інші особливості жанру, тобто цей метод спрямований на вивчення теоретичного матеріалу. Синтез постає зворотною процедурою, а саме методом наукового пошуку, який полягає в об’єднанні різноманітних елементів, сторін предмету в єдине ціле (систему) в процесі пізнання [196]. Метод синтезу залучається у дисертації з метою відбору онтологічних якостей жанру, критеріїв до його вивчення, особливостей збереження його ознак у процесі перекладу літератури жахів, що вбачаються релевантними відповідно до цілей і завдань дослідження.

Метод спостереження допомагає на основі загального корпусу матеріалу дослідження встановити переважаючі на периферійні жанрові ознаки літератури жахів. Метод узагальнення дозволяє також запропонувати потрактування жанру, релевантне з огляду перекладознавства, висновувати про доцільність/недоцільність використання певних прийомів перекладу для відтворення жанротвірного регістру у романах жахів, а також виділити найбільш типові труднощі, проблеми та тенденції відтворення жанрової специфіки художнього тексту. 

Серед перекладознавчих і лінгвістичних методів використовуються зіставний-перекладознавчий, компаративний, контрактивний, дефінітивний, контекстуальний, лінгвостилістичний, дескриптивний та кількісний методи аналізу.
Основним методом перекладознавчого дослідження постає комплексний зіставний перекладознавчий аналіз, що передбачає зіставлення текстів у компаративному аспекті та надає важливу інформацію про ступінь адекватності вторинного тексту відносно первинного, що дозволяє виявити подібності, відмінності та співвідношення не тільки структури та змісту текстів як цілісних утворень, а й зіставлення окремих елементів цих текстів [68, с. 23]. У рамках зіставного-перекладознавчого аналізу з метою визначення спільних та відмінних жанрових ознак літератури жахів у роботі застосовуються компаративний та контрастивний методи аналізу. Компаративний, або порівняльний метод аналізу, спрямований на пошук спільного у різних мовах, відкидаючи при цьому відмінне [160, с. 40], у той час як контрастивний метод аналізу пов’язаний із контрактивною лінгвістикою, що досліджує переважно міжмовні відмінності [196]. 

Дефінітивний метод використовується у роботі для надання визначення основних понять дослідження. За допомогою дефінітивного методу в корпусі роботи надаються визначення ключових понять дисертації: жанр (з позицій літературознавства, лінгвістики, перекладознавства), жанротвірний регістр, концепт, когнітема, емотивність, та деяким іншим термінам.

Контекстуальний аналіз нерозривно пов'язаний з теорією контексту. В її основі покладена концепція, згідно з якою висловлювання набуває значення у рамках ситуативного та соціального контекстів. Контекстуальний аналіз у роботі залучений з метою виокремлення характерних рис жанрової будови англійськомовної літератури жахів. 

Лінгвостилістичний аналіз застосовується як під час дослідження вторинного тексту, так і у рамках зіставного перекладознавчого аналізу для визначення стилістичної характеристики та емоційного забарвлення елементів вторинного та первинного текстів, адже зіставний перекладознавчий аналіз спрямований на визначення особливостей авторського ідіостиля.

У результаті комплексного порівняльно-перекладознавчого аналізу застосування дескриптивного методу слугує висвітленню особливостей відтворення вторинного тексту тих чи інших мовностилістичних одиниць, текстових і гіпотекстових контекстів, особливостей передачі у перекладі жанрових ознак оригіналу, прийомів досягнення адекватності вторинного тексту тощо [253]. Залучення дескриптивного методу аналізу висвітлює особливості жанрових ознак літератури жахів у оригіналі та ерекладі, а також пояснення причин труднощів та проблем, з якими стикаються перекладачі у процесі відтворення елементів жанру засобами цільової мови.

Метод кількісних підрахунків підтверджує об’єктивність одержаних результатів, дозволяє встановити відсоткове співвідношення щодо частотності апеляції перекладачами до різних прийомів перекладу у відтворенні українською мовою жанрових ознак літератури жахів.


Усі розглянуті методи та підходи до осмислення сутності та дієвих принципів практичної реалізації перекладацького процесу знайшли своє безпосереднє застосування на різних етапах комплексного перекладознавчого дослідження, результати якого представлені в окремих розділах цієї дисертаційної роботи. 

Обрана методика дослідження обумовлена метою та завданнями дисертації, які полягають, зокрема, у визначенні труднощів відтворення жанрових особливостей літератури жахів у перекладі, виокремленні жанрових елементів обраних романів та особливостей їх передачі у вторинному тексті на лексичному та стилістичному рівнях, а також окресленні основних понять термінологічного апарату художнього перекладу. 
Для аналізу мовностильових змін у перекладі у досягненні лінгвостилістичної адекватності ми обрали типологію стилістичних зсувів, розроблену А. Поповичем. Учений апелює до свого арсеналу підходів до художнього перекладу, згідно з якими рішення перекладача залежить від багатьох різноманітних факторів, які локалізуються за межами самого твору і його дії неможливо звести до зафіксованих дій, що свідчить про специфічний характер проблематики художнього твору. Перекладознавець послуговується у термінологічній сітці свого дослідження поняттям «стилістичні зсуви», яке є підтвердженням неможливості досягти повної відповідності оригіналу, але він вказує також і на бажання перекладача досягти рівноцінності завдяк певним змінам. [143, с. 98]. Дослідник зазначає, що головною метою перекладача постає адекватне відтворення характеру перекладу в умовах іншої системи [там само].

А. Попович класифікує стилістичні зсуви таким чином: 1) стилістичний відповідник; 2) стилістична субституція; 3) стилістична заміна-інверсія; 4) стилістичне підсилення; 5) стилістична типізація; 6) стилістична індивідуалізація; 7) стилістичне послаблення; 8) стилістичне нівелювання; 9) стилістична втрата.

Зазначена типологія стилістичних зсувів, як і буль-яка інша типологія, може буи застосована лише з урахуванням контексту певної певної стилістичної тенденції, інакше – це механічна схема.

Застосувавши згадану класифікацію на прикладах із творів жанру літератури жахів, висновуємо, що означена типологія несе дедуктивний характер, відтак для нашого дослідженні релевантними є стилістичний відповідник, стилістичне підсилення, стилістичне послаблення та втрати. Застосування означених стилістичних зсувів дозволяє змістити акцент дослідження із першотвору та вторинний текст, а відтак на постать перекладача та з’ясувати і оцінити доцільність застосування того, чи того прийому.
Так, на першому етапі нашого дослідження за допомогою методу контент-аналізу були виокремлені характерні риси жанрової будови англійськомовної літератури жахів, що кардинально відрізняються від аналогічних особливостей будови, притаманних традиційній літературі. Зокрема, застосувавши метод формального аналізу, нам вдалося з’ясувати, що на жанровому рівні організації цих романів рисами, що суттєво виділяють її з-поміж інших жанрів, виступають розлогість хронотопних описів, портретування героїв, емотивного поля персонажів у контексті містики, жаху та таємничості, наявність специфічного жанротвірного регістру, що детермінує жанр.

На другому етапі дослідження, користуючись таким методом логічного мислення, як синтез, ми систематизували дані про окремі характерні риси лексичної будови текстів літератури жахів, що були отримані в ході попереднього етапу дослідження, та виокремили три концептуальні групи: СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА. Виділення цих трьох груп дало змогу визначити чіткі орієнтири подальшого комплексного дослідження та розробки практичних способів подолання проблем, що виникають в процесі перекладу мовної об’єктивації концептів. Результати, отримані на цьому етапі дослідження, стали базовим матеріалом для проведення подальшого, вже безпосередньо перекладознавчого, аналізу проблем, що якнайчастіше виникають у процесі перекладу англійськомовної літератури жахів.

Крім того, на другому етапі дослідження за допомогою зіставного методу було проведено порівняння мовної об’єктивації переважаючих концептів, а саме СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА серед усіх обраних авторів, та в результаті системного підрахунку усіх спільних та відмінних рис було зроблено висновок про доцільність взаємопов’язаності усіх трьох концептів, враховуючи, що мовна об’єктивація одного подекуди є схожою до іншого, що є релевантним для досліджуваного нами жанру.

На третьому етапі, залучаючи лінгвостилістичний метод та метод порівняльного-перекладацького аналізу було подано обширний аналіз жанрової специфіки літератури жахів крізь призму її лінгвостилістичного оформлення. Було встановлено, що магістральною тенденцією для перекладачів виступає збереження скрупульозного портретування героїв, відтворення локальних та темпоральних маркерів у хронотопному контексті та передача емотивних замальовок первинного тексту, в основі якого лежить концепція жаху і таємниці. Цей етап уможливив також чітке виокремлення головних чинників, що викликають трудноші в процесі передачі текстів представників англійськомовної літератури жахів, та, використовуючи метод комплексного перекладознавчого аналізу, віднайти дієві шляхи їх практичного подолання. Зокрема, за допомогою методу лінгвостилістичного, компаративного функціонального аналізів текстів оригіналу та перекладу було систематизовано ряд головних неспівпадінь жанротвірного характеру, що найчастіше виникають в процесі перекладу досліджуваних романів. За рахунок кількісного аналізу були підраховані відсоткові показники відтворення тієї, чи тієї лексеми жанротвірного регістру та стилістичного засобу увиразнення у контексті втілення жанрових ознак досліджуваної літератури. 

На четвертому етапі дослідження метод логічного синтезу, а також метод індуктивного умовиводу уможливили формулювання практичних прийомів адекватної інтерпретаційної передачі українською мовою текстів представників англійськомовної літератури жахів. Зокрема, були встановлено, що добір стилістичного відповідника є оптимальною перекладацькою знахідкою у процесі відтворення жанротвірного регістру, а також прийом стилістичного підсилення є релевантним для досліджуваного жанру та дозволяє осягнути перекладацький продукт високої якості. 

Нарешті, на п’ятому етапі дослідження були сформульовані остаточні ключові положення стосовно специфіки перекладацьких дій, а також своєрідності жанрових властивостей, що характеризують тексти англійськомовної літератури жахів, та обумовлюють особливості її перекладності засобами української мови. Зокрема, було визначено, що труднощі відтворення жанрових особливостей літератури жахів полягають у тому, що сюжетно-композиційна своєрідність творів цього жанру вимагає докладного та скрупульозного відтворення всіх жанрових особливостей, адже лише в такому разі вторинний текст можна вважати якісним. Жанрова своєрідність творів, у яких переважає таємничість і жах, розкривається лише в цілісності та взаємозалежності її складників, тому стилістичні послаблення і втрати є недоречними, оскільки вони спотворюють зміст первинного тексту. Саме тому перекладач повинен ухвалювати адекватні перекладацькі рішення як у відтворенні жанротвірного регістру оригіналу, що «скріплює» текстову тканину, так і у відтворенні лінгвостилістичних засобів оформлення жанрових елементів твору. 
Отже, комплексна методика дослідження зорієнтована на вивчення жанрової специфіки англійськомовної літератури жахів та специфіки її відтворення у перекладі. Застосування низки методів на різних етапах дослідження уможливило виокремлення жанрових ознак досліджуваної літератури та дозволило прослідкувати особливості їх передачі засобами цільової мови.
Висновки до розділу 1

У науковій літературі є різні визначення поняття «жанр», що зумовлює варіативність напрямів його аналізу. Загальна концепція, яка усталилася в радянських студіях, є структуралістською, проте в сучасних наукових розвідках спостерігається її трансформація в когнітивну, спрямовану на дослідження не лише сталих, але й змінних ознак жанру, які загалом і детермінують означене поняття. 

Радянська літературознавча та лінгвістична думка вважала літературу жахів явищем масової літератури, яке за канонами радянської історико-літературної методології не мало у своєму арсеналі чинника естетичного розвитку, однак переосмислення літературного процесу в Україні спричинило пожвавлення в процесі дослідження колись ігнорованого жанру.

Критики, літературознавці й лінгвісти одностайно вважають, що джерелом жанру літератури жахів є готичний роман, який зародився в кінці XVIII ст., а в кінці XIX – на початку XX ст. отримав статус престижного. 

Беручи за основу різні класифікації літератури жахів, наявні в сучасному літературознавстві, ми дотримуємося узагальненої концепції поділу творів літератури жахів на сентиментальні й френетичні. Фактичним матеріалом нашого дослідження є саме френетична література жахів (франц. frenetique – шалений), що славиться розробкою найбільш ефективних прийомів вираження поетики «жахливого», характерними рисами якої виступають особливе авторське настановлення на естетизацію «жахливого» та особливий тип головного героя-іммораліста. Френетична модель літератури жахів впливає на розвиток нових гібридних жанрових форм, які так чи так стосуються поетики «жахливого».

Оскільки в перекладознавстві немає системних досліджень літератури жахів як жанру, у дисертації зроблено спробу встановити жанрові особливості літератури жахів, що повинні адекватно відбиватися в перекладі. 

Аналіз теоретичного і практичного матеріалу з окресленої проблематики дозволяє констатувати, що жанротвірними ознаками жанру літератури жахів можна вважати такі: 1) жанротвірна лексика, об’єднана в три концептуальні групи: СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА, кожна з яких реалізується в межах певних когнітем: СМЕРТЬ – тварини, що пророчать смерть; мертве тіло; ЖАХ – захоронення, фізична слабкість; ОГИДА – скалічене й понівечене людське тіло та його органи, кров; 2) портретування персонажів: злодія, героїні та другорядного героя, що реалізуються в деталізації та підсиленій експресивності; 3) спеціальний хронотоп як часово-просторовий континуум у сюжеті, що реалізується з допомогою локальних індикаторів (топос замку, будинку тощо); пейзажних описів та описів місць; нагромадження темпоральних індикаторів; 4) емотивне поле жанру, що витворюється такими ознаками: позначення негативних емоцій (пряма номінація), з-посеред яких переважають агонія, лють, злість, ненависть; контекстуальний опис негативних емоцій; зображення емоцій за допомогою змалювання фізіологічних процесів з використанням домінантних соматизмів серце і кров. 

Збереження у вторинному тексті зазначених жанротвірних ознак є першочерговим завданням перекладача, який прагне бути максимально близьким до оригіналу та зберегти основну ідею «таємниці та жаху» в перекладі.

Продуктивно відтворювати мовну об’єктивацію концептів досліджуваного жанру вдається завдяки когнітивно-діяльнісному перекладу, який уможливлює запобігання міжмовним лакунам та вимагає від перекладача таких когнітивних компетенцій: 1) розуміння, спроектоване на розпредмечення смислової програми автора; 2) висока здатність до рефлексії; 3) активна розумова діяльність.  

Лінгвостилістична та лексична вербалізація портретування героїв, хронотопу та емотивного поля вимагає від перекладача дотримання стратегії максимальної передачі всіх жанротвірних ознак, що виконують композиційну та сюжетну функцію в прогностичному розрізі. Комплексна методика дослідження зорієнтована на вивчення жанрової специфіки англійськомовної літератури жахів та специфіки її відтворення у перекладі. Застосування низки методів на різних етапах дослідження уможливило виокремлення жанрових ознак досліджуваної літератури та дозволило прослідкувати особливості їх передачі засобами цільової мови.
Наведені висновки і спостереження відбито в таких публікаціях автора: [150; 151; 153; 156].

РОЗДІЛ 2

МОВНА ОБ’ЄКТИВАЦІЯ КОНЦЕПТІВ АНГЛОМОВНОЇ ЛІТЕРАТУРИ ЖАХІВ У ПЛОЩИНІ ПЕРЕКЛАДУ
2.1. Необхідність збереження жанротвірного регістру оригіналу в перекладі

Твори жанру літератури жахів, який у вітчизняних літературознавчих, лінгвістичних та перекладознавчих студіях майже повністю ігнорувався, сьогодні є найпопулярнішим масовим чтивом у всьому світі. Постаті визначних авторів, таких, як Б. Стокер, Д. Стокер, А. Голт, М. Шеллі, є вершинними в англомовній літературі жахів, хоча жанр репрезентований значно більшою кількістю письменників. Творчі пошуки авторів літератури жахів спрямовувалися й спрямовуються на розкриття потойбічного світу зла, боротьби добра зі злом, аномальних та надприродних явищ, спосіб змалювання яких у кожного автора є індивідуальним і своєрідним, однак загальна лінія сюжету творів цього жанру є концептуально схожою, що зумовлено однією потребою – навіяти атмосферу жаху. Оскільки обсяг нашої дисертаційної праці обмежений, ми обрали ті з жанрових особливостей авторів, які є найвиразнішими і знаковими. 

Кожен літературний жанр у лінгвістичному розрізі репрезентований своїм лексичним регістром – тим набором лексичних одиниць, які є домінантними, найчастіше вживаними та дозволяють схарактеризувати його глибинну структуру. Для жанру літератури жахів характерний свій лексичний регістр. 

Аналіз фактичного матеріалу дослідження засвідчив, що жанротвірний регістр жанру літератури жахів представлений трьома концептуальними групами: СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА, які реалізуються за допомогою певних когнітем. 

У Б. Стокера смерть постає важливою ланкою до воскресіння, письменник розглядає фатум як можливість знову відродитися та існувати за рахунок чиєїсь крові. Він зображує тварин, а саме кажанів, щурів, собак, у ролі вісників смерті й змальовує мертве тіло як результат смерті. Жах у творі «Дракула» витворюється за допомогою описів наближення Дракули до людей, воскресіння мертвих та їхніх дій на цвинтарі, страшного дисбалансу між життям і смертю. Огида постає у творі як відразливе почуття до самого графа, зовнішність якого є непривабливою, його вчинків та запаху крові, який його постійно переслідує. 

Д. Стокер і А. Голт, манера змалювання смерті яких досягає подекуди апогею, зображують наближення смерті за допомогою описів щурів і великих птахів. Зображення мертвого тіла в них є найбільш виразним. Жах передається авторами за допомогою створення постійного передчуття небезпеки та сильного напруження, а огиду викликають замальовки постійного купання вампірів у крові та фізичного скалічення людей задля її отримання. 

М. Шеллі видається найбільш гуманною в жорстоких описах, що зумовлено, по-перше, гендерною особливістю письменниці, а по-друге, наявністю в текстовій тканині твору чудовиська, однак не вампіра, який живиться кров’ю. Авторка описує смерть за допомогою коротких замальовок мертвих собак та мертвого тіла, жах як моральну боязнь самого себе та огиду, зображуючи чудовисько, що було створене експериментально.

Жанротвірний регістр оригіналу детермінує підґрунтя жанру, зберігає першотвір у єдності та цілісності, витворюючи основну ідею, а тому є потужним інструментом маніпуляції увагою читача. Його збереження у вторинному тексті постає нагальним завданням, яке передбачає добір перекладачем необхідних прийомів, які б уможливили створення якісного перекладацького продукту. 

Творчість письменників досліджуваного жанру являє собою нероздільну органічну цілісність з багатьма внутрішніми взаємними переплетіннями, що виражаються жанротвірним регістром, який повинен мати еквівалентне та адекватне вираження у вторинному тексті, тому окреслені нами домінантні концептуальні групи романів згаданих письменників потребують розгляду на широкому перекладознавчому матеріалі. 

2.2. Відтворення в англомовній літературі жахів мовної об’єктивації концепту СМЕРТЬ
Тема смерті, що проходить наскрізною лінією через усі твори досліджуваного жанру та домінує в усіх авторів аналізованих творів, зображується за допомогою когнітем, які формують концепт. Найпродуктивнішими когнітемами, які створюють провідний концепт СМЕРТЬ, у досліджуваних творах є когнітема тварини, що пророчать смерть та когнітема мертве тіло. У процесі змалювання фатального кінця письменники послуговуються як концептуально схожими, так і відмінними, індивідуально-авторськими образами. 

Аналіз фактичного матеріалу засвідчив наявність у текстовій тканині жанру літератури жахів опису тварин, що попереджають про смерть та символізують її, зокрема таких, як кажани, щури, собаки в Б. Стокера; щури та великі птахи у Д. Стокера і А. Голта; собаки в М. Шеллі. 

Для опису Б. Стокером щура в його романі «Дракула» характерна сполучуваність лексеми bat з атрибутами giant, great, large, good-sized, що вказують на розмір, колоративними лексемами white, dim, хронотопним індикатором доби moonlight, лексемами whirling circles, every now and again struck, що позначають рух, соматизмами veins, wings. У першотворі бачимо достатньо розлогі, деталізовані описи кажанів, що виконують прогностичну функцію смерті та є вісниками зла. Швидкість їх пересування, поява вночі та великі розміри свідчать про наближення смертної години для героя та попередження його про це. Важливим елементом опису кажана є опис його крил, які символізують в авторів чорне вбрання вампіра, про появу якого й попереджають крилани. Так, наприклад, кажан, що доволі часто згадується у творі Б. Стокера «Дракула», – це і є сам граф Дракула, який перетворювався на кажана, кружляв біля вікна жертви, бився крилами об вікно та прокушував тіло й висмоктував з нього кров. 

Відтворюючи опис криланів, І. Базилянська подекуди зберігає, а подекуди втрачає емоційно-експресивний заряд лексем, що позначають рух кажанів, як важливий елемент створення потужної динаміки оповіді, а відтак нагнітання атмосфери страху та підсилення сюжетного напруження. Така втрата не дозволяє всім уривкам вторинного тексту емотивно відповідати оригіналу. Перекладач, однак, зберігає в тексті перекладу хронотопні індикатори ночі, як важливий елемент появи кажанів, колоративні лексеми, що змальовують колір криланів, та стилістично підсилює жанротвірний регістр, що зображує їхні дії. Подібні приклади з роману «Дракула»:

1) Between me and the moonlight flitted a great bat, coming and going in great whirling circles. Once or twice it came quite close, but was, I suppose, frightened at seeing me, and flitted away across the harbour towards the abbey [273]. Перед вікном без упину кружляв великий кажан; осяяний місячним світлом, він то з’являвся, то знову зникав; часом він дуже швидко підлітав до вікна, але потім, мабуть, злякавшись мене, полетів через гавань до абатства [271, c. 98].

2) There was a full moonlight, and I could see that the noise was made by a great bat, which wheeled around, doubtless attracted by the light, although so dim, and every now and again struck the window with its wings [273]. Світив повний місяць, і я побачив, що цей шум зчинив великий кажан, який кружляв біля самого вікна – очевидно, приваблений світлом, хоча й тьмяним, - постійно вдаряючись крилами об вікно [271, c. 155].

Обидва уривки, що розміщені в тексті з невеликим відривом у сторінках, є описами появи Дракули в образі кажана біля вікна Люсі, яка стала жертвою вампіра. Як бачимо, Б. Стокер використовує хронотопний індикатор moonlight – місячне світло, full moonlight – повний місяць, що вказує на ніч, однак дозволяє побачити крилана за допомогою світла місяця, якого автор змальовує як dim – тьмяний, що набув уже темнішого відтінку від чорного кольору кажана, нагромадження прикметників great в описі розмірів кажана та швидкості, з якою він літав great whirling circles. На нашу думку, відтворюючи політ кажана, перекладач не передав усього емоційно-експресивного заряду словосполучення, вилучивши прикметник great та послабивши дві лексеми синонімічного характеру whirling circles, що позначали надзвичайно швидкий рух, використавши натомість лексему кружляв, що сповільнює зображення пересування крилана, тим самим не дозволяючи читачеві відчути наміри графа, описані автором першотвору. У другому прикладі опис дій кажана в перекладі відтворено вдало and every now and again struck – постійно вдаряючись за допомогою добору стилістичних відповідників, що дозволило зберегти інтенцію автора та емоційну експресивність першотвору.

І. Базилянська, удаючись до стилістичного підсилення, уміло відтворює у вторинному тексті дії криланів, що важливо для створення атмосфери жаху й напруження: 

Can you tell me why in the Pampas, ay and elsewhere, there are bats that come out at night and open the veins of cattle and horses and suck dry their veins, how in some islands of the Western seas there are bats which hang on the trees all day, and those who have seen describe as like giant nuts or pods, and that when the sailors sleep on the deck, because that it is hot, flit down on them and then, and then in the morning are found dead men, white as even Miss Lucy was?" [273] Чи не можеш ти сказати, чому в пампасах, та й в інших місцях, живуть такі кажани, які прилітають уночі, прокушують вени худоби й коней та висмоктують із них кров? Чому на деяких островах західних морів існують кажани, які цілісінькими днями висять на дереві, – хто бачив їх, говорить, що вони завбільшки з гігантський горіх або стручок, – а задушливої ночі, коли матроси сплять на палубі, вони накидаються на них, і потім…а потім наступного ранку знаходять мертвих людей, таких же блідих, як Люсі? [271, c. 181].

Передусім зауважимо, що автор двічі використав лексему bats в оригіналі, щоб підсилити розлогий опис криланів. Перекладач зберіг повторення лексеми, відтворивши тим самим стилістичне підсилення оригіналу. Словосполучення, що містять соматизм veins: open the veins – прокушують вени, suck dry their veins – висмоктують із них кров перекладені, на нашу думку, майстерно. Особливо варто відзначити добір перекладачем влучного жанротвірного відповідника відтворення дієслова open – прокушують, що свідчить про когнітивне проникнення перекладача в оригінал та правильне трактування наміру автора. Словосполучення suck dry перекладено з додаванням лексеми кров, що ми вважаємо доречним, оскільки схвалюємо бажання перекладача максимально докладно змалювати дії криланів. Це бажання реалізоване за допомогою мінімального втручання в оригінал. Автор оригіналу знову ж таки використовує лексему на позначення розміру giant, що вдало відтворюється перекладачем як гігантський. У кінці уривка автор проводить паралелі між жертвами кажанів на палубі корабля та головною жертвою графа – Люсі, обличчя якої ставало все білішим через вампіра, що висмоктував із неї кров.

Щури, наявні в текстовій тканині не лише роману «Дракули» Б. Стокера, але й роману «Дракули. Повстання мерців» Д. Стокера і А. Голта, теж виконують прогностичну функцію смерті. Описи цих гризунів є концептуально схожими в обох згаданих творах. Так, лексема rat сполучається, зокрема, з колоративними лексемами white, red, dark, з яких білий та чорний змальовують їх колір, а червоний детермінує колір крові, яка є атрибутом пацюків; соматизмами teeth, chest, neck, skin, blood, eyes, які дозволяють скрупульозно деталізувати всі частини тіла, яких торкалися та які спотворювали щури; негативно-забарвленими лексемами squealing, filthy, verminous, що характеризують зовнішність гризунів, та лексемами crawled, howled, kicked, tearing, gouging out, які позначають дію, щоб передати, як щури поводилися з людьми та як намагалися їх знищити. Як у «Дракулі» Б. Стокера та і в «Дракулі. Повстання мерців» Д. Стокера і А. Голта щури символізують графа, який перетворювався на гризунів і висмоктував з людей кров. 

Зображення щурів у перекладі І. Базилянської характеризуються збереженням жанротвірного регістру, що мовно об’єктивує когнітему, добором стилістичних відповідників, що є найоптимальнішим перекладацьким кроком, однак подекуди спостерігаємо надінтерпретацію оригіналу, спроби нав’язати читачеві своє бачення ситуації, що породжує перекладацькі покручі:

The patient went on without stopping, "Then he began to whisper.`Rats, rats, rats! Hundreds, thousands, millions of them, and every one a life. And dogs to eat them, and cats too. All lives! All red blood, with years of life in it, and not merely buzzing flies!' I laughed at him, for I wanted to see what he could do. Then the dogs howled, away beyond the dark trees in His house. He beckoned me to the window. I got up and looked out, and He raised his hands, and seemed to call out without using any words. A dark mass spread over the grass, coming on like the shape of a flame of fire [273]. Він почав шепотіти: «Щури, щури, щури». З’явилися сотні, тисячі, мільйони щурів, і всі живі; і собаки, що знищували їх, і кішки теж. Усі живі, з червоною кров’ю… Я засміявся, бо мені захотілося подивитися, що Він може зробити ще. Тоді завили собаки за темними деревами біля його будинку. Він покликав мене до вікна. Я підвівся і підійшов, а Він здійняв руки і ніби гукав когось, не вимовляючи жодного звуку. Темна маса з’явилася на траві; і коли Він порухом руки розсунув туман праворуч і ліворуч, я побачив, аж кишіли тисячі щурів з такими ж вогненними очима, як і в нього [271, c. 256-257].

Уривок починається з лексичного повтору rats, rats, rats! та продовжується лексичною градацією hundreds, thousands, millions, нагромадженням кількісної ознаки. Завдяки повтору та градації нагнітається атмосфера страху та переживання перед смертю. Письменник змальовує смерть крізь призму життя, яке представлене словосполученнями red blood, years of life, flame of fire, що допомагають читачеві уявити щурів, які за допомогою чужої крові хотіли продовжити своє існування. Колоративний прикметник dark, що двічі трапляється в уривку оригіналу та адекватно перекладений, пов'язаний з уявленням про негативні емоції й співвідноситься зі смертю. Автор вводить в оригінал і собак, і кішок, які винищували щурів, щоб схарактеризувати кров – символ життя, якою були наповнені щури та яка викликала апетит в інших тварин. Усі елементи мовної об’єктивації когнітеми відтворені адекватно. Єдиною, на нашу думку, смисловою невідповідністю є переклад словосполучення coming on like the shape of a flame of fire. Автор першотвору наголошує на величезній кількості щурів, що з’явилися на траві, як вогонь, уселяючи страх. Однак перекладач надінтерпретує зміст: з такими ж вогненними очима, як і в нього, порівнюючи очі щурів з очима Дракули. Така смислова невідповідність породжує певне перекладацьке спотворення оригіналу. 

Відтворення жанротвірного регістру зображення гризунів у В. Горбатька характеризується професіоналізмом у стилістичному підсиленні нейтральних описів, що свідчить про намагання перекладача створити якісний кінцевий перекладацький продукт, що відповідатиме задекларованому жанру:

Van Helsing threw back the covers to find a swarm of squealing, filthy rats tearing at his skin, gouging out bloody chunks. They crawled all over his body. He kicked and howled, slapping the rats away. A white rat, its red eyes glowing, teeth bared, ran up his chest, aiming for his neck. He grabbed the verminous creature and flung it across the room, where it smashed against the wall, exploding in a spray of blood [274]. Ван Гельсінг відкинув ковдру – і виявив під нею купу пискучих огидних пацюків, що осатаніло кусали його, вириваючи з тіла скривавлені шматки. Він кричав і волав, розкидаючи ногами та лупцюючи руками. Один білий щур з рожевими очима та вишкіреними зубами видерся йому на груди і націлився на шию. Професор ухопив огидне створіння і щосили швиргонув через кімнату. Пацюк гупнувся об стіну і вибухнув фонтаном крові [270, c. 284]. 

Щоб створити розлогий опис щурів, письменник використовує негативно-забарвлені епітети filthy – огидний, squealing – пискучих, tearing – кусали, gouging – вириваючи. Професіоналізм перекладача помітний у стилістичному підсиленні досить нейтрального опису tearing at his skin – осатаніло кусали його, де лексема осатаніло набуває статусу жанротвірної й дозволяє створити якісний перекладацький продукт. Відзначимо також перекладацьку елімінацію, яка є, на нашу думку, виправданою. Речення they crawled all over his body, що містить лексему, яка позначає дію crawl та є важливою для опису пацюків, еліміновано в перекладі, однак уривок, у якому докладно описано кожен соматизм, дає повне розуміння того, що щури повзали по людині й були на її тілі. Соматична лексика eyes, teeth, chest, neck, яка допомагає передати жахливий зміст того, що відбувалося та спричиняло фізичні рани, вдало відтворена перекладачем. Синонімічний ряд емоційно-заряджених лексем, використаних автором у деталізації щурів, адекватно перекладено прийомом добору стилістичних відповідників flung – швиргонув, smashed – гупнувся, exploding – вибухнув. Зауважимо, що вдалі українські відповідники швиргонув і гупнувся безпретензійно, проте успішно витворюють усю змістову й емоційну насиченість лексем. 

Лексема dog з’являється в Б. Стокера одразу після опису прибуття в порт чорнозему для графа та собаки, який вискочив одразу по прибуттю на палубу та якого наступного дня знайшли мертвим. Ця лексема сполучується з соматизмами belly, throat для змалювання саме тих частин тіла, які були розірвані супротивником, та з соматизмом claw для змалювання того знаряддя, за допомогою якого собаку позбавили життя. Письменник поєднує лексему dog також з лексемою на позначення породи собаки та його розмірів, що є важливим елементом для розуміння подальшого розгортання подій. Низка жанротвірних лексичних одиниць dead, torn, fighting, savage, opponent, slit open, сполучуваних з лексемою dog, мають негативне-забарвлення й позначають зло і смерть. 

І. Базилянська вилучає назву породи собаки у вторинному тексті, тим самим послаблюючи жанротвірний регістр, а тому й жанрово-композиційну канву роману Б. Стокера:

Early this morning a large dog, a half-bred mastiff belonging to a coal merchant close to Tate Hill Pier, was found dead in the roadway opposite its master's yard. It had been fighting, and manifestly had had a savage opponent, for its throat was torn away, and its belly was slit open as if with a savage claw [273]. Сьогодні рано-вранці знайшли мертвим великого собаку, що належав торговцеві вугілля, поблизу Тет Хілл, Пір, на дорозі проти двору його господаря. Він із кимось побився, і мабуть, зі скаженим супротивником, оскільки горло пса було розірване, а черево розпороте неначе величезними пазурами [271, c. 85]. 

В уривку бачимо докладний опис мертвого собаки, знайденого на вулиці. Реалізацію концепту СМЕРТЬ можна простежити на прикладі використання таких негативно-забарвлених лексем, як fighting, savage, opponent, torn away, savage claw. На початку уривка автор зазначає породу собаки та його розміри large dog, a half-bred mastiff, що асоціативно говорить про небезпеку, а також використовує соматизми для опису скаліченого тіла та фізичних ран belly, throat. У перекладі мовна об’єктивація когнітеми віддзеркалена не повністю через елімінацію перекладачем певних особливостей. Недалекоглядним уважаємо рішення перекладача елімінувати назву породи собаки, оскільки автор першотвору навіть наголошує на тому, що собака був напівпородистим. Усі решта елементів відтворені адекватно, здебільшого прийомом добору стилістичних відповідників. 
У М. Шеллі лексема dog теж символізує смерть і виконує функцію попередження про наближення експериментально створеного чудовиська для того, щоб знову забрати життя близьких людей свого творця. Постійне знаходження мертвих собак на Північному полюсі, який виступає просторовою координатою роману, сповіщає про небезпеку. Для лексеми dog характерна сполучуваність з лексемою die, яка змальовує мертвих тварин, та лексемою sledge, яка свідчить про те, що собаки постійно запряжені в сани на крижаній землі. 

Перекладач зберігає жанротвірні лексеми опису собак у М. Шеллі:

In this manner many appalling hours passed; several of my dogs died, and I myself was about to sink under the accumulation of distress when I saw your vessel riding at anchor and holding forth to me hopes of succour and life [275]. Так я провів багато жахливих годин; кілька собак у мене здохло; і сам я вже знемагав під тягарем, аж раптом побачив корабель, що стояв на якорі [272, c. 509–510].
Прийом добору стилістичних відповідників знадобився перекладачеві для відтворення опису собак в уривку. Зберігаючи і назву тварин, і їхній стан several of my dogs died – кілька собак у мене здохло, перекладач відтворює мовну об’єктивацію когнітеми в перекладі, тим самим не нехтуючи жанротвірним регістром, що свідчить про намагання перекладача бути близьким до оригіналу та його бажання відтворити первинний намір автора, що реалізується в прогностичній функції, якомога ближче до оригіналу. 

Великий птах, як передвісник лихого, недоброго та смерті, виступає важливим прогностичним символом у формуванні концепту СМЕРТЬ у романі «Дракула. Повстання мерців» Д. Стокера і А. Голта. Особливість змалювання птаха письменниками полягає не в зазначенні його виду, а у використанні генералізованої назви або ж догадок, що дозволяє тримати важливі для досліджуваного жанру ідеї жаху, смерті та таємниці на високому емоційному рівні. Словосполучення large bird може поєднуватися з лексемами wings, talons, що позначають крила і пазурі, за допомогою яких автор зображує швидкість та передає страх, прикметниками у вищому ступені порівняння louder, larger, closer, що позначають відчуття наближення птаха до людини, а також емоційними відчуттями переживання та страху, які породжує згаданий вище зоонім heart stopped, cold, unsteady.

Для перекладу В. Горбатька характерне стилістичне послаблення в описах пазурів птаха, що зменшує рівень емоційного напруження першотвору та подекуди робить вторинний текст нейтральним у контексті нагнітання атмосфери жаху й посилення таємничості, однак перекладач компенсує стилістичним підсиленням описи емоційних переживань від побаченого птаха, що в підсумку створює баланс між формою й змістом та дозволяє отримати якісний результат перекладацької праці, як у таких уривках:

1) Price’s heart almost stopped as he heard an unnerving sound, like the flapping wings of a large bird of prey, perhaps a hawk. But this was louder and far larger. It was coming from above them. And it was getting closer [274]. Серце Прайса завмерло від страху, коли він почув тривожний звук, схожий на лопотіння крил великого хижого птаха, може – яструба. Але цей звук був гучніши і, напевне, належав набагато більшому птаху. Він долітав згори, просто над ними. І швидко наближався [270, c. 347].

2) The flapping wings echoed above him again. In a flash, he thought he saw the sharp talons of a large bird. Then he was shoved backward and heard what sounded like a bucket of water being splashed onto the ground. Feeling cold and unsteady, he looked down [274]. Знову над ним відчувалося лопотіння крил. На мить йому здалося, що він помітив пазурі величезного птаха. Раптом Марроу щось штовхнуло назад, і він почув звук, наче на землю вихлюпнули відро з водою. Хитаючись і відчуваючи смертельний холод, він поглянув униз [270, c. 356].
Бажання авторів змалювати наближення небезпеки та фатального кінця за допомогою великого птаха реалізовано за допомогою опису крил flapping wings, лопотіння яких символізує настання нещастя, та пазурів, які здатні позбавити життя, нанісши важкі фізичні рани. Відтворюючи словосполучення з одним із ключових соматизмів sharp talons, перекладач удався до елімінації першого компонента, залишивши в тексті перекладу лише іменник пазурі, що не підтримує експресивності лексеми оригіналу, тим самим стилістично послабивши текст перекладу з погляду використання жанротвірної лексики, що є потужним інструментом маніпуляції емоціями. Сполучуваність зооніма з лексемами, що позначають емоції переживання, дозволяє письменникам розкрити потужний емоційний заряд зоонімного компонента та вказати на те, що він символізує смерть. Перекладач передав намір авторів відтворити емоції фізичної слабкості, які переживав герой від відчуття наближення великого хижого птаха. Так, достатньо нейтральне словосполучення в лексично-маркованому ключі heart almost stopped перекладено як серце завмерло від страху, де похідна жанротвірна лексема від смерть та лексема на позначення жаху посилюють передачу мовної об’єктивації концепту. Це свідчить про проникнення перекладача в зміст оригіналу та намагання відтворити жанротвірний механізм з мінімальними відхиленнями. Словосполучення feeling cold and unsteady теж передано за допомогою базових жанротвірних лексем хитаючись і відчуваючи смертельний холод, де прикметник смертельний є вдалою знахідкою перекладача у відтворенні елементів мовної об’єктивації концепту. Відзначимо ще використання автором оригіналу прикметників у вищому ступені порівняння louder, larger, closer для змалювання розміру птаха та відчуття його наближення, що символізує наближення смерті, які відтворено у вторинному тексті. 

Дослідження показало, що концепт СМЕРТЬ, до якого входить когнітема тварини, що пророчать смерть, утілюється з допомогою ще однієї когнітеми –когнітеми мертве тіло, яка набуває статусу домінантної та концептотвірної. Найчастішим способом розкриття смерті у всіх авторів є зображення мертвого людського тіла, причому як головного, так і другорядного героїв, як антагоніста, так і протагоніста. Докладні, розлогі описи мертвого людського тіла, що зазнало карколомних змін у процесі фізичного втручання, є ключовим інструментом авторів у процесі «прикуття» уваги читача до основної ідеї жанру. Розширені замальовки мертвих людських органів, частин людського тіла та й, власне, самого тіла як об’єкта, що підтверджує фактичний фатум, окреслюють індивідуально-авторські особливості в зображенні смерті як жанрової характеристики літератури жахів. 

Розсіяні по сторінках творів зображення мертвого тіла та його ознак вимальовують певні тенденції деяких авторів у використанні жанротвірної лексики в процесі формування когнітеми в межах концепту СМЕРТЬ. У Б. Стокера лексема body сполучається з прикметником poor; у Д. Стокера і А. Голта з ravaged, hollow, dead, misshapen, bloody, torn; у М. Шеллі з lifeless, inanimate, distorted. Д. Стокер і А. Голт уживають також синонімічну лексему, а саме лексему flesh – плоть, що сполучується з прикметниками seared, raw, bloodied, jagged; у «Франкенштейні» синонім form, що сполучається з лексемою relaxed. Аналіз фактичного матеріалу засвідчив найжорстокіші описи скаліченого й понівеченого людського тіла в Д. Стокера і А. Голта, менш жорстокі в Б. Стокера. Найбільш гуманною в описах смерті виявилася М. Шеллі. Одностайними в змалюванні мертвого тіла є всі автори, уводячи лексему cold на початку деталізованих замальовок. Після окреслення авторами загального обрису тіла подальші описи ведуться на рівні фізичних ознак та особливостей, якими мертва плоть відрізняється від живої. Жанротвірними є лексеми на позначення кольору, змалювання очей та обличчя. Так, у Б. Стокера й М. Шеллі домінують лексеми white та pale, що позначають смерть за допомогою кольору обличчя, а в Б. Стокера ще й ран та простирадла, яким накривали мертве тіло; Д. Стокер і А. Голт уживають колоративну лексему green і похідні від неї для зображення кольору шкіри мертвого та його очей. Згадані кольори є релевантними для досліджуваного жанру, оскільки обличчя та тіло людини, кров якої висмоктана вампіром, набувають білого кольору, а жахливо скалічене фізичними ранами тіло внаслідок хімічних реакцій, що відбуваються всередині організму, стає зеленим. Очі мертвого як художня деталь у романі «Дракула. Повстання мерців», для якої характерне сполучення з лексемами dead, frozen, wide-open, staring, blankly, також зеленого кольору, як порівняння очей героїні з зеленими очима кажана, що є символом смерті. Обличчя жертви стає білим і сполучається з жанротвірними лексемами horror, terror у Б. Стокера та Д. Стокера і А. Голта, а у Б. Стокера ще з лексемою drawn. Змалювання обличчя мертвого завжди супроводжується описом того всепоглинаючого страху, який залишив слід і після смерті персонажа.

Процес відтворення І. Базилянською мовної об’єктивації когнітеми мертве тіло в романі Б. Стокера «Дракула» характеризується неадекватною інтерпретацією змістового наповнення описів мертвого тіла:

I tried to stir, but there was some spell upon me, and dear Mother's poor body, which seemed to grow cold already, for her dear heart had ceased to beat, weighed me down, and I remembered no more for a while [273]. Я пробувала поворушити рукою, але перебувала під впливом якогось чаклунства, і крім того, тіло моєї дорогої, нещасної матері, яке здавалося, вже хололо, бо її серце перестало битися, тиснуло на мене своєю вагою, і я на деякий час знепритомніла [271, c. 142]. 
Перекладач, перейнявшись емоційним полем уривка та проектуючи розуміння уривка на емотивний ракурс, неадекватно просувається в напрямі передачі власне його змістового наповнення. Відтворення словосполучення poor body, що описує мертве тіло жінки, викликає перекладознавчу критику. Автор першотвору робить акцент саме на нещасному, слабкому, знесиленому тілі матері, на органах, які вже не могли повноцінно функціонувати, а не на стані її душі. Натомість перекладач надінтерпретує оригінал, нав’язуючи читачеві своє бачення ситуації, що, на нашу думку, є результатом недостатнього балансування між емоційною й змістовою структурами твору. Відмова функціонування саме внутрішніх органів розкрита автором у наступних реченнях, що ще раз дозволяє констатувати несанкціоноване співавторство перекладача з письменником у відтворенні ознаки тіла. Зображення автором холодного тіла та зупинки серцебиття body grow cold, heart had ceased to beat підводить читача до усвідомлення стану наближення смерті до героїні, що майстерно перекладено як хололо, серце перестало битися прийомом добору стилістичних відповідників. 
Доречними видаються стилістичні підсилення перекладачем колоративних прикметників, що зображують тіло і рани:

How shall I describe what we saw? On the bed lay two women, Lucy and her mother. The latter lay farthest in, and she was covered with a white sheet, the edge of which had been blown back by the drought through the broken window, showing the drawn, white, face, with a look of terror fixed upon it. By her side lay Lucy, with face white and still more drawn. The flowers which had been round her neck we found upon her mother's bosom, and her throat was bare, showing the two little wounds which we had noticed before, but looking horribly white and mangled [273]. Як я вам опишу, що ми побачили! На ліжку лежали дві жінки, Люсі та її мати. Остання лежала далі від нас і була накрита білим простирадлом, край якого відкинув вітер, що вривався крізь розбиту шибку, відкриваючи біле як крейда спотворене обличчя з відбитком пережитого страху. Біля неї лежала Люсі з блідим і ще більше спотвореним обличчям. Квіти часнику лежали на грудях матері, а шия Люсі була оголена, і на ній виднілися дві маленькі ранки, такі самі, як і раніше, тільки їх розірвані краї були жахливо білими [271, c. 145].
Ужитий Б. Стокером колоративний прикметник white змальовує колір простирадла, яким були накриті трупи, колір обличчя мертвих, а також колір ран, що виднілися на шиї головної героїні Люсі. Автор описує обличчя двох мертвих жінок як біле, однак перекладач зі свого боку вирішує внести в текст перекладу фразеологічне порівняння біле як крейда. Уважаємо таке стилістичне підсилення доречним і для української мови стилістично прийнятним і не звинувачуємо перекладача у вторгненні в першотвір. Зображуючи обличчя мертвих, автор оригіналу наділяє його ознаками переляку, що залишилися й після смерті. Так, словосполучення with a look of terror fixed upon it, відтворене перекладачем як з відбитком пережитого страху, підводить читача максимально близько до уявлення виразу обличчя мертвого. Варто також відзначити вдале з погляду перекладу відтворення опису ран Люсі, що їх завдав вампір horribly white and mangled – розірвані краї були жахливо білими. Підтримують жанрову своєрідність у перекладі лексеми horribly та mangled, що були відтворені як жахливо та розірвані, підсилюючи стилістичну маркованість оригіналу. Уривок рясніє соматизмами, відтворення яких вимагає від перекладача глибокого проникнення в зміст оригіналу. Так, наприклад, уважаємо доречною контекстуальну заміну перекладача у відтворенні лексеми throat – шия. Вампір, який забирав життя Люсі, висмоктуючи її кров, торкався своїми іклами саме шиї, прокушуючи сонну артерію, яка є резервуаром найбільшої кількості крові в організмі людини, живився кров’ю для продовження свого життя. 

Для вторинного тексту «Франкенштейна» характерні послаблення у відтворенні лексем, що описують стан мертвого тіла, проте стилістичні відповідники для передачі колоративних прикметників, що змальовують обличчя, дібрані досить майстерно:

She was there, lifeless and inanimate, thrown across the bed, her head hanging down, and her pale and distorted features half covered by her hair. Everywhere I turn I see the same figure--her bloodless arms and relaxed form flung by the murderer on its bridal bier [275]. Вона лежала впоперек ліжка, безживна й нерухома; голова її схилилася донизу, бліді та спотворені риси її обличчя були приховані волоссям. Тепер мені до скону ввижатимуться безкровні руки й безсиле тіло, кинуте вбивцею на шлюбне ложе [272, c. 499].

Розпочинаючи опис із тіла, письменниця вживає лексеми-синоніми, що позначають його горизонтальне та нерухоме положення lifeless and inanimate, однак перекладач не відтворює опису генералізацією, а влучно добирає стилістичні відповідники безживна й нерухома, що допомагають читачеві чітко уявити зовнішній вигляд мертвої. Далі авторка просувається в напрямку змалювання обличчя, вказуючи на його колір pale та коротко характеризуючи його риси лексемою distorted. Лексичний регістр, використаний для зображення обличчя мертвої, адекватно відбитий у перекладі прийомом добору стилістичних відповідників бліді та спотворені. Цікавим з погляду перекладознавства є відтворення словосполучення everywhere I turn I see емоційно підсиленим тепер мені до скону ввижатимуться, що трохи змінює стильову тональність фрагмента, однак є влучним смисловим перекладацьким відповідником, що увиразнює текстове полотно за допомогою лексеми до скону та підтримує жанротвірний регістр у перекладі. Невдалим уажаємо відтворення лексеми flung як кинуте. Емотивність уривка змальовує в нашій уяві достатньо жорстоку поведінку монстра, що забрав життя жінки, тому, на нашу думку, влучним стилістичним відповідником була б лексема швиргонув, яка потужно емоційно й стилістично передає намір автора. 

Відтворюючи опис мертвого тіла в романі «Дракула. Повстання мерців», В. Горбатько добирає невдалі стилістичні відповідники для зображення кольору шкіри мертвого, чим послаблює жанротвірний регістр вторинного тексту:

Beneath it lay the ravaged body of Jonathan Harker sprawled on a white enameled cast-iron gurney. After the wooden spike, forty feet high and four inches in diameter, had been removed postmortem, the man’s face had collapsed in on itself. Jonathan Harker’s hollow, misshapen body had begun to decay as Cotford waited two days before contacting his widow. The corpse’s skin had become a greenish blue, which looked even worse under the hydrogen lamplight. The stench billowed out into the morgue the moment Cotford pulled back the sheet [274]. Під ним, розпростершись на білому емальованому возику, лежало понівечене тіло Джонатана Гаркера. Коли його – після смерті – зняли з сорокафутової палі, голова загиблого неначе провалилася сама в себе. Розпухле безформне тіло Джонатана Гаркера вже почало гнити, бо Котфорду довелося чекати два дні, поки не приїхала вдова нещасного. Шкіра трупа стала сірувато-зеленою, а під водневою лампою виглядала ще жахливіше. Щойно інспектор зірвав простирадло, як на увесь морг поширився нудотний сморід [270, c. 151].
У наведеному уривку бачимо опис тіла мертвого. Знову ж таки колоративна лексема white використана автором для опису возика, на якому лежав труп. Палітру колоративів жанротвірної лексики доповнює ще лексема greenish blue, яка зображує колір шкіри мертвого, що перекладено як сірувато-зеленою, а це не передає справжнього відтінку кольору тіла мертвого, закладеного автором оригіналу в першотвір. Відсутність крові в організмі людини, яку виссав вампір, призводить саме до посиніння шкіри, як наслідку непотрапляння крові в капіляри та відсутності її циркуляції в організмі. Такі неточності спотворюють зміст і призводять до перекладацьких покручів, які вносять неясність у текст перекладу. Широке розмаїття епітетів уможливлює докладне змалювання тіла потужним лексичним регістром. Контекстуальні синоніми ravaged, hollow, misshapen, перекладені стилістичними відповідниками понівечене, розпухле, безформне, з ураховунням жанрових особливостей, змальовують зовнішній вигляд трупа. Асоціативний ряд decay, widow, stench, morgue насичує текст атрибутикою смерті, яка допомагає авторові всебічно розкрити важливість досліджуваного нами концепту, який у перекладі відтворений стилістичними відповідниками гнити, вдова, сморід, морг, що дозволяє зберегти жанротвірний регістр оригіналу у вторинному тексті.

Переклад В. Горбатька характеризується стилістичними послабленнями у відтворенні змалювання художніх деталей очей та обличчя:

Cotford smiled as the two men walked over to the body of the dead woman lying beside the river’s iron railing. Her hair was soaked, but she was clearly a red-haired woman, as Lucy Westenra had been. The face would have been quite pretty if it were not locked in an expression of absolute horror. Her dead green eyes were frozen wide-open, staring blankly at Cotford. Her neck had been gouged away, nearly to the bone. The wound looked more like the bite of an animal than anything a human could inflict [274]. Котфорд усміхнувся, і вони удвох підійшли до загиблої, яка лежала біля залізного парапету набережної. Її волосся було мокре, але, попри це, воно було рудим, як колись у Люсі Вестерни. Обличчя вбитої жінки можна б назвати гарненьким, якби не застиглий на ньому вираз абсолютного всепоглинаючого жаху. Мертві зелені очі порожньо дивилися на Котфорда. Шия жертви була розідрана майже до кістки. Рана скидалася радше на укус тварини, несхоже було, що її завдала людська істота [270, c. 193].
Стилістичну заміну та звуження лексичного регістру body of the dead woman, що містить у собі жанротвірний елемент dead, можемо спостерігати в перекладі як загиблої, однак такий варіант уважаємо вдалим і спроможним відтворити жанротвірні особливості оригіналу. Увиразнення тексту оригіналу помітне і в зображенні автором обличчя мертвого позитивно-негативним контрастом quite pretty – absolute horror. Перекладач удається до використання зменшувально-пестливої лексики гарненьким та потужного лексичного регістру, що демонструє стилістичне підсилення абсолютного всепоглинаючого жаху та дозволяє втілити намір автора – змалювати обличчя максимально точно. Однією з найважливіших художніх деталей, зображених у першотворі, є очі. Як тіло, так і очі автори зображують колоративною лексемою green, яку перекладено відповідником зелені. В уривку бачимо вживання епітетів у змалюванні очей frozen wide-open та їх елімінацію в перекладі, що призводить до стилістичного послаблення жанротвірного регістру. Переляк, який змальований авторами на обличчі мертвої, перейшов і на очі, на чому наголошують письменники. Очі мертвої були широко розплющені та вирячені, однак у тексті перекладу вони порожньо дивилися, що дозволяє віднести перекладацький прийом до стилістичного послаблення й утрати авторської манери оповіді. Удалою перекладацькою знахідкою в рамках жанротвірного потенціалу твору вважаємо відтворення перекладачем опису шиї. Лексема gouged away, що описувала зовнішній вигляд шиї, перекладена рівноцінним стилістичним відповідником розідрана. 

У перекладах В. Горбатька наявні стилістичні підсилення у відтворенні змалювання запаху горілої людської плоті:

Countess Elizabeth Bathory stood upon the green copper dome opposite the ruins of the Lyceum Theatre. Smoke rose, carrying to her the intoxicating aroma of seared human flesh [274]. Графиня Баторі стояла на зеленому мідному куполі  напроти руїн театру «Ліцей». У повітря здіймався дим, доносячи до її ніздрів приємний та підбадьорливий запах горілої людської плоті [270, c. 330]. 

Передача автором запаху горілого людського тіла свідчить про фатальні наслідки. В уривку знову фіксуємо колоративну лексему green, що змальовує колір купола, на якому стояла героїня і вдихала запах горілої людської плоті, та відтворена стилістичним відповідником зеленому. Викликає перекладознавчий інтерес лексема intoxicating, що відтворена як приємний та підбадьорливий. Перекладач, спираючись на стилістичне підсилення, ураховує особливість жанру у відтворенні мовної об’єктивації концепту СМЕРТЬ та контекстуально успішно втілює його в тексті перекладу, пам’ятаючи, що людське тіло, а саме насичення людською кров’ю, для героїв жанру літератури жахів – це життя. 

Отже, концепт СМЕРТЬ в англомовній літературі жахів має домінантний статус. Бажання авторів утілити провідну тему жанру в текстове полотно романів реалізується за допомогою когнітеми тварини, які пророчать смерть та когнітеми мертве тіло, що постають концептотвірними. Жанротвірний регістр, який має емоційно-експресивний характер і мовно об’єктивує когнітеми, подекуди викликає в перекладача значні труднощі. Відтворюючи мовну об’єктивацію когнітеми тварини, що пророчать смерть, І. Базилянська, перекладач роману «Дракула» Б. Стокера, добирає стилістичні відповідники для змалювання кажанів; уносить у текстову тканину перекладу жанрово-композиційні затьмарення в зображенні щурів та вдається до стилістичного послаблення в змалюванні мертвого собаки. В. Горбатько послуговується стилістичними підсиленнями в зображенні щурів, удається до стилістичних послаблень емоційно-експресивних лексем у зображенні великих птахів. У перекладі роману «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» І. Базилянська, відтворюючи мовну об’єктивацію когнітеми тварини, що пророчать смерть у рамках концепту СМЕРТЬ, послуговується стилістичними відповідниками, тим самим зберігаючи короткі замальовки собак, що постійно гинуть. 

Переважання в репертуарі перекладача прийому добору стилістичного відповідника свідчить про проникнутість текстовою тканиною першотвору та збереження жанротвірних лексем для дотримання в перекладі жанрової специфіки оригіналу. За кількісними підрахунками, при відтворенні мовної об’єктивації концепту СМЕРТЬ у перекладі в 33,3 % проаналізованих прикладів домінує стилістичне послаблення, у 20,4 % – стилістичне підсилення жанротвірного регістру, що свідчить про намагання перекладачів максимально виразно відтворити зміст оригіналу, але найбільший відсоток припадає на добір стилістичного відповідника – 46,3 %, що констатує бажання перекладача бути максимально близьким до першотвору, не здійснювати несанкціонованого співавторства з письменником і не втручатися в оригінал.

2.3. Мовна об’єктивація концепту ЖАХ у літературі жахів: проблеми перекладу

Важливість концепту ЖАХ як одного з базових концептів літератури жахів зумовлена основною метою досліджуваного жанру – пробудження в читача відчуття стану заціпеніння від жахливого. Функціональна роль жаху в досліджуваному жанрі полягає у віддзеркаленні інстинкту самозбереження, який виявляється на тлі виникнення загрози для життя, несприятливої атмосфери для існування [124, c. 7–10; 24]. Виникненню атмосфери жаху в літературі жахів завжди передують певні обставини, які класифікуються як небезпечні та ставлять під загрозу життя персонажів. Жах, як складний конструкт, що виникає в людській свідомості, реалізується у творах жанру як інформація про те, що викликає це переживання та як герой безпосередньо почувається в процесі цього переживання [191, c. 11–12].

Емоційний концепт ЖАХ у літературі жахів вербалізується за допомогою когнітем, які формують концепт. Так, фактичний матеріал дослідження виявив, що найвиразнішими когнітемами, які утворюють один із провідних концептів досліджуваного жанру – концепт ЖАХ, є когнітема захоронення та когнітема фізична слабкість. В описах жаху в письменників домінують як загальні, так і відмінні тенденції, які загалом розкривають вербалізацію досліджуваного нами концепту. 

Аналіз матеріалу дослідження дозволяє констатувати наявність у художніх творах жанру літератури жахів атрибутики захоронення, яка викликає жах, що зумовлено її взаємопов’язаністю з темою смерті, та спричиняє потужні відчуття переживання. 

Мовна реалізація концепту ЖАХ крізь когнітему захоронення уможливлюється за допомогою основного жанротвірного регістру, притаманного всім авторам, та індивідуально-авторського, який демонструє інші тенденції його вживання. Так, спільними для всіх авторів лексемами, що найчастіше сполучаються з лексемою fear, у когнітемі захоронення є coffin, corpse, tomb, grave. 

У романі Б. Стокера «Дракула» лексема fear та похідні від неї фіксуються 204 рази, що свідчить про високий рівень наповненості атмосферою жаху текстового полотна першотвору та намагання автора надати жаху домінантного статусу. У межах когнітеми захоронення базовий жанротвірний регістр реалізується в таких кількісних показниках: лексема corpse спостерігається 14 разів, coffin – 18, tomb – 16, grave – 41. Для жанротвірного регістру характерна сполучуваність з іншими лексемами, що вказують на атрибутику смерті: death robe, cerement, churchyard, chapel, coffin man; лексемами, що позначають зло: devil, un-dead, monster; хронотопними маркерами: night, moonlight; соматизмами: head, blood, hand, heart, lips, throat; лексемами, що позначають небезпеку: cry, danger. Для Б. Стокера властиве зображення жаху крізь призму смерті та відродження. Опис процесу захоронення, а потім воскресіння з мертвих та змалювання дій безсмертних на цвинтарі внаслідок виходу з могили – створює нагнітання атмосфери жаху й доводить цю емоцію до читача. Автор співвідносить жах з голосом маленької дитини, плач якої завжди викликає переживання. Головні герої творів досліджуваного жанру живляться кров’ю. Часто це кров немовлят. Відтак намагання позбавити немовля життя задля задоволення власних споживчих потреб вампіром проходить крізь увесь сюжет твору й реалізує відчуття жаху в читача. 

І. Базилянська під час перекладу тексту «Дракули» вдається до стилістичних підсилень, відтворюючи регістр змалювання захоронення, та використання метафор із соматизмами: 

And then we spend the night, you and I, in the churchyard where Lucy lies. This is the key that lock the tomb. I had it from the coffin man to give to Arthur. My heart sank within me, for I felt that there was some fearful ordeal before us. А потім ми обидва проведемо ніч на цвинтарі, де поховано Люсі [273]. Ось ключ від її склепу. Мені дав його трунар, доручивши передати Артурові. У мене завмерло серце, бо я відчув, що нам випадає жахливе випробовування [271, c. 184].

В уривку змальовано план дій, який передбачає перебування на цвинтарі в темну пору доби та відкриття склепу, у якому похована Люсі, задля з’ясування причини смерті та підтвердження воскресіння Люсі вночі. Передусім варто відзначити хронотопний індикатор night, який одразу задає фрагменту темпоральної напруженості на початку та який збережений перекладачем й утілений у тексті перекладу відповідником ніч. Лексеми з негативною конотацією churchyard, tomb, coffin man, що мовно об’єктивують концепт ЖАХ у межах когнітеми захоронення, перекладено еквівалентно як цвинтар, склеп, трунар, що свідчить про намагання перекладача зберегти жанротвірний регістр. Стилістично вдалим вважаємо відтворення лексеми lies – поховано: де перекладач прийомом стилістичного підсилення дібрав відповідник, що підтримує жанротвірний потенціал твору. Адекватно віддзеркалено метафору з соматизмом my heart sank – завмерло серце, не знехтувано й номінацією емоції в словосполученні fearful ordeal, яку відтворено як жахливе випробовування. 

Подекуди спостерігаємо вилучення перекладачем стилістичних засобів повтору в описі воскреслої головної героїні: 

He pointed, and far down the avenue of yews we saw a white figure advance, a dim white figure, which held something dark at its breast. The figure stopped, and at the moment a ray of moonlight fell upon the masses of driving clouds, and showed in startling prominence a dark-haired woman, dressed in the cerements of the grave [273]. Він показав удалину: на тисовій доріжці з’явилася біла постать, яка поволі наближалася. Тієї ж миті крізь хмари, що мчали, визирнув місяць і з вражаючою виразністю освітив жінку з темним волоссям, одягнену в саван [271, c. 197].

Опис автором Люсі, що вийшла зі свого склепу та йшла цвинтарем з маленькою дитиною на руках, яка мала б через кілька хвилин стати жертвою вампірських помислів – проходить наскрізною лінією через увесь уривок і в наступних розгортаннях сюжетної лінії. Автор змальовує білу постать white figurе, застосовуючи лексичний повтор з уточненням a dim white figure, граючи на контрастах кольорів та викликаючи в читача перші відчуття переживання й жаху. Перекладач елімінує стилістичний засіб, використаний автором першотвору, чим послабляє передачу атмосфери жаху й створює невідповідність вторинного тексту первинному. Автор продовжує контрастувати, описуючи білу постать з чимось чорним біля грудей. Перекладач повністю елімінує частину речення й нехтує тим, на чому автор оригіналу робить неабиякий акцент. Зображення немовляти, яке було на руках жінки, допомагає читачеві зрозуміти причину її воскресіння та виходу з могили. Указуючи на хронотопний індикатор moonlight, автор розкриває таємницю білої постаті й описує головну героїню Люсі dark-haired woman, dressed in the cerements of the grave, що адекватно втілено в тексті перекладу – жінку з темним волоссям, одягнену в саван. Атрибутику захоронення в перекладі відбито, що є важливим для адекватного перекладу жанротвірного регістру. 

Використання стилістичних відповідників є оптимальною дією перекладача, оскільки дозволяє зберегти жанротвірний регістр зображення захоронення в перекладі:

Van Helsing stepped out, and obedient to his gesture, we all advanced too. The four of us ranged in a line before the door of the tomb. Van Helsing raised his lantern and drew the slide. By the concentrated light that fell on Lucy's face we could see that the lips were crimson with fresh blood, and that the stream had trickled over her chin and stained the purity of her lawn death robe [273]. Ван Хелзінк виступив уперед, і скоряючись його жесту, ми всі підійшли до склепу, вишикувавшись в одну лінію. Ван Хелзінк підняв облатку; при світлі, яке падало на обличчя, Люсі, ми побачили, що її губи були в крові й свіжа кров струменіла по підборіддю, і плямувала білизну савана [271, c. 197].
Відкривши склеп, лікар побачив, що Люсі пила кров з маленьких дітей, а потім кидала їх мертвими поміж могил. Жанротвірні лексеми tomb, death robe перекладено за допомогою стилістичних відповідників склеп, саван. Важливим в уривку є опис губ Люсі, які були в крові, що й свідчило про її злочин. Частина речення, що змальовує жах скоєного lips were crimson with fresh blood, and that the stream had trickled over her chin and stained the purity of her lawn death robe адекватно відтворена перекладачем губи були в крові й свіжа кров струменіла по підборіддю, і плямувала білизну савана зі збереженням соматизмів губи, кров, підборіддя та лексем дескрипції свіжа, струменіла. 

І. Базилянська, прагнучи створити якісний кінцевий перекладацький продукт, намагається зберігати звуконаслідувальну лексику та порівняння в описах воскреслих героїв на цвинтарі: 

Oh, God, how it made me shudder to see it! With a careless motion, she flung to the ground, callous as a devil, the child that up to now she had clutched strenuously to her breast, growling over it as a dog growls over a bone. The child gave a sharp cry, and lay there moaning [273]. О Господи, як жахливо було це бачити! Опустившись на землю, бездушна, як диявол, вона продовжувала ревно притискати дитину до своїх грудей та гарчати, як собака над кісткою. Дитина раптом різко скрикнула і застогнала [271, c. 199].

На початку уривка фіксуємо лексему shudder, яка вказує на переживання та жах від побаченого. Відтворення її вважаємо майстерним, адже контекстуальний відповідник жахливо є релевантним для досліджуваного жанру, входить до жанротвірного регістру, а також кваліфіковано передає атмосферу жаху. Описуючи дії Люсі, автор порівнює її з дияволом та з голодним собакою: callous as a devil – бездушна, як диявол, growling over it as a dog growls over a bone – гарчати, як собака над кісткою. Перекладач зберігає порівняння у вторинному тексті, не нехтуючи жанротвірними лексемами, що входять до їх складу, та добираючи до них стилістично вдалі відповідники callous – бездушний, growling – гарчати. Слушним перекладацьким рішенням уважаємо відтворення прислівника strenuously, що описує, як Люсі почала притискати дитину до себе, побачивши сторонніх людей на цвинтарі. Перекладач відтворює його прислівником ревно, ураховуючи ті емоції переляку, що були властиві героїні в той момент. Звуконаслідувальна лексика, використана автором першотвору для підсилення атмосфери жаху й переживання, адекватно втілена в перекладі sharp cry – різкий крик, moaning – застогнала.

Перекладач переносить у текстову тканину перекладу хронотопні індикатори, які є важливими елементами жанру, та лексичний регістр захоронення:

That night we were just in time. One more so small child was missing, and we find it, thank God, unharmed amongst the graves. Yesterday I came here before sundown, for at sundown the Un-Dead can move [273]. Тієї ночі ми встигли саме вчасно. Зникла ще одна дитина, і ми, дякувати Богу, знайшли її неушкодженою серед могил. Учора я прийшов сюди до заходу сонця, оскільки після заходу сонця «не-мертві» оживають [271, c. 196].

Знову бачимо введення автором хронотопних індикаторів night та sundown для підсилення темпорального напруження. Початок темної доби та захід сонця символізує початок панування нечистих сил. Вторинний текст фіксує хронотопні маркери ніч, захід сонця, що свідчить про проникнутість перекладачем текстовою тканиною оригіналу та збереження жанротвірного регістру. Жанротвірні лексеми graves, un-dead перекладено теж адекватно могили, «не-мертві». Влучним уважаємо відтворення лексеми move – оживають, що вдало тримає напруженість атмосфери жаху у вторинному тексті. 

У романі «Дракула. Повстання мерців», авторами якого є Д. Стокер і А. Голт, лексема fear та похідні від неї спостерігаються 109 разів, що майже удвічі менше, ніж у попередньому творі, що свідчить про використання авторами іншого жанротвірного регістру для позначення жаху, а також про перевагу використання описового контексту для змалювання емоції над її номінацією. Базовий жанротвірний регістр демонструє такі кількісні дані: лексема corpse фіксується 6 разів, coffin – 43, tomb – 48, grave – 68. Основні жанротвірні лексеми сполучаються з хронотопним маркером night; соматизмами blood, ears, teeth; лексемою evil, що позначає зло; лексемами decay, smash, що вказують на розпад та розруху. Для текстового полотна твору притаманне зображення жаху через жорстокість насильства, смерті, воскресіння демонів, панування яких на землі закінчується абсолютним фатумом. Зображення авторами жорстоких насильницьких дій та божевілля, на яке готові демони заради крові, викликає відчуття жаху та підтримує його до останніх сторінок твору. 

В. Горбатько, відтворюючи мовну об’єктивацію когнітеми захоронення, за допомогою стилістичних відповідників зберігає жанротвірний регістр опису дій боротьби з вампірами у вторинному тексті:

Seward knew that he was witnessing true madness. When the sun rose, these three creatures would be lying in their coffins, asleep and vulnerable, and it would be his only opportunity to rid the world of their evil. He would drive the silver-plated blade into their hearts, sever their heads, stuff their mouths with garlic, and burn the remains [274]. Сьюард зрозумів, що став свідком справжнього безумства. Коли зійде сонце, усі три істоти знову лежатимуть у домовинах, сонні та вразливі, і тоді він матиме нагоду звільнити світ від їхнього зла. Він проштрикне їхні серця срібним ножем, потім відріже їм голови, роти понабиває часником, а відтак спалить їх рештки [270, c. 22].

Створення атмосфери жаху авторами реалізується в процесі зображення намірів героя звільнити світ від демонів. Фрагмент першотвору одразу вказує на емоцію madness, яку перекладач майстерно зберігає в перекладі, добираючи стилістичний відповідник безумство. Жанротвірний регістр coffin, evil також відтворений стилістичними відповідниками домовина, зло. Скрупульозний опис дій, якими можна знищити вампірів, насичений жанротвірними лексемами, відтворення яких є обов’язковим, адже вони дозволяють зрозуміти незвичайну атрибутику смерті мешканців потойбічного світу. Намагання ввігнати саме срібний ніж у серце вампіра є важливим елементом опису, адже вампіри бояться срібла, як лікувального, очищувального та знезаражувального металу. Відокремлення голови від тіла та набиття рота саме часником, як лікувальним засобом, що вбиває віруси, бактерії та зводить м’язи, теж уважається ефективним методом у процесі знищення вампіра. Жанротвірні лексеми адекватно перекладено стилістичними відповідниками silver-plated – срібний, blade – ніж, hearts – серця, sever – відрізати, heads – голови, mouths – роти, garlic – часник, burn – спалити, remains – рештки. Варто відзначити добір удалого українського відповідника до лексеми drive – проштрикне, який свідчить про стилістичне підсилення з боку перекладача та збереження жанротвірного регістру з потужним емоційним зарядом у вторинному тексті. 

Перекладач подекуди вдається до стилістичного послаблення лексем, що номінують жах: 

The image of Lucy lying un-dead in her coffin forever scared his heart. Her true death that day was an event that had scared him for life [274]. Образ не померлої Люсі у домовині назавжди залишив шрам у Артуровому серці. А її справжня смерть отого вікопомного дня назавжди залишила шрам на всьому його житті [270, c. 227].

Автори першотвору описують відчуття жаху, спричинене баченням мертвої, а потім ожилої людини, яка внаслідок воскресіння стала вампіром. Лексеми, що позначають атрибутику смерті та номінують смерть un-dead, coffin, death, утілено в тексті перекладу не померла, домовина, смерть. Лексема scare, що позначає жах, двічі вжита в тексті уривка, відтворена в перекладі іменником шрам. Контекстуально-стилістичний відповідник, дібраний перекладачем, викликає перекладацьку критику. Лексема жанротвірного регістру з потужним емоційним зарядом номінує в тканині першотвору саме жах та переляк як відчуття, які будуть назавжди закарбовані у свідомості людини при згадці про смерть коханої людини. Лексема менш потужного емоційного заряду шрам послаблює емоційність тексту, тим самим приглушуючи відчуття жаху в читача. Такий переклад дозволяє констатувати стилістичне послаблення жанротвірного регістру. 

Удалий добір стилістичних відповідників та використання стилістичного підсилення для збереження описів жаху спостерігаємо в такому прикладі:

But Mina could sense Bathory clawing at her coffin, digging through earth, ripping herself from her own grave. Once she was released, centuries of horrific evil had been unleashed upon the world [274]. Але Міна відчула, як Баторі дряпає пазурами домовину, розкриває руками землю – і вибирається зі своєї могили. А коли вона з неї вибралася світ, зазнав сторіччя диявольського зла [270, c. 268].
Відтворення саме процесу намагання вийти з могили є складним завданням для перекладача, оскільки потужна жанротвірна лексика, яка змальовує нагнітання жаху, має бути віддзеркалена у вторинній текстовій тканині, якщо пріоритет перекладача – адекватний переклад. Лексеми coffin, grave, що позначають атрибутику смерті, відтворені стилістичними відповідниками домовина, могила зі збереженням жанротвірного регістру. Успішним перекладацьким рішенням уважаємо відтворення дієприслівника clawing словосполученням дряпати пазурами, що свідчить про стилістичне підсилення оригіналу, увиразнення тексту перекладу та максимальне збереження лексичного наповнення. Однак перекладач не зумів віднайти стилістичного емоційного відповідника до дієприслівника digging. Лексема розкривати не передає того емоційного напруження й жаху, які автори заклали в першотвір. На нашу думку, дієприслівник digging краще було б відтворити стилістичним відповідником розкопуючи, який є релевантним для специфіки досліджуваного жанротвірного регістру та доречно співвідноситься з лексемою земля. Словосполучення horrific evil, жанротвірні лексеми якого позначають зло, адекватно відтворене перекладачем як диявольське зло й зберігає стилістичну маркованість оригіналу. 

В. Горбатьку подекуди притаманна експлікація вторинного тексту для досягнення більш якісного відтворення мовної об’єктивації концепту ЖАХ:

Upon draining the body, she cast the monk’s corpse across the nave, smashing it into the rows of votive candles [274]. Висмоктавши тіло до останньої краплини, вона швиргонула труп ченця через неф, і той гепнувся посеред свічок, поставлених на знак прохання Господа [270, c. 403].

У наведеному фрагменті описано дії вампіра з уже мертвим тілом ченця, з якого була випита вся кров та яке зазнало фізичних утручань. Дієприслівник draining передано експліцитно за допомогою словосполучення висмоктавши до останньої краплини, що свідчить про глибоку проникнутість перекладача змістом оригіналу та намагання якомога виразніше представити події читачеві. Лексема corpse, що позначає атрибутику смерті, сполучена з іменником monk, що підтекстово створює напруження текстової тканини й викликає страх. Майстерним уважаємо відтворення лексем cast – швиргонув, smashing – гепнувся, що свідчить про стилістичне підсилення з боку перекладача та збереження жанротвірного регістру оригіналу в перекладі з рівноцінним емоційним зарядом. Цікавим з погляду перекладознавства вважаємо відтворення словосполучення votive candles, компонентами якого є лексеми релігійної тематики, як свічок, поставлених на знак прохання Господа. Очевидна експлікація тексту перекладу свідчить про намагання перекладача розкрити всю глибину боротьби Богом з Сатаною. Понівечене вампіром тіло монаха, яке було кинуте серед свічок у храмі, які стояли на знак добра та здоров’я, але ніяк не смерті – так автори розкривають складне протистояння Господа й Демона. 

Мовна реалізація концепту ЖАХ у творі М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» налічує 78 лексем fear та їх похідних у першотворі. Найменш потужно зображує жах автор-жінка. Наприклад, у когнітемі захоронення лексема fear поєднується з основними жанротвірними лексемами так: лексемою corpse – 10 разів, coffin – 7, tomb – 3, grave – 10. Для базового жанротвірного регістру характерна сполучуваність з іншими лексемами, зокрема тими, що вказують на атрибутику смерті – shroud; та тими, що називають фігури потойбічного світу – mummy, deamon. Змалювання жаху М. Шеллі пронизане відчуттями невідання, нерозуміння надприродних речей, докорами сумління, туги, страждання, боязні самого себе, відчуттям непідвладності та некерованості ситуацій, які зазвичай закінчуються смертю. 

І. Базилянська, відтворюючи мовну об’єктивацію концепту ЖАХ, елімінує жанротвірний регістр, що змальовує жах, а саме личинок, що були на мертвому тілі: 

Delighted and surprised, I embraced her, but as I imprinted the first kiss on her lips, they became livid with the hue of death; her features appeared to change, and I thought that I held the corpse of my dead mother in my arms; a shroud enveloped her form, and I saw the grave-worms crawling in the folds of the flannel [275]. Я захоплено обійняв її, але ледве встиг поцілувати її вуста, як вони змертвіли, риси її змінилися, і ось уже я тримаю в обіймах труп моєї матері – тіло оповите саваном [272, c. 392].

Нагнітання емоції жаху поступовим описом настання смерті уможливлюється за допомогою лексем corpse, shroud,, що позначають атрибутику смерті та лексем death, dead, що прямо номінують смерть. Жанротвірний регістр адекватно втілений в перекладі, однак лексеми grave-worms, що поєднані між собою, в перекладі еліміновані. Бажання автора першотвору вказати на личинок, які вже намагалися лізти на мертве тіло, не відтворено перекладачем, що, на нашу думку, є недалекоглядним рішенням, адже саме такі ремарки автора оригіналу посилюють змалювання емоції жаху та запевняють читача в достовірності смерті. 

Перекладачеві «Франкенштейна» притаманна також надінтерпретація оригіналу у відтворенні зовнішнього вигляду чудовиська, що нав’язує читачеві своє бачення ситуації: 

As he hung over the coffin, his face was concealed by long locks of ragged hair; but one vast hand was extended, in colour and apparent texture like that of a mummy [275]. Обличчя, схилене над труною, було приховане пасмами довгого волосся; було видно лише величезну руку, що нагадувала скоріше тіло мумії [272, c. 518].

Лексема coffin, що позначає атрибутику захоронення, не була знехтувана й перекладена як труна. Однак перекладач, захопившись відтворенням форми фрагмента, неадекватно просувається у відтворенні його змісту. Перекладацький покруч спостерігаємо у відтворенні лексеми mummy. Автор першотвору змальовує величезну руку чудовиська, яка була схожа за кольором та структурою на руку мумії: то з’являлася, то зникала. Натомість перекладач удається до надінтерпретації оригіналу й порівнює величезну руку чудовиська з усім тілом мумії, а це затьмарює первинний задум автора й породжує неадекватний переклад. 

Аналіз фактичного матеріалу свідчить, що поряд з когнітемою захоронення до емоційного концепту ЖАХ уходить когнітема фізична слабкість, якій властиві домінантний та концептотвірний потенціали. Фізичні зміни в організмі є типовим виявленням переживання й неспокою, відтак автори першотворів наділяють героїв відчуттям фізичної слабкості, як передумовою та наслідком відчуття жаху. Лексеми на позначення таких симптомів як тремтіння, відчуття холоду, прискорене або сповільнене серцебиття, зміна агрегатного стану крові, потовиділення, знепритомніння, відчуття поганої фізичної форми, є типовими для реалізації концепту ЖАХ крізь призму когнітеми фізична слабкість. 

Досягненню мети авторів у зображенні жаху за допомогою фізіологічних симптомів слугує жанротвірний регістр, який сполучається з лексемою fear та формує когнітему в межах досліджуваного концепту. Так, спільними лексемами, що найчастіше сполучаються з лексемою fear у когнітемі фізична слабкість, є shudder, tremble, horror, horrible/horribly, terror, terrified/terrible/terribly, danger та похідні від неї, violence та похідні від неї. 

Так, у Б. Стокера лексема shudder фіксується 24 рази, tremble – 14, horror – 37, horrible/horribly – 33, terror – 29, terrified/terrible/terribly – 111, danger та похідні від неї – 52, violence та похідні від неї – 15. Крім спільного жанротвірного регістру у лексичному фонді кожного автора спостерігається індивідуально-авторський набір стилістично-маркованих лексичних одиниць, які загалом формують жанротвірну лексику. Б. Стокер сполучає базовий жанротвірний регістр з лексемами paralysis, panic, convulsed, restless, chill, shock, week, worn out, sleeplessness, poor, nervous, illness, worry, hysterical, slowness, apprehension, froze, sick, helplessness, suffocate, swallow, beaten, bruised, injuries, wounds. 
Переклад І. Базилянської характеризується стилістичними послабленнями деяких лексем жанротвірного регістру та одночасними стилістичними підсиленнями тих лексем, що позначають внутрішній фізичний стан: 

We shuddered with horror. I could see by the tremulous light that even Van Helsing's iron nerve had failed [273]. Нам стало страшно. При тремтливому світлі, я помітив, що навіть залізні нерви Ван Хелзінка його зраджували [271, c. 197].

Як бачимо, автори зображають жах за допомогою лексем жанротвірного регістру shudder, horror, nerve. Відзначимо перекладацький хід у відтворенні словосполучення shuddered with horror – стало страшно. На нашу думку, генералізація, застосована перекладачем у цьому випадку, є недоречною, адже вона призвела до стилістичного послаблення тексту перекладу. Лексема shudder, що вказує на внутрішній фізичний стан героїв та зображує тремтіння тіла, у вторинному тексті елімінована. Лексема tremulous, яка описує світло, перекладена стилістичним відповідником тремтливе, що вважаємо успішним рішенням перекладача в межах жанрових ознак твору. Метафоризована мова оригіналу iron nerve had failed майстерно втілена в перекладі залізні нерви…зраджували. Відзначимо вдалий добір перекладачем відповідника для лексеми failed – зраджували, що дозволяє констатувати стилістичне підсилення з дотриманням жанротвірного регістру. 

І. Базилянська зберігає порівняння в описах фізичної слабкості:

When I came to Renfield's room I found him lying on the floor on his left side in a glittering pool of blood. When I went to move him, it became at once apparent that he had received some terrible injuries. There seemed none of the unity of purpose between the parts of the body which marks even lethargic sanity. As the face was exposed I could see that it was horribly bruised, as though it had been beaten against the floor. Indeed it was from the face wounds that the pool of blood originated [273]. Коли я зайшов до кімнати Ренфілда, він лежав на підлозі на лівому боці в яскравій калюжі крові. Наблизившись, щоб підняти пацієнта, я відразу зрозумів, що він дістав тяжкі ушкодження. Його обличчя було таким розбитим, немов Ренфілда товкли ним об підлогу – справді, калюжа крові натекла саме з лицьових ран [271, c. 252].

Фізична слабкість героя змальована як наслідок завданих йому тяжких фізичних ран, відчуття невимовного жаху викликає опис скаліченого обличчя, яке було в калюжі крові. Автор першотвору двічі повторює словосполучення pool of blood, додаючи означення glittering, що вказує на актуальність події, на свіжі рани на обличчі, з яких щойно витекла свіжа кров. Словосполучення адекватно відображене в перекладі яскрава калюжа крові за допомогою стилістичних відповідників. Фізична слабкість, спричинена скаліченням обличчя, представлена автором за допомогою жанротвірних лексем injuries, wounds, terrible. Перекладач зберігає у вторинному тексті описи поранень тяжкі ушкодження, лицьові рани, послуговуючись прийомом добору стилістичного відповідника. У змалюванні обличчя спостерігаємо в першотворі порівняння horribly bruised, as though it had been beaten against the floor, перекладене як таким розбитим, немов … товкли ним об підлогу. Перекладач зберігає стилістичний засіб порівняння, однак замінює емоційно заряджений прислівник horribly вказівним займенником таким, що позбавляє текст перекладу умисного нагромадження жанротвірних лексем оригіналу та свідчить про певне стилістичне послаблення у вторинному тексті. 

Перекладач максимально зберігає соматизми в описах фізичної слабкості, які дозволяють ширше розкрити мовну об’єктивацію досліджуваного концепту: 

With that he pulled open his shirt, and with his long sharp nails opened a vein in his breast. When the blood began to spurt out, he took my hands in one of his, holding them tight, and with the other seized my neck and pressed my mouth to the wound, so that I must either suffocate or swallow some to the … [273]. Він шарпнув сорочку і довгими нігтями розкрив жилу на своїх грудях. Коли бризнула кров, він міцно затиснув обидві мої руки в свою, другою схопив мене за шию і притиснув мій рот до рани так, що я повинна була задихнутися або проковтнути трохи… [271, c. 267].

Розкривши жилу на своїх грудях, граф Дракула примусово притискає Міну до рани, щоб вона скуштувала крові, що в його розумінні є життям. Соматизми vein, breast, blood, hands, neck, mouth, використані автором першотвору, змальовують фізичний «параліч» та жах, адже майже до кожної частини тіла була застосована фізична сила. Перекладач переносить усі жанротвірні лексеми в текст перекладу, добираючи стилістичні відповідники жила, груди, кров, руки, шия, рот. Лексеми, що вказують на обмеженість фізичних рухів тіла tight, seized, pressed, відтворені вдалими емоційно зарядженими стилістичними відповідниками міцно, схопив, притиснув, що свідчить про глибоке відчуття перекладачем емоційної тональності першотвору. Занепокоєння та фізична слабкість зображені автором за допомогою лексем жанротвірного регістру suffocate, swallow, які перекладач теж майстерно відтворив стилістичними відповідниками задихнутися, проковтнути. 
Основні жанротвірні лексеми в Д. Стокера і А. Голта розсіяні по сторінках твору так: лексема shudder фіксується 7 разів, tremble – 7, horror – 45, horrible/horribly – 16, terror – 12, terrified/terrible/terribly – 42, danger та похідні від неї – 31, violence та похідні від неї – 18. Авторський стиль письменників виявляється також у використанні жанротвірних лексем, що позначають пригнічений фізичний стан, який подекуди пов’язаний і з духовним: icy cold, vulnerable, panicked, frozen, shivers, pain, paralyzed, shock, suffer, struggle, crazy, quivering, survive, exhaustion, weakness, intoxicating, injuries, wounds. 

В репертуарі перекладацьких прийомів В. Горбатька домінує стилістичне підсилення жанротвірного регістру в описах фізичних катувань:

She opened the lid with a flourish, like a waiter proudly presenting the main course. Inside the trunk was a young woman, bound, gagged, and clearly terrified [274]. Зумисне урочистим жестом вона підняла ляду, наче офіціантка, що з гордістю представляє вишуканий делікатес. У скрині лежала молода жінка – зв’язана, з кляпом в роті й страшенно перелякана [270, c. 20].

Початок уривка втілює появу відчуття невідання за допомогою авторового порівняння opened the lid with a flourish, like a waiter proudly presenting the main course – зумисне урочистим жестом вона підняла ляду, наче офіціантка, що з гордістю представляє вишуканий делікатес. Цікавим з погляду перекладознавства видається переклад словосполучення main course як вишуканий делікатес, що свідчить про стилістичне підсилення з урахуванням жанрових особливостей оригіналу. Змалювання фізично знесиленої молодої жінки, яка стала жертвою вампірських помислів увиразнюється за допомогою лексем bound, gagged, що відтворені перекладачем удалими стилістичними відповідниками зв’язана, з кляпом в роті. Доречний жанротвірний регістр був обраний перекладачем для відтворення словосполучення clearly terrified – страшенно перелякана. Прислівник clearly перекладений українським прислівником страшенно, що емоційно посилює зображення жаху. 

Добір удалих стилістичних відповідників перекладачем для відтворення жанротвірного регістру зображення фізичної слабкості спостерігаємо і в такому уривку: 

He lives. Quincey translated. You say he was mad. Terrified seems more the case [274]. Він – живий, переклав Квінсі. – Ви кажете, Джек Сьюард був божевільним. Мені здається, що більш підходящим словом тут буде нажаханий [270, c. 274].

Нагнітання жаху зображується за допомогою уточнення автором відчуттів героя. Лексеми, що позначають внутрішній фізичний і духовний стан, посилюють відчуття жаху в текстовій тканині першотвору. Д. Стокер і А. Голт удаються до піднесення жаху навіть над божевіллям, що зумовлено бажанням представити жах як панівну емоцію в романі. Жанротвірний регістр mad та terrified майстерно відтворений стилістичними відповідниками божевільний, нажаханий, що свідчить про високий професіоналізм перекладача. 
В. Горбатько стилістично підсилює порівняльні описи фізичної слабкості, спричиненої фізичними контактами, відтворюючи її так: 

Mina took Dracula’s hand in hers. The icy cold of his touch sent shivers through her body, like a schoolgirl touched by her first love [274]. Міна взяла Дракулу за руки. Його крижаний дотик змусив її здригнутися, як здригається школярка, коли до неї доторкується перший хлопець [270, c. 385].

Зміни фізичного характеру, що відбуваються в організмі Міни під час торкання до неї вампіра, зображені автором за допомогою лексем icy cold, shivers, що вказують на фізичну слабкість. Доречним перекладацьким рішенням вважаємо відтворення словосполучення icy cold лексемою крижаний, що вказує на дотик, лексема shivers була відтворена як здригається та двічі вжита у вторинному тексті для стилістичної експресивності. Цікавим порівнянням послуговуються автори в зображенні жаху like a schoolgirl touched by her first love, яке змальовує переживання невинних перших емоцій дитячої захопленості та першого знайомства з демоном. Перекладач зберігає порівняння в перекладі, адекватно інтерпретуючи його як здригається школярка, коли до неї доторкується перший хлопець. 
Кількісні показники сполучення домінантних жанротвірних лексем з лексемою fear у М. Шеллі є найнижчими, що свідчить про мовну реалізацію відчуття жаху в романі на достатньо низькому рівні. Таку особливість можна пояснити тим, що автором цього роману є жінка, а для автора-жінки змалювання негативних емоцій є очевидно складнішим завданням, ніж для автора-чоловіка, а також відсутністю героя-вампіра (натомість наявністю чудовиська) у тексті твору. У романі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» фіксуємо таку кількісну сполучуваність лексем: лексема shudder спостерігається 12 разів, tremble – 17, horror – 51, horrible/horribly – 15, terror – 11, terrified/terrible/terribly – 14, danger та похідні від неї – 24, violence та похідні від неї – 24. Особливість індивідуального стилю авторки полягає у використанні поряд з базовими таких лексем: death, suffer, sickness, weakness, pain, agitation, suspense, struggle, tears, shock. 

Для перекладу І. Базилянської характерна елімінація жанротвірних лексем опису стривоження, як причини фізичної слабкості:

I trembled violently, apprehending some dreadful misfortune. The inside of the cottage was dark, and I heard no motion; I cannot describe the agony of this suspense [275]. Я тремтів, побоюючись якогось жахливого нещастя. Усередині хатини було темно й не чутно було ні звуку; не можу описати, якою болісною була ця невідомість [272, c. 454].

Автор зображує атмосферу жаху, використовуючи жанротвірну лексику, що позначає переживання: tremble, violently, agony, suspense, dreadful. Для відтворення її в перекладі перекладач послуговується різними прийомами. Недалекоглядним, на нашу думку, є рішення перекладача відтворити словосполучення trembled violently як тремтів. Вилучення прислівника violently, який є жанротвірним та мовно реалізує концепт ЖАХ, є недоречним і свідчить про стилістичне послаблення у вторинному тексті, що для досліджуваного жанру є неприйнятним. Ще одним невдалим перекладацьким кроком уважаємо відтворення лексеми agony як болісна. Потужне відчуття агонії як емоції люті перекладач відтворив стилістично послабленим лексичним регістром, що не дозволяє передати читачеві відчуття жаху, закладене автором оригіналу в першотвір. Усі решта лексем відтворені адекватно, прийомом добору стилістичного відповідника. 

Відтворюючи мовну об’єктивацію концепту ЖАХ у романі М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей», перекладач нехтує метафоричними зворотами із соматизмами, що подекуди послаблює текстову тканину першотвору:

I trembled, and my heart failed within me; when, on looking up, I saw, by the light of the moon, the daemon at the casement [275]. Я затремтів від смертельної туги. І раптом, підвівши очі, я побачив у сяйві місяця страхітливу тінь, що заглядала у вікно [272, c. 476]. 

Переляк від побаченого у вікні чудовиська представлений автором за допомогою змалювання фізичної слабкості організму героя. Жанротвірна лексема trembled відтворена стилістичним відповідником затремтів, однак метафора з соматичним компонентом heart failed within me перекладена як смертельна туга. Як бачимо, перекладач знехтував стилістичними особливостями, однак зберіг експресивний заряд оригіналу, що дозволяє вважати такий переклад адекватним. Слід зауважити і на відтворенні перекладачем жанротвірної лексеми daemon словосполученням страхітлива тінь. На нашу думку, більш влучним стилістичним відповідником була б лексема чудовисько, яка краще могла б зберегти стилістичну маркованість оригіналу. 
І. Базилянська послаблює жанротвірний регістр захоронення, тим самим послаблюючи жанрові ознаки першотвору:

I entered the room where the corpse lay and was led up to the coffin. How can I describe my sensations on beholding it? I feel yet parched with horror, nor can I reflect on that terrible moment without shuddering and agony [275]. Одначе якими словами описати мої почуття, коли я підійшов до загиблого? У мене губи пересохли від жаху, волосся стало дибки [272, c. 485]. 
Лексеми жанротвірного регістру corpse, coffin, які належать до когнітеми захоронення та які автор уживає поряд з лексемами на позначення фізичної слабкості як виявлення жаху задля підсилення мовної реалізації концепту загалом, перекладено як загиблого, що свідчить про стилістичне послаблення з боку перекладача та нехтування жанротвірними лексемами першотвору. Словосполучення parched with horror, terrible moment, що вказують на зміни у фізичному стані героя, та лексеми shuddering, agony, що вказують на емоції відтворено як губи пересохли від жаху, волосся стало дибки. Перекладач удався до стилістичної заміни жанротвірного регістру оригіналу для зображення зовнішніх фізичних змін та фізичної слабкості. Уважаємо доречним зберігати жанротвірний регістр у перекладі, однак завдяки перекладу із застосуванням стилістичної заміни вдалося зберегти жанротвірний потенціал оригіналу, а тому переклад можна визнати адекватним. 

Окресливши панівні тенденції вербалізації авторами концепту ЖАХ крізь призму когнітеми фізична слабкість, доходимо висновку, що в Б. Стокера, Д. Стокера і А. Голта з-посеред базових жанротвірних лексем домінує синонімічний ряд terrified/terrible/terribly (у творі «Дракула» вжито 111 разів, у творі «Дракула. Повстання мерців» – 42 рази), тоді як у М. Шеллі домінує базова лексема horror, кількісний показник якої на сторінках роману становить 51 раз. Таке розподілення жанротвірного регістру свідчить про високий рівень наповненості текстової тканини емоцією жаху в оригіналі в Б. Стокера, Д. Стокера й А. Голта та змалювання відчуття жаху М. Шеллі в достатньо гуманній формі, без створення такого напруження в тексті оригіналу. 

Отже, для жанру літератури жахів у процесі зображення жаху характерна така загальна тенденція – показати нерозривну пов’язаність жаху зі смертю, загробним життям, воскресінням, жагою до крові та людської плоті. Усі автори змальовують божевілля й готовність героїв до необдуманих учинків задля досягнення мети – панування зла на землі. Це зображується за допомогою створення відчуття жаху, яке постійно супроводжує читача в сюжетній лінії творів. 

Завдання перекладача у відтворенні мовної об’єктивації концепту ЖАХ полягає в максимальному збереженні жанротвірної лексики й уникненні стилістичних утрат жанротвірного регістру, які негативно впливають на якість перекладу. Відтворюючи мовну об’єктивацію когнітеми захоронення в романі Б. Стокера «Дракула», І. Базилянська вдається до прийомів стилістичного підсилення та добору стилістичних відповідників, зберігаючи атрибутику захоронення, однак її переклад зазнає стилістичної втрати унаслідок нехтування умисними лексичними повторами кольороназв, які є важливим засобом створення напруження текстової тканини. В. Горбатько успішно відтворює атрибутику захоронення й смерті, добираючи стилістичні відповідники, проте вдається до стилістичного послаблення, відтворюючи емоції переляку, як реалізацію жаху. І. Базилянська, працюючи над передачею мовної об’єктивації когнітеми захоронення в романі «Франкештейн, або Сучасний Прометей», послуговується стилістичним послабленням у відтворенні страхітливих елементів захоронення та подекуди надінтерпретує оригінал, зокрема порівнюючи тіло чудовиська з мумією, що призводить до нагнітання емоції жаху у вторинному тексті. І. Базилянська, відтворюючи мовну об’єктивацію когнітеми фізична слабкість, змальовану Б. Стокером, удається то до стилістичного послаблення, то до стилістичного підсилення у процесі перекладу лексем, що позначають жах, та керується прийомом добору стилістичного відповідника, відтворюючи соматичну лексику. В. Горбатько створює якісний перекладацький продукт, уникаючи стилістичних послаблень та втрат, натомість удаючись до стилістичного підсилення у відтворенні описів фізичної слабкості та добору стилістичних відповідників у відтворенні емоцій. Відтворюючи особливості мовного втілення фізичної слабкості в романі М. Шеллі, І. Базилянська стилістично послаблює лексеми, що зображають жах, тим самим позбавляє емоційно-експресивного заряду текстову тканину перекладу. 

Результати порівняльно-перекладацького аналізу мовної об’єктивації концепту ЖАХ свідчать про домінування в перекладачів прийому добору стилістичного відповідника (62,3 %), що свідчить, знову ж таки, про намагання бути близьким до оригіналу, а тому не нехтувати жанротвірним регістром у вторинному тексті; використання стилістичного підсилення, що вдало доповнює задум автора спостерігаємо у 23,9 %, а стилістичну втрату в 14,05 %, що є наслідком перекладацької недбалості та, відповідно, позбавлення мовної канви вторинного тексту жанротвірного регістру. 

2.4. Способи відтворення мовної об’єктивації концепту ОГИДА в жанрі літератури жахів

Особливість впливу літератури жахів на читача полягає в парадоксальній привабливості огидного, відштовхувального й відлякувального, саме тому наявність відразливого складника в текстовій тканині літератури жахів є жанрово детермінувальним чинником. Відображуваний світ у творах цього жанру опосередковано індукує негативну палітру емоцій, з-поміж яких огида відіграє важливу роль. У реальному житті негативний спектр емоцій спонукає до розриву взаємозв’язків з його джерелами, однак у романах «жахів» реципієнт добровільно згоджується на контакт, який породжує неприємні відчуття гострої емоційної напруги [136]. 

Почуття огиди, як ефективного інструмента маніпулювання увагою читача та фокусування уваги на відштовхувальному, бажання пережити емоційний катарсис, який уможливлює переживання сильних, небезпечних відчуттів, переважає в усіх авторів розгляданих романів та витворюється за допомогою когнітем, які формують концепт. Дослідження засвідчило, що когнітеми скалічене й понівечене людське тіло та його органи й кров формують концепт ОГИДА. 

Усі автори досліджуваного жанру апелюють до сенсорних почуттів, як механізму змалювання відвертих і відштовхувальних описів й акумуляції огидних відчуттів. Так, концепт ОГИДА реалізовується, зокрема, крізь призму першої когнітеми скалічене й понівечене людське тіло та його органи, у межах якої текстова тканина насичена розлогими описами людських нутрощів, які жорстоко були відокремлені від тіла, і зображеннями частин тіла, які були спотворені й повністю втратили естетичний вигляд та викликали відчуття огиди. Зорові й нюхові відчуття найпромовистіше свідчать про намір авторів змалювати огиду.

Зображення огиди в романі Б. Стокера «Дракула» крізь когнітему скалічене й понівечене людське тіло та його органи знаходимо в тих фрагментах тексту, у яких автор описує намагання повністю знищити тіло вампіра, щоб той не зміг більше воскреснути. Так, автор роману мовно об’єктивує когнітему жанротвірним регістром, який налічує соматизми head, mouth, body, jaw, що вказують на понівечені людські органи й частини тіла; лексеми cut off, fill in, drive through, що позначають дію, тобто описують, що відбувається з органами та частинами тіла, лексеми shudder, loathe, що номінують відчуття огиди. Відрубування голови, набивання ротової порожнини часником, устромляння кілка в тіло – усе це викликає огидні емоції завдяки сенсорним відчуттям та дозволяє авторові витворити відразу для її максимально глибокого сприйняття. 

І. Базилянська, створюючи вторинний текст «Дракули», зберігає соматизми, лексеми, що позначають відразу та відразливі дії, що свідчить про професіоналізм і бажання перекладача відтворити жанрові ознаки оригіналу:

I shall cut off her head and fill her mouth with garlic, and I shall drive a stake through her body. It made me shudder to think of so mutilating the body of the woman whom I had loved. And yet the feeling was not so strong as I had expected. I was, in fact, beginning to shudder at the presence of this being, this UnDead, as Van Helsing called it, and to loathe it [273]. Я відрубаю їй голову, наб’ю рота часником і заб’ю кілок у її тіло. Я здригнувся від думки, що так понівечать тіло тієї жінки, яку я любив. І все-таки відчуття це було не таке сильне, як я чекав. Насправді тепер я починав здригатися від присутності цієї істоти, цієї «не-мертвої» як Ван Хелзінк називав її, і я почував до «неї» огиду [271, c. 190].
Б. Стокер зображує відразу за допомогою опису жахливих дій фізичного насильства, які мають бути виконані, щоб знищити головну героїню Люсі, яка стала жертвою Дракули і як наслідок – перетворилася на вампіра. Жанротвірний регістр оригіналу налічує соматизми head, mouth, body, які вказують на ті частини тіла, які перетворяться на понівечені та огидні шматки плоті. Ці соматизми перекладено за допомогою стилістичних відповідників голова, рот, тіло. Удалим перекладацьким кроком у жанротвірному аспекті вважаємо відтворення перекладачем лексем cut off, fill in, drive through, що позначають дію, у перекладі яких спостерігаємо стилістичне підсилення відрубаю, наб’ю, заб’ю. Такі стилістичні відповідники володіють потужним емоційно-експресивним зарядом, що є релевантним для жанротвірного регістру досліджуваного жанру, та сприяють створенню якісного перекладацького продукту. Лексеми shudder, loathe, що позначають огиду, відтворені стилістичними відповідниками здригатися, огида, що свідчить про збереження автором усього жанротвірного регістру когнітеми скалічене й понівечене людське тіло та його органи. 
Д. Стокера й А. Голта можна вважати майстрами створення огидної атмосфери та відразливих відчуттів, адже сторінки роману «Дракула. Повстання мерців» переповнені описами огидних людських нутрощів, відокремлених від тіла, відсутності шлунка, кишок, трахеї в живої людини та відразливого зовнішнього вигляду. Відчуття огиди викликають докладні описи авторами огидного естетичного вигляду кожного внутрішнього органа, який був відокремлений від тіла й починав розкладатися. Так, жанротвірний регістр когнітеми скалічене й понівечене людське тіло та його органи вбачаємо в соматизмах intestines, internal organs, jaw, mouth, lips, eyes, ears, nose, body, blood, fangs, throat, larynx, chest, privates, innards, stomach, neck, bones, arms, eyes, face; лексемах maggots, ooze, putrescence, bloodcurdling, horrific, vomit, що позначають огиду; лексемах wriggling, hooked, gutted, tore, що позначають дію. 

Стилістична втрата жанротвірного регістру в описах передсмертних стогонів характерна для перекладу В. Горбатька:

The man’s jaw was broken from the pointed stake erupting from his mouth. Intestines and other internal organs, hooked by the spike as it passed through his body, spilled from his lips. Blood trickled from his eyes, ears, and nose. The body twitched, croaking a bloodcurdling moan. This poor man was still alive. It was indeed the work of a devil [274]. Щелепа нещасного була зламана, а з його рота визирало вістря палі з намотаними на ньому кишками. Нутрощі, зачеплені палею, що пройшла крізь тіло, висіли у нього з рота. Тіло чоловіка смикалося, а зі скривавлених губ виривалися стогони. З його очей, вух та носа стікали цівки крові. Чоловік був і досі живий. І дійсно – таке міг скоїти лише Диявол [270, c. 145].

Численні соматизми jaw, mouth, intestins, internal organs, lips, eyes, ears, nose, body докладно описують скалічене тіло вже майже мертвої людини. Беручи до уваги кількість соматизмів, доходимо висновку про відсутність будь-якого живого місця на тілі скаліченого чоловіка. Усі лексеми на позначення частин тіла були відтворені прийомом добору стилістичного відповідника щелепа, рот, кишки, нутрощі, губи, очі, вуха, ніс, тіло. Деякі характеристики викликають у реципієнта відчуття огиди, а саме intestines and other internal organs… spilled from his lips, що в перекладі відтворено як нутрощі… висіли у нього з рота. Уявлення внутрішніх органів людини, які були вивергнуті через ротову порожнину, а також те, що крізь усе тіло пройшла паля, яка роздерла всю плоть, викликає почуття відрази та огиди. Зображення авторами останніх звуків, які видає тіло спотвореного чоловіка перед смертю, уможливлюється за допомогою словосполучення croaking a bloodcurdling moan, що перекладено зі скривавлених губ виривалися стогони. Однак рішення перекладача вилучити лексему croaking, яка має значення помираючи, ми вважаємо невдалим, ураховуючи те, що з такими фізичними ранами шансу вижити в людини не було, та й тіло вже здригалося останніми хвилинами життя. Недалекоглядним, на нашу думку, є також рішення елімінувати лексему bloodcurdling, оскільки це послаблює жанротвірний регістр і не відтворює мовної об’єктивацї досліджуваної когнітеми в перекладі. Очевидно, доречніше було б перекласти помираючи в жахливому стогоні, що дозволило б зберегти жанротвірний регістр оригіналу й інтенсифікувати відчуття огиди у вторинному тексті. 

За допомогою стилістичних відповідників жанротвірного регістру перекладач зберігає змалювання відчуття огиди, спричинене описом відокремлення органів від тіла:

Lucy’s jaw unhinged, opening impossibly wide. Her fangs positioned themselves over his throat. His shrieks were silenced as she tore the larynx from his throat. In his last horrifying seconds, Arthur Holmwood witnessed his beloved Lucy tilt her head back in ecstasy, bathing in his blood [274]. Щелепа Люсі відвисла, і рот її роззявся неймовірно широко. Її ікла торкнулися його горла. Люсі вирвала трахею з його горла. В останні страшні секунди життя Артур Голмвуд побачив, як його кохана Люсі в екстазі закинула голову, купаючись у його крові [270, c. 254].

У цьому уривку бачимо, що героїня твору вириває своїми іклами трахею з горла свого коханого, щоб насититися кров’ю. Соматизми jaw, fangs, throat, larynx, blood, використані авторами першотвору, допомагають зберегти процес виривання трахеї. Вони відтворені перекладачем стилістичними відповідниками щелепа, ікла, горло, трахея, кров. Результат насичення чужою кров’ю змальований письменниками словосполученнями head back in ecstasy, bathing in his blood, які перекладач майстерно відтворив, зберігаючи увесь жанротвірний регістр, прийомом добору стилістичних відповідників в екстазі закинула голову, купаючись у його крові.
В. Горбатько вдається до збереження жанротвірного регістру змалювання природних відразливих інстинктів:

Feeling cold and unsteady, he looked down. He had been gutted from his chest to his privates, and his innards were spilling out of his body. Marrow felt ill, and a strong urge to vomit. But as he tumbled back, he realized he no longer had the stomach for it [274]. Хитаючись і відчуваючи смертельний холод, він поглянув униз. Його розірвало від грудей до статевих органів, а нутрощі викинуло назовні. Марроу стало зле і він відчув сильний позов до блювання. Але, падаючи на спину, він устиг збагнути, що йому блювати нічим, бо шлунка він уже не мав [270, c. 356].
За допомогою соматизмів chest, privates, innards, stomach автори докладно описують скалічене та понівечене тіло людини, надаючи йому відразливих характеристик. Перекладач, знову ж таки, послуговується стилістичними відповідниками груди, статеві органи, нутрощі, шлунок, відтворюючи соматизми. Лексеми gutted, splilling out, що позначають дію, відтворені вдалими потужними стилістичними відповідниками розірвало, викинуло, які підтримують жанротвірний регістр у перекладі та зображення відразливого компонента. Автори першотвору послуговуються лексемою to vomit, що позначає огиду, та атрибутивним словоспосполученням-інтенсифікатором strong urge. Перекладач успішно просувається в процесі відтворення жанротвірного регістру об’єктивації когнітеми перекладаючи словосполучення як сильний позов до блювання, зберігаючи номінацію відразливого відчуття у вторинній текстовій тканині. Не нехтує перекладач також важливою деталлю – відсутністю внутрішніх органів no longer had the stomach – шлунка він уже не мав, зберігаючи намір авторів оригіналу та відтворюючи його в перекладі з урахуванням жанротвірного регістру оригіналу. 

Перекладач доволі часто елімінує жанротвірний регістр огидних описів воскреслих тіл:

He opened his eyes and his heart stopped again. Lucy’s beautiful face exploded with horrific putrescence. Her face cracked and decomposed. Her pale skin turned purple. The scent of lilac soured into the stench of the grave. Lucy’s eyes sank back into her skull-like head, and her lips receded and tightened, revealing the extent of her fangs. Worms erupted from the arms encircling his neck, crawling through her rotted flesh. She opened her mouth to speak, only to vomit forth a waterfall of wriggling maggots [274]. Артур розплющив очі – і його серце знову завмерло. Прекрасне обличчя його коханої наче вибухнуло, чвиркнувши огидною гниллю. А потім тріснуло і почало перекошуватися. Бліда шкіра Люсі стала пурпуровою. Аромат бузку перетворився на могильний сморід. Очі Люсі сховалися в очні виїмки її голови, що стала майже голою, як череп. Губи впали і потоншали, оголивши гострі ікла. З рук, що оповивали його шию, полізли хробаки і поповзли, звиваючись, по її висохлій шкірі. Люсі розкрила рота, щоб заговорити, але тільки вивергнула з нього цілий водоспад звивистих личинок [270, c. 253]. 
Мертва Люсі, що лежала вже в склепі, у нічних кошмарах її коханого почала перетворюватися на відразливий скелет. Автор надзвичайно докладно змальовує те, що відбувалося з кожною частиною тіла, та стилістично-марковано описує її. Починаючи з опису обличчя, відзначимо, що соматизм face відтворено стилістичним відповідником обличчя. Удалою перекладацькою знахідкою вважаємо відтворення словосполучення horrific putrescence – чвиркнувши огидною гниллю. Використання в перекладі дієприслівника чвиркнувши, що підсилює відразу, та прикметника огидною, що змальовує відразу, свідчить про стилістичне підсилення вторинного тексту з боку перекладача. Далі спостерігаємо опис обличчя, у якому автори послуговуються лексемами cracked and decomposed, що відтворені стилістичними відповідниками тріснуло, почало перекошуватися. В оригіналі бачимо сему «колір – запах», коли автори зображують колір шкіри, якого вона набула, та описують запах, який змінився. Змальовуючи колір і запах, перекладач вдало добирає жанротвірну лексику в межах когнітеми та прагне до максимальної передачі змісту оригіналу: her pale skin turned purple – бліда шкіра Люсі стала пурпуровою та the scent of lilac soured into the stench of the grave – аромат бузку перетворився на могильний сморід. Не нехтуючи жодним елементом, а добираючи стилістично-марковані відповідники, перекладач створює якісний переклад, який зберігає всі жанротвірні ознаки оригіналу. Далі автори зображують майже кожну частину тіла, про що свідчать соматизми, які перекладач відтворює стилістичними відповідниками: eyes – очі, head – голова, lips – губи, fangs – ікла, arms – руки, flesh – плоть, mouth – рот. Стилістичними відповідниками відтворені й відразливі описи соматизмів skull-like head – голова, що стала майже голою, як череп; lips receded and tightened, revealing the extent of her fangs – губи впали і потоншали, оголивши гострі ікла. До стилістичного послаблення в змалюванні відрази слід віднести переклад словосполучення rotted flesh як висохла шкіра. Беручи до уваги попередній детальний опис гнилого тіла Люсі, доходимо висновку, що хробаки повзали саме по гнилій плоті – такий стилістично-маркований відповідник є більш вдалим, він не відводить читача від думки про мертве гниле й огидне людське тіло. Лексема жанротвірного регістру vomit, що описує дію та природний інстинкт, відтворена перекладачем як вивергнула, що дозволило створити відчуття відрази, огиди. Відразливі відчуття викликають й описані автором хробаки wriggling maggots, які висипалися з рота Люсі, вдало відтворені перекладачем словосполученням звивисті личинки, що дозволило зберегти мовну об’єктивацію огиди у вторинному тексті.  

Огидні змалювання соматизмів не завжди відтворені у вторинному тексті, що призводить до стилістичних утрат:

Lucy’s muscles and sinews liquefied into black ooze, dripping off her bones. Her beautiful, harplike voice was gone. A hollow bell rang in her mouth [274]. М’язи та сухожилля Люсі розрідилися і перетворилися на липку чорну багнюку, яка потекла по її руках і закапала вниз. Прекрасний срібний голосочок щез. Глухий дзвін звучав з її рота [270, c. 253].
У цьому уривку бачимо зображення автором остаточної руйнації тіла Люсі, що викликає відразу. Соматизми muscles, sinews, mouth збережені в перекладі прийомом добору стилістичного відповідника м’язи, сухожилля, рот. Єдиним стилістичним послабленням з боку перекладача вважаємо відтворення соматизму bones як руки. Автори першотвору вказують на скелет людини, кістки, які вже залишилися від тіла, тому, на нашу думку, доречніше було б відтворити соматизм стилістичним відповідником кістки, який був би релевантним для жанротвірного регістру та не відводив би читача від огиди як одного з компонентів текстової тканини перекладу. Про намагання перекладача бути максимально близьким до оригіналу свідчить удале відтворення словосполучення black ooze прийомом стилістичного підсилення та експлікації в перекладі чорна липка багнюка. Лексема липка додає тексту перекладу емоційно-експресивного забарвлення та зберігає намір автора в зображенні огидного людського тіла. Стилістичними відповідниками відтворює перекладач і змалювання автором звуку, який чувся з рота Люсі hollow bell – глухий дзвін.

М. Шеллі також послуговується змалюванням відразливих, неприємних відчуттів й особливо наголошує на бридкості дотику чудовиська до людського тіла. До жанротвірного регістру роману «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» у межах когнітеми скалічене й понівечене людське тіло та його органи входять соматизми muscles, joints, hands, bodies та лексеми, що позначають огиду hideous, ugly, hated, abhor. 

Щоб зберегти жанротвірні лексеми огидних описів чудовиська, І. Базилянська добирає стилістичні відповідники: 

Oh! No mortal could support the horror of that countenance. A mummy again endued with animation could not be so hideous as that wretch. I had gazed on him while unfinished; he was ugly then, but when those muscles and joints were rendered capable of motion, it became a thing such as even Dante could not have conceived [275]. На нього неможливо було дивитися без відрази. Жодна мумія, повернута до життя, не могла бути жахливішою за це чудовисько. Коли його суглоби і м’язи стали рухатись, вийшло щось потворніше, ніж усі вигадки Данте [272, c. 392].

Відразливе тіло чудовиська, створеного внаслідок наукового експерименту, зображене автором за допомогою жанротвірного регістру соматичної лексики muscles and joints, що адекватно відображений у перекладі стилістичними відповідниками суглоби, м’язи. Лексеми horror, hideous, ugly, що позначають огиду, перекладено як відраза, жахливий, потворний, що свідчить про урізноманітнення перекладачем лексичного регістру. Лексема, що позначає істоту надприродного світу, mummy – мумія також збережена в перекладі, що свідчить про кваліфікований переклад фрагменту з урахуванням жанротвірних особливостей. 

Подібний приклад збереження мовної об’єктивації відразливого складника за допомогою стилістичних відповідників зафіксовано в такому уривку:

Darkness had no effect upon my fancy, and a churchyard was to me merely the receptacle of bodies deprived of life, which, from being the seat of beauty and strength, had become food for the worm [275]. Я бачив, чим стає прекрасне людське тіло; я спостерігав як перетворюється на тлінь його квітуча краса; я побачив, як усе, що радувало око і серце, потрапляє в їжу черв’якам [272, c. 388]. 
Те, що відбувається з прекрасним тілом після смерті, автор описує за допомогою словосполучення deprived of life, що відтворене перекладачем за допомогою лексеми тлінь, яка свідчить про добір стилістичного відповідника, що входить до жанротвірного лексичного регістру. Словосполучення food for the worm, що змальовує огидне зображення мертвого тіла людини як їжі для черв’яків, перекладено стилістичними відповідниками, що дозволило зберегти компонент жанру та мовну об’єктивацію когнітеми скалічене й понівечене людське тіло та його органи. 

Перекладач удається до скорочення жанротвірного регістру номінації відрази, що послаблює канву вторинного тексту:

Thus I relieve thee, my creator,’ he said, and placed his hated hands before my eyes, which I flung from me with violence; ‘thus I take from thee a sight which you abhor [275]. Ось як я тебе позбавлю від цього, – сказав він, затуляючи мені очі своїми огидними лапами, які я тут же гнівно відштовхнув [272, c. 427].
За допомогою соматизму hands, використаного автором та відтвореного перекладачем стилістичним підсиленням лапи, змальовано огиду від доторкання лап чудовиська до людського тіла. У відтворенні лексеми hated, яка описує лапи, спостерігаємо також стилістичне підсилення з боку перекладача – відтворення її як огидних, що увиразнює зображення відрази в перекладі й відповідає жанротвірним особливостям лексичного регістру оригіналу. Невиправданою вважаємо елімінацію в перекладі жанротвірної лексеми abhor, яка номінує відразу від чудовиська та допомагає підтримувати атмосферу огиди в текстовій тканині. Такі елімінації послаблюють вторинний текст з погляду жанротвірного регістру, а тому не відтворюють усієї інтенції автора, закладеної в першотвір. 

Аналіз фактичного матеріалу дослідження дозвлив з’ясувати, що поряд з когнітемою скалічене й понівечене людське тіло та його органи концепт ОГИДА в жанрі літератури жахів мовно реалізується й за допомогою когнітеми кров, яка є домінантною й концептотвірною. Оскільки провідною темою жанру літератури жахів є смерть, кров, відповідно, є неминучим атрибутом творів цього жанру. Зображення крові в романах жахів набуває, однак, дещо іншого змісту, адже для героїв літератури жахів кров – це життя. Ключова ідея майстрів оригіналу полягає в розкритті жадоби чудовиська до чужої людської крові задля продовження свого існування. Сторінки романів жахів рясніють кривавими описами, як домінантним елементом, навколо якого концентрується увага персонажів та який виступає головною метою їхнього осягнення, тоді як смерть для героїв означає життя, оскільки усуваються будь-які перешкоди доступу до крові. Запах крові, її споживання, пролиття – усі ці особливості зображені авторами як огидні, неприйнятні й відштовхуючі в умовах реального світу й викликають відразливу реакцію в читача. 

Дослідження свідчить про загальні тенденції, які можна простежити в процесі вербалізації авторами першотворів концепту ОГИДА за допомогою когнітеми кров. Так, Д. Стокер і А. Голт у своєму жанротвірному регістрі використовують лексему blood 347 разів та сполучають її для змалювання огиди з лексемами cough, drink, taste, gurgle, pour, flow, suck, drip, spit, spew, foam, vomit, thirsty, що позначають контакт ротової порожнини з кров’ю; лексемами pool, ocean, shower, geyser, stream, rain, що позначають кількість крові; лексемами spray, splash, bath, drain, trickle, swim, surge, erupt, swell, ooze, що позначають контакт крові з людиною; лексемами orgy, raped, butchered, pungent, prostitutes, venom, gore, що позначають огиду. Особливість цих авторів у зображенні крові як відразливого складника полягає в змалюванні понівечених людей, що з них тече кров, яка є насолодою для вампірів і вживання якої у великій кількості доводить їх до стану ейфорії. Кількісний показник наявності лексеми blood (347) у текстовій тканині першотвору свідчить про її жанротвірний потенціал та належність до жанротвірного регістру, а характер її сполучуваності з іншими жанротвірними лексемами дозволяє констатувати використання саме такого жанротвірного регістру для зображення огиди. 

В. Горбатько зберігає жанротвірний регістр опису споживання крові та купання в ній, використовуючи стилістичні відповідники:

The authorities raided Bathory’s castle, arresting her in the midst of an orgy with three young women’ her servants’ bathing in and drinking another young woman’s blood [274]. Влада організувала напад на замок Баторі й заарештувала графиню якраз під час оргії з трьома дівчатами-служницями. Вони пили кров якоїсь молодої жінки і купалися в ній [270, c. 267]. 
У прикладі бачимо змалювання авторами вампіра, графині Баторі, яка живилася людською кров’ю. Жанротвірна лексема оригіналу orgy, що позначає огиду, та лексика bathing, drinking, що вказує на контакт ротової порожнини й тіла з кров’ю, відтворена стилістичними відповідниками оргії, пили, купалися, що дозволило зберегти жанротвірний регістр оригіналу й уникнути перекладацьких покручів. 

Перекладач удається до стилістичного підсилення, змальовуючи зґвалтовані тіла в калюжах крові:

Three hundred years ago, Elizabeth Bathory raped and butchered six hundred and fifty peasant girls and bathed in their blood [274]. Чотириста років тому Єлизавета Баторі зґвалтувала та порубала на шматки шістсот п’ятдесят сільських дівчат, купаючись у їхній крові [270, c. 293].

Автори продовжують зображувати графиню в її відразливих вампірських вчинках. Жанротвірна лексика оригіналу raped, bathed, blood перекладена прийомом добору стилістичних відповідників зґвалтувала, купалася, кров. Особливу увагу привертає до себе відтворення лексеми жанротвірного регістру butchered за допомогою лексеми з потужним емоційно-експресивним зарядом порубала, що не тільки підтримує жанротвірні ознаки оригіналу, а й максимально витворює відразливий складник та стилістично підсилює його. 
Стилістичні підсилення в арсеналі В. Горбатька також спостерігаємо й у відтворенні метафоризованого жанротвірного регістру змалювання крові:

Mina struggled as she felt the sting of the fangs and her mind filled with horrific, inexplicable visions. Young women hung upside down, stripped naked, their throats sliced open, their blood raining down in a shower of gore [274]. Міна пручалася, відчуваючи гострі ікла незнайомки на своєму язиці, і її свідомість заповнилася страшними, непоясненими видіннями. Молоді жінки, підвішені за ноги, оголені, з перерізаними горлянками, а з них стікає рясний кров’яний душ [270, c. 217].
Описи авторами оголених мертвих жінок з перерізаними горлами, що висять догори ногами та з яких тече кров, викликають у читачів відчуття огиди. Жанротвірну лексему blood у сполученні з лексемою raining, що позначає рух крові, та метафору з жанротвірними компонентами shower of gore перекладено за допомогою стилістичного підсилення стікає рясний кров’яний душ. Рішення автора перекладу підсилити текстову тканину перекладу лексемою рясний та зберегти в ньому метафору з емоційно-забарвленою лексемою gore свідчить про проникнутість перекладача текстом оригіналу, що уможливило створення якісного вихідного перекладацького продукту, який корелює з репертуаром жанротвірного регістру першотвору. 

Некваліфікованим є підхід перекладача до відтворення описів крові, що стікала з трупів, оскільки В. Горбатько послуговується стилістичним послабленням:

The blood dripping from the young woman had turned into streams. The Women in White, meanwhile, lay upon the floor beneath her, their mouths open to catch the precious crimson drops that fell like some hellish form of rain [274]. Краплини крові на тілі молодої бранки перетворилися на цівки. А Жінки в Білому лежали під нею на долівці й жадібно хапали ротами дорогоцінні червоні краплини, які падали вниз химерним пекельним дощем [270, c. 22].
У наведеному уривку змальовано жорстоке фізичне знущання з людського тіла для отримання крові. Оригінал текстової тканини рясніє жанротвірними лексичними одиницями, за допомогою яких автор зображує відштовхувальне відчуття огиди. Лексема blood збережена в перекладі стилістичним відповідником кров, натомість жанротвірна лексема stream не відтворена в перекладі, що спричинило зневиразнення змісту. Автори першотвору експресивно й потужно вказують на огидну величезну кількість крові, яка спочатку капала з людини, а потім почала струменіти the blood dripping from the young woman had turned into streams, тоді як перекладач відтворює оригінал стилістичним послабленням, лише зазначаючи, що краплини крові на тілі молодої бранки перетворилися на цівки. Такі невідповідності жанротвірного регістру вносять у текст перекладу інше бачення ситуації та відводять читача від задуму оригіналу. Лексеми precious, crimson, drops, що вказують на відразливе хапання ротами всіх краплин крові та культивують кров як життя, що відлякує й викликає відчуття огиди, збережено в тексті перекладу стилістичними відповідниками дорогоцінні, червоні, краплини. Удалим перекладацьким кроком уважаємо стилістичне підсилення в перекладі лексеми hellish словосполученням химерний пекельний. Дощ, на який перетворилися краплини крові людини, зображений автором за допомогою метафори, як огидний та пекельний, що й зберігає перекладач, намагаючись якомога більше відповідати оригіналу. 
Сторінки роману Б. Стокера «Дракула» містять 121 лексему blood, для якої характерна сполучуваність з лексемами, що позначають контакт ротової порожнини з кров’ю: suck, gorge, lick, foam; лексемами, що вказують на кількість та рух крові: trickle, flow, fall, rush, stream, well, spurt, bloat, cover, glitter, surge, drip, gush, pool, haemorrhage; та з лексемами, що позначають огиду: poison, pungent, acrid, sicken, loathsomeness, stagnant, foul, miasma. Б. Стокер докладно змальовує затхлий запах крові й окреслює відчуття відрази, викликане сенсорним почуттям. Для стилю Б. Стокера характерне зображення графа Дракули, якому завжди притаманний запах як свіжої, так і затхлої крові. 

Щоб зберегти описи затхлого запаху крові в романі Б. Стокера «Дракула», І. Базилянська послуговується добором стилістичних відповідників та стилістичним підсиленням:

None of the others had met the Count at all at close quarters, and when I had seen him he was either in the fasting stage of his existence in his rooms or, when he was bloated with fresh blood, in a ruined building open to the air, but here the place was small and close, and the long disuse had made the air stagnant and foul. There was an earthy smell, as of some dry miasma, which came through the fouler air [273]. Ніхто з нас, окрім мене, не зустрічав раніше графа, а коли його побачив я, він або постував, або, якщо наситився свіжою кров’ю, перебував у напівзруйнованій будівлі на вільному повітрі. А тут приміщення було невелике і закрите, крім того, в ньому десятки років ніхто не жив, тому повітря зробилося затхлим і смердючим; у ньому стояв землистий запах якихось міазмів від гниття, що викликало нудоту [271, c. 235]. 
Нагромадження характеристик, які описують затхлий запах закритого приміщення, спричинений тим, що граф живиться кров’ю, викликає в читача відчуття відрази та огиди. На початку уривка бачимо словосполучення з жанротвірним регістром bloated with fresh blood, що перекладено як наситився свіжою кров’ю, що й дозволяє зрозуміти, звідки йде такий бридкий запах, описаний автором. Слід зауважити на певному стилістичному послабленні з боку перекладача у відтворенні лексеми bloated. Значення, з яким автор уживає цю лексему, має елемент пихатості, огидності, що, на нашу думку, влучніше було відтворити як пухнув, хоча й варіант перекладача може вважатися вдалим, якщо врахувати поведінку графа. Далі бачимо лексеми stagnant, foul, що позначають огиду, які перекладач відтворив стилістичними відповідниками затхлим, смердючим, а також авторове порівняння, що містить жанротвірний регістр earthy smell, as of some dry miasma, що відтворене як землистий запах якихось міазмів від гниття, що викликало нудоту. Додавання перекладачем підрядного речення що викликало нудоту, по-перше, свідчить про стилістичне підсилення, а по-друге, експлікуючи, відтворює відштовхувальну емоцію необхідним жанротвірним регістром, що передає намір автора оригіналу.

Поряд з удалими відтвореннями описів, згаданих вище, перекладач позбавляє вторинний текст уривка:

But as to the odor itself, how shall I describe it? It was not alone that it was composed of all the ills of mortality and with the pungent, acrid smell of blood, but it seemed as though corruption had become itself corrupt. Faugh! It sickens me to think of it. Every breath exhaled by that monster seemed to have clung to the place and intensified its loathsomeness [273].
Як бачимо, перекладач повністю елімінує наведений уривок у тексті перекладу, що є грубою помилкою, яка порушує насамперед авторів задум у докладному розкритті відчуття огиди через опис запаху крові та нехтує необхідністю відтворення жанротвірної лексики. Автор першотвору використовує лексеми для опису огидного, різкого та їдкого запаху крові pungent, acrid, уводить у текст характеристику-вигук Faugh! It sickens me, притаманний відразливим відчуттям, а також лексему loathsomeness, що резюмує все бридке й передає відразливе відчуття, закладене автором у першотвір. Відзначимо ще навмисну тавтологію автором жанротвірної лексики corruption had become itself corrupt для змалювання відчуття того, що навіть усе гниле, що було, починало теж гнити, винищувати себе. Ми, зі свого боку, звинувачуємо перекладача в несанкціонованому втручанні в оригінал та в невиправданій елімінації, яка спричинила повне нівелювання жанрової цілісності твору та жанротвірного регістру. 

Елімінований у тексті перекладу й такий уривок оригіналу:

He looked like a figure of Thor as his untrembling arm rose and fell, driving deeper and deeper the mercy-bearing stake, whilst the blood from the pierced heart welled and spurted up around it [273]. 
У перекладі немає наведеного уривка, що дозволяє констатувати недалекоглядне рішення перекладача у відтворенні мовної реалізації когнітеми кров. Забиття кілка в серце вампіра для того, щоб повністю знищити його, зображене автором у першотворі як вчинок, що викликає огиду. Емоційно-експресивний жанротвірний регістр оригіналу blood, weeled, spurted повністю елімінований у перекладі, що свідчить про неадекватне відтворення лексики, характерної для досліджуваного жанру. 

Лексема blood у романі М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» фіксується 22 рази. Порівняно з іншими авторами, М. Шеллі не настільки інтенсивно вводить жанротвірну лексему blood у текстову тканину оригіналу, однак належність її роману до літератури жахів свідчить про важливість цієї лексеми як жанротвірної, оскільки тема смерті та пролиття крові, як наслідку знищення людини чудовиськом, порушена у творі. Авторка послуговується сполученням лексеми blood з лексемами, що позначають контакт ротової порожнини з кров’ю та кількість крові: thirst, trickle, bloodshed; лексемами, що позначають огиду: disgust, loathing. 

І. Базилянська намагається зберегти стилістично-марковані жанротвірні лексеми оригіналу в перекладі, послуговуючись стилістичним підсиленням:

If you will comply with my conditions, I will leave them and you at peace; but if you refuse, I will glut the maw of death, until it be satiated with the blood of your remaining friends [275]. Якщо ти приймеш мої умови, я залишу всіх вас у спокої, якщо ж відмовишся, я досхочу уп’юся кров’ю твоїх близьких [272, c. 425].
Оригінал містить жанротвірні лексеми satiated, blood, які перекладено за допомогою стилістичного підсилення досхочу уп’юся кров’ю. Лексеми досхочу уп’юся володіють потужним експресивним зарядом перебільшення та максимально зображують відразливі елементи першотвору, що свідчить про відповідальний підхід перекладача до процесу перекладу та намагання створити якісний фрагмент у вторинному тексті, проте перекладач стилістично послаблює лексичний регістр описів кровопролиття й нудоти в тексті перекладу «Франкенштейна»:
For a long time I could not conceive how one man could go forth to murder his fellow, or even why there were laws and governments; but when I heard details of vice and bloodshed, my wonder ceased and I turned away with disgust and loathing [275]. Я довго не міг збагнути, для чого існують закони й уряди; але коли я більше дізнався про людські вади й жорстокості, я перестав дивуватися і здригнувся від огиди [272, c. 441].
Текстова тканина першотвору насичена жанротвірними лексемами, які, на жаль, не збережено в перекладі. Слова bloodshed, disgust, loathing перекладено однією лексемою жанротвірного регістру – огида. Кровопролиття й нудота, які автор оригіналу закладає в першотвір, як відразливі елементи, проігноровані перекладачем, натомість спостерігаємо стилістичне послаблення у відтворенні лексеми bloodshed – жорстокість. Через увесь сюжет первинного тексту наскрізною лінією проходить кровопролиття, яке здійснює чудовисько, забираючи життя людей. Лексеми жанротвірного регістру оригіналу уможливлюють зображення огидного відчуття, спричиненого описом кровопролиття, як результату смерті. Проте в тексті перекладу їх еліміновано, чим спотворено авторський задум й обмежено коло лексем жанротвірного регістру у вторинному тексті. 

Резюмуючи викладене, констатуємо, що одним з домінантних концептів жанру літератури жахів є концепт ОГИДА, який мовно реалізується за допомогою когнітем скалічене й понівечене людське тіло та його органи й кров. Відтворення мовної реалізації концепту за допомогою цих когнітем вимагає від перекладача зберегти відразливий складник. Найпродуктивнішим прийомом для збереження цього складника вважаємо добір стилістичного відповідника у вторинному тексті. Відтворюючи мовну об’єктивацію когнітеми скалічене й понівечене людське тіло та його органи в романі Б. Стокера «Дракула», І. Базилянська послуговується прийомом добору стилістичних відповідників у перекладі соматичної лексики та лексики, що позначає огиду. В. Горбатько апелює до стилістичних відповідників для відтворення соматичної лексики, керується стилістичним підсиленням у зображенні відразливого опису обличчя та у відтворенні інтенсифікаторів відразливого складника, однак подекуди вихідний текст цього перекладача характеризується стилістичним послабленням у відтворенні жанротвірного регістру, що позначає смерть як огидний складник. І. Базилянська, відтворюючи мовну об’єктивацію згаданої когнітеми в романі М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей», доволі часто вдається до стилістичної втрати лексем, що позначають огиду. Намагаючись зберегти мовну об’єктивацію когнітеми кров у вторинному тексті, В. Горбатько послуговується стилістичним підсиленням жанротвірного регістру в змалюванні зґвалтованих тіл у калюжах крові, тоді як І. Базилянська, відтворюючи мовну об’єктивацію цієї когнітеми у «Франкенштейні, або Сучасному Прометеї», стилістично послаблює лексеми, що позначають огиду від крові, і в «Дракулі» теж керується стилістичним послабленням та втратою жанротвірного регістру в зображенні запаху крові, властивого графу, а також повністю позбавляє вторинний текст деяких фрагментів тексту першотвору, які несуть жанрово-композиційну інформацію. 

Дані кількісних підрахунків свідчать про такий відсотковий розподіл перекладацьких прийомів у відтворенні мовної реалізації концепту ОГИДА: стилістичне підсилення становить 17,6 %, стилістична втрата – 35,3 %, а добір стилістичного відповідника – 47,1 %. Аналіз фактичного матеріалу засвідчив, що найчастіше перекладачі послуговуються добром стилістичного відповідника для збереження жанротвірного регістру в перекладі. Зафіксовано також доволі часте використання елімінації, що породжує стилістичну втрату та зменшення репертуару жанротвірних лексем у перекладі порівняно з оригіналом. 

Висновки до розділу 2

До домінантних жанротвірних концептів літератури жахів належать домінантні в усіх аналізованих творах концепти: СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА, які реалізовуються за допомогою відповідних когнітем, мовна об’єктивація яких здійснюється за допомогою лексем жанротвірного регістру.

Труднощі у здійсненні перекладу жанротвірного регістру полягають насамперед у тому, що перекладач повинен ухвалювати адекватні перекладацькі рішення, уникаючи елімінацій, послаблень, компенсацій, адже жанр літератури жахів ґрунтується на «таємниці», а жанротвірний регістр вербалізує її в текстовій тканині, до відтворення якого потрібно підходити відповідально.

Концепт СМЕРТЬ у досліджуваному жанрі реалізується за допомогою таких когнітем: тварини, що пророчать смерть та зображення мертвого тіла. 

Відтворюючи мовну об’єктивацію когнітеми тварини, що пророчать смерть, І. Базилянська, перекладач роману «Дракула» Б. Стокера, удається до добору стилістичних відповідників у відтворенні змалювання кажанів; вносить у текстову тканину перекладу жанрово-композиційні затьмарення в зображення щурів, подекуди нехтуючи відтворенням їхньої кількості, яка є важливим сюжетним елементом твору; та вдається до стилістичного послаблення в процесі змалювання мертвого собаки, знехтувавши відтворенням його породи, яка теж є важливою прогностичною сюжетно-композиційною особливістю оригіналу. В. Горбатько, автор вторинного тексту «Дракула. Повстання мерців», послуговується стилістичними підсиленнями в зображенні щурів, не нівелюючи й не послаблюючи жодного сюжетного компонента, що свідчить про глибоку проникнутість перекладача змістом оригіналу та вивчення ним смислової програми авторів першотвору, однак удається до стилістичних послаблень емоційно-експресивних лексем у зображенні великих птахів як вісників смерті, що подекуди позбавляє мовну канву потужного жанротвірного регістру. У перекладі роману «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» І. Базилянська, відтворюючи мовну об’єктивацію когнітнеми тварини, що пророчать смерть у межах концепту СМЕРТЬ, послуговується стилістичними відповідниками, тим самим зберігаючи короткі замальовки собак, що постійно гинуть. 

Відтворюючи у вторинному тексті мовну об’єктивацію когнітеми мертве тіло, І. Базилянська в перекладі роману «Дракула» доволі часто надінтерпретує оригінал, нав’язуючи тим самим читачеві своє бачення ситуації, що подекуди спричинено недостатньо вмілим балансуванням між емоційною та змістовою структурами твору, однак водночас доволі часто вдається до стилістичного підсилення жанротвірного регістру у вторинному тексті за допомогою стилістичних засобів увиразнення. В. Горбатько, намагаючись зберегти змалювання мертвого тіла, припускається неточностей у передачі відтінків кольору шкіри мертвого, елімінує художні деталі очей, що відіграють важливу жанрово-композиційну роль у побудові твору, проте успішно втілює прийом стилістичного підсилення в зображенні людської плоті. І. Базилянська, відтворюючи зображення мертвого тіла в перекладі роману «Франкенштейн, або Сучасний Прометей», послуговується стилістичним підсиленням у зображенні емоцій від побаченого мертвого тіла, однак стилістично послаблює подекуди змалювання зовнішнього фізичного стану мертвого. 

Результати порівняльно-перекладознавчого аналізу свідчать, що перекладачі, послуговуючись різними перекладацькими прийомами, змогли з мінімальними відхиленнями адекватно відтворити жанротвірний регістр мовної об’єктивації концепту СМЕРТЬ у перекладі. Зрештою, з огляду на проаналізовані нами приклади оригіналів та їх перекладів, можемо дійти висновку, що в 33,3 % розглянутих прикладів домінує стилістичне послаблення, у 20,4 % стилістичне підсилення жанротвірного регістру, що свідчить про намагання перекладачів найбільш виразно відтворити зміст оригіналу, та найбільший відсоток становить добір стилістичного відповідника – 46,3 %, що виявляє бажання перекладача бути максимально близьким до першотвору й не йти на несанкціоноване співавторство з автором та уникнути втручання в оригінал.

Концепт ЖАХ в аналізованих романах реалізований за допомогою когнітем захоронення та фізична слабкість. 

Відтворюючи мовну об’єктивацію когнітеми захоронення в перекладі роману Б. Стокера «Дракула», І. Базилянська вдається до прийомів стилістичного підсилення та добору стилістичних відповідників, зберігаючи атрибутику захоронення, однак у її перекладі зафіксовано стилістичну втрату умисних лексичних повторів кольороназв, які є важливим засобом створення напруження текстової тканини. В. Горбатько, намагаючись відтворити мовну об’єктивацію цієї когнітеми в романі «Дракула. Повстання мерців» успішно відтворює атрибутику захоронення та смерті, добираючи стилістичні відповідники, проте вдається до стилістичного послаблення передаючи емоції переляку як реалізації жаху. І. Базилянська, відтворюючи мовну об’єктивацію цієї ж когнітеми в романі «Франкештейн, або Сучасний Прометей», послуговується стилістичним послабленням, відтворюючи страхітливі елементи захоронення, та зрідка надінтерпретує оригінал при порівнянні тіла чудовиська з мумією, що посилює емоцію жаху у вторинному тексті. 

Когнітема фізична слабкість, утілена в оригінальній лексичній фактурі першотвору, важливій для реалізації концепту ЖАХ, – справжній виклик для перекладачів. Так, І. Базилянська, відтворюючи фізичну слабкість, змальовану Б. Стокером, удається то до стилістичного послаблення, то до стилістичного підсилення в процесі перекладу лексем, що позначають жах, а відтворюючи соматичну лексику, керується прийомом добору стилістичного відповідника. В. Горбатько створює якісний перекладацький продукт, уникаючи стилістичних послаблень і втрат, удаючись натомість до стилістичного підсилення у відтворенні описів фізичної слабкості та добору стилістичних відповідників для відтворення емоцій. Відтворюючи особливості фізичної слабкості героїв твору М. Шеллі, І. Базилянська стилістично послаблює лексеми, що зображають жах, тим самим позбавляє емоційно-експресивного заряду текстове полотно перекладу. 

Результати порівняльно-перекладацького аналізу мовної об’єктивації концепту ЖАХ дозволяють констатувати домінування в перекладачів прийому добору стилістичного відповідника (62,3 %), що свідчить, знову ж таки, про намагання бути близьким до оригіналу та зберігати жанротвірний регістр у вторинному тексті; використання стилістичного підсилення, що вдало доповнює інтенцію автора спостерігаємо у 23,9 %, а стилістичну втрату – у 14,1 %, що є наслідком перекладацької недбалості та, відповідно, позбавлення мовної канви вторинного тексту жанротвірного регістру. 

Когнітеми скалічене й понівечене людське тіло та його органи й кров формують концепт ОГИДА. 

Відтворюючи мовну об’єктивацію когнітеми скалічене й понівечене людське тіло та його органи в романі Б. Стокера «Дракула», І. Базилянська послуговується прийомом добору в перекладі стилістичних відповідників соматичної лексики та лексики, що позначає огиду. В. Горбатько апелює до стилістичних відповідників у відтворенні соматичної лексики, керується стилістичним підсиленням у зображенні відразливого опису обличчя та у відтворенні інтенсифікаторів відразливого компонента, однак у текстах цього перекладача подекуди спостерігаємо стилістичне послаблення у відтворенні жанротвірного регістру, що позначає смерть як огидний складник. І. Базилянська, відтворюючи мовну об’єктивацію згаданої когнітеми у творі М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей», доволі часто вдається до стилістичної втрати лексем, що позначають огиду.

Намагаючись зберегти мовну об’єктивацію когнітеми кров у вторинному тексті, В. Горбатько послуговується стилістичним підсиленням жанротвірного регістру в змалюванні зґвалтованих тіл у калюжах крові, а І. Базилянська у «Франкенштейні, або Сучасному Прометеї» стилістично послаблює лексеми, що позначають огиду від крові. У перекладі «Дракули» І. Базилянська теж керується стилістичним послабленням та втратою жанротвірного регістру в зображенні запаху крові, властивого графу, а також повністю позбавляє вторинний текст перекладу деяких фрагментів тексту першотвору, які несуть жанрово-композиційну інформацію. 

Дані кількісного підрахунку свідчать про такий розподіл перекладацьких прийомів у відтворенні мовної реалізації концепту ОГИДА: стилістичне підсилення становить 17,6 %, стилістична втрата – 35,3 %, добір стилістичного відповідника – 47,1 %. Аналіз фактичного матеріалу дозволяє стверджувати, що здебільшого перекладачі послуговуються добором стилістичного відповідника для збереження жанротвірного регістру в перекладі, однак нерідко фіксується застосування елімінації, що призводить до стилістичної втрати та зменшення обсягу жанротвірного регістру в перекладі. Часте використання перекладачами невдалого прийому стилістичної втрати для відтворення мовної об’єктивації концепту ОГИДА зумовлене непроникнутістю жанровими особливостями оригіналу та небажанням відтворювати жанротвірний регістр у вторинному тексті в його максимальному обсязі, який детермінує основну ідею жанру та «тримає» його в цілісності. 

Отже, проаналізувавши відтворення мовної об’єктивації концептів СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА, резюмуємо, що про бажання перекладача віднайти кожній лексемі жанротвірного регістру першоджерела еквівалент у тексті перекладу свідчить найбільша частка використання прийому добору стилістичного відповідника (51,7 %). Звернення перекладачів до прийомів стилістичного послаблення та втрат (27,5 %) дозволяє констатувати некваліфікований підхід до відтворення жанротвірного регістру у вторинному тексті, однак послаблення є неминучим у здійсненні перекладу з мови, яка значно різниться від мови перекладу. Вагомий відсоток застосування такого прийому говорить про часті випадки несанкціонованого співавторства перекладача з автором, надінтерпретації оригіналу, нав’язування читачеві свого бачення ситуації, що унеможливлює створення якісного перекладацького продукту. В арсеналі перекладачів спостерігаємо також прийом стилістичного підсилення (20,6 %), що є релевантним для досліджуваного жанру й свідчить про віднайдення перекладачами вдалої інтенсифікації, яка не суперечить первинному задуму автора, а, навпаки, доповнює його на рівні контексту.

Наведені висновки і спостереження відбито в таких публікаціях автора: [153; 154; 157; 158;159]. 

РОЗДІЛ 3

ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНИЙ ВИМІР ЖАНРОВОЇ СПЕЦИФІКИ АНГЛОМОВНОЇ ЛІТЕРАТУРИ ЖАХІВ У ПЕРЕКЛАДІ
3.1. Необхідність збереження в перекладі визначальних лінгвостилістичних особливостей оригіналу 

Викладова парадигма художніх творів жанру літератури жахів, специфіка змістового оформлення ідеї становить проблему відтворення їх лінгвостилістичного оформлення. Особливість мовного вираження таких текстів полягає в деталізації, нагромадженні та скрупульозності лінгвостилістичних засобів, які відтворюють ідейно-художній зміст авторського бачення. Між мовами оригіналу та перекладу є відмінності об’єктивного характеру, а це змушує перекладачів удаватися до певних перекладацьких змін задля компенсації деяких міжмовних лакун. 

Жанрова специфіка літератури жахів витворюється за допомогою елементів жанру, які у своїй сукупності та взаєпов’язаності формують жанр як художнє ціле. Такими елементами в літературі жахів є: 1) портретні характеристики героїв; 2) специфічний хронотоп; 3) емотивне поле. 

Творчість Б. Стокера в романі «Дракула» характеризується порушенням проблеми наявності в суспільстві вампіра, який знищує людські життя. Автор торкається проблеми боротьби добра зі злом, ірреального з реальним, справжнього з містичним, яка втілюється за допомогою авантюрного сюжету, а також методу «чорної завіси» (за Д. Варма), що створює сюжетне напруження. Розлогі портретні обриси графа Дракули, де художня деталь зовнішності відіграє важливу роль, докладні описи відразливого зовнішнього вигляду героїнь, які, мавши янгольську красу, перетворюються на огидних і страхітливих чудовиськ, змалювання другорядних персонажів, які теж, подекуди піддаються впливу вампірських помислів – усе це формує образну палітру персонажів літератури жахів. Скрупульозно-деталізоване зображення топосу замку Дракули, де кожна деталь інтер’єру й екстер’єру відіграє надзвичайно важливу роль у сюжетній цілісності твору, а також пейзажні замальовки, що зрідка виконують прогностичну функцію наближення лиха, витворюють хронопний континуум у досліджуваному жанрі. Нагромадження темпоральних індикаторів, що інтенсифікують час і вказують на потужну динаміку оповіді, уможливлює зображення швидкоплинності дій героїв та вміщує в короткий відтинок часу достатньо довгий перелік подій. Емотивне поле твору, що реалізує внутрішню рефлексію атмосфери, у якій домінують емоції ненависті, злості, презирства, агонії, витворює негативне різнобарв’я емоцій, диктоване досліджуваним жанром. Перекладач твору Б. Стокера повинен звернути увагу на використання метафор, епітетів, порівнянь, алітерації, що дозволяють відтворити образну палітру персонажів, часово-просторові координати героїв та їхній внутрішній стан. 

Автори роману «Дракула. Повстання мерців» Д. Стокер і А. Голт є майстрами створення жаху й жорстокості. Твір рясніє жорстокими описами порубаних тіл та їх стікання кров’ю, агонією жаги до крові та смерті з подальшим воскресінням. Насильницькі знущання, фізична слабкість та прояв жаху в апогеї – усе це вербалізується за допомогою лінгвостилістичних засобів. Портретуванню графині Баторі та графа Дракули характерні часті порівняння з тваринами; жіночна грайливість, що перетворюється на вампірську злість, передається за допомогою метонімії, епітетів і метафори. Специфічний хронотопний континуум твору полягає в описі вілли графині Баторі та помешкання графа, а інтенсивність і динамічність викладу вербалізуються за допомогою нагромадження темпоральних маркерів, лінгвостилістичне оформлення яких є метафоризованим. В емотивному полі твору домінують лють, гнів, агонія, що промовисто витворюються за допомогою метафор й епітетів. 
Найбільш гуманною у створенні атмосфери страху та жорстокості видається М. Шеллі, яка у своєму романі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» окреслює глибоку філософську боротьбу людини зі своїм власним Я. Чудовисько, що було створене внаслідок експерименту, через готовність на будь-що в науці для досягнення вершин, змальоване як відразливе створіння, якому притаманні твариноподібні ознаки. Портретування героїні твору, яка наділена невимовною дитячістю, ніжністю та красою, є протиставленням жахливому виродку, що плюндрує світ. Текстова тканина першотвору насичена розлогими пейзажними описами, які передають думки, внутрішній світ героя, що страждає від свого творіння. Відсутність в оригіналі описів топосу приміщення, натомість наявність опису Північного полюсу як просторової координати, тріск від розламування криги якого символізує крок між минулим і майбутнім, висуває перед перекладачем непросте завдання – зберегти найуживаніші метафори й епітети, а також нагромадження темпоральних індикаторів, що подекуди в одному фрагменті змальовують усі чотири пройдешні пори року. Туга, каяття, страждання, агонія, злість, обурення, гнів, морок є панівними емоціями з-посеред усієї палітри негативних емоцій твору, що яскраво зображені за допомогою порівнянь. 

Відтворення жанрових особливостей кожного з названих романів являє собою нероздільну органічну цілісність, що формує жанр літератури жахів, саме тому намічені нами домінантні лінгвостилістичні риси згаданих творів потребують апробації на широкому перекладознавчому матеріалі. 
3.2. Перекладацька інтерпретація портретних характеристик героїв у жанрі літератури жахів

Герої відіграють ключову роль у будь-якому художньому творі, і кожен жанр, відповідно, має у своєму арсеналі основну модель, або ж формулу, створення та представлення головних і другорядних героїв. 

Жанру літератури жахів притаманна клішованість амплуа персонажів, що зумовлено безпосереднім походженням від готичного роману. Щодо цього є слушною, на наш погляд, думка С. Тураєва про те, що «готичний роман не славиться мистецтвом розробки характерів. Зовнішній портрет теж слабо відзначений. Цей певний каталог персонажів сформувався не без причини. Певні герої-формули найкраще підходили готичній атмосфері і справді підкреслювали навколишній жах» [183, с. 81].

За Р. Фаулером, кожному літературному жанру властиві свої «базові іменники» (stock nouns), які, своєю чергою, і детермінують типи героїв [223, с. 29]. До таких іменників в аналізованих романах належать: вампір; «живий мертвий»; чудовисько; герой-антагоніст, який бореться з силами зла; медіум – персонаж, наділений незвичайними здібностями сприймати надприродні явища, який здебільшого приходить на допомогу герою; героїня – молода дівчина, яка стає об’єктом переслідування вампіра або чудовиська. Вважаємо за потрібне відзначити домінантну особливість образної системи досліджуваного жанру – обов’язкову наявність чудовиська, монстра чи будь-якого іншого створіння, існування якого заперечується сучасною наукою та розглядається як явище паранормального характеру. Персонажі жанру літератури жахів наділені таємничістю, невловимістю, небезпечністю, відразливістю, що разом дозволяє створити образну палітру, релевантну досліджуваному жанру. 

Зважаючи на те, що обсяг нашого дослідження обмежений, а це унеможливлює опрацювання особливостей відтворення всіх типів героїв, ми обрали три категорії найголовніших та найвиразніших образів: образ злодія, образ героїні, образ другорядного персонажа. 

Проаналізувавши особливості відтворення трьох домінантних типів персонажів, що формують образну систему досліджуваного жанру, стверджуємо, що найскладніше піддаються відтворенню образи злодія та героїні, оскільки відтворення цих образів вимагає від перекладача дотримання стратегії максимальної передачі всіх портретних характеристик героя для відтворення скрупульозної деталізації й підсиленої експресивності в портретуванні. У процесі портретування зазначених персонажів слід обов’язково зберігати прогностично-фактуальну інформацію, яка є важливим жанротвірним елементом. Елімінацію вважаємо недоречною: такий перекладацький прийом порушує зміст оригіналу, створює перекладацькі покручі, неточності та, як наслідок, спричиняє несанкціоноване співавторство перекладача з автором оригіналу. Щодо відтворення в перекладі другорядних персонажів, які, за даними аналізу фактичного матеріалу, не є настільки важливим жанротвірним складником, то зображення їхньої зовнішності полегшує завдання перекладача, оскільки уможливлює використання прийомів генералізації або ж часткової елімінації. 
Портретування персонажів у літературі жахів здійснюється за допомогою використання засобів лексичного і лінгвостилістичного оформлення. Парадигма тексту, специфіка сюжетного оформлення постає серйозним завданням для перекладача в процесі відтворення її лексичної та лінгвостилістичної вербалізації. Тому вважаємо за необхідне розглянути, які тенденції в зовнішньому портретуванні героїв характерні для майстрів пера досліджуваного жанру, визначити лексичні й лінгвостилістичні засоби, використані письменниками в першотворах, та дослідити їх адекватність у мові перекладу. 

До портретів образної палітри Б. Стокера належать зображення диявола-вампіра графа Дракули, головного героя Джонатана, який стає першою жертвою Дракули, головної героїні Люсі, яка стає жертвою графа й сама перетворюється на вампіра, та другорядних персонажів, які намагаються допомогти головному героєві-антагоністу знищити демона. Портретування цих персонажів відбувається за допомогою використання лексичних і лінгвостилістичних засобів. У зображеннях вампіра Б. Стокером помітне використання епітетів, метафор та порівнянь з орлом, що вказує на гостроподібні риси обличчя графа, з п’явкою, що свідчить про його постійне ненаситне живлення кров’ю, і з твариною, що дозволяє стверджувати про звірячі інстинкти вампіра; використання лексики, що позначає кольори: блідий як колір обличчя, чорний як колір вбрання та волосся й червоний як відтінок губ, на яких постійно була кров. Автор промовисто витворює увесь портрет героя, звертаючись до розлогих і докладних описів, про що свідчить уживання соматичної лексики на позначення художніх деталей: очі, обличчя, вуса, зуби, губи, ніс, волосся, шкіра, рот, щоки, ніздрі, лоб, брови, вуха, підборіддя. 

І. Базилянській не повністю вдається відтворити оригінальний «розкиданий» опис портрета графа, оскільки вона елімінує опис одягу графа, що є важливою жанровою ознакою твору, а також стилістично послаблює атрибутику його оточення, що породжує перекладацький покруч, як-от:

Within, stood a tall old man, clean shaven save for a long white moustache, and clad in black from head to foot, without a single speck of colour about him anywhere. He held in his hand an antique silver lamp, in which the flame burned without a chimney or globe of any kind, throwing long quivering shadows as it flickered in the draught of the open door [273]. На порозі стояв високий старий із чисто виголеним підборіддям і довгими сивими вусами; одягнений він був з голови до ніг у все чорне. У руці старий тримав старовинну срібну лампу, в якій полум’я вільно горіло без будь-якого скла чи труби і кидало довгі тіні, що тріпотіли від грізного вітру [271, c. 22].
На початку твору автор знайомить нас із вампіром графом Дракулою, портретуючи його за допомогою епітетів tall, old, що вказують на зріст, вік, та розмір і колір його вусів – long, white. Відзначимо також колоратив black, що позначає колір одягу графа, та соматизми moustache, head, foot, використані автором першотвору, які деталізують зовнішній опис. Усі стилістичні й лексичні засоби відтворені в перекладі стилістичними відповідниками високий, старий, довгі, сиві, чорне, вуса, голова, ноги. Наголосимо на стилістичному підсиленні з боку перекладача, який відтворюючи словосполучення clean shaven, уводить у текст перекладу соматизм підборіддя, щоб якомога докладніше описати читачеві вигляд графа. Поряд із вдалими кроками перекладача, спостерігаємо й деякі несанкціоновані вторгнення в оригінал. Описуючи одяг Дракули, автор наголошує на тому, що вбрання було повністю чорним і не мало жодної плями або краплинки кольорового. У вторинному тексті другу частину опису одягу повністю еліміновано, що є, на нашу думку, недоречним, адже саме цей уривок з твору дає в подальшому зрозуміти читачеві одну з причин того, чому граф не відображається в дзеркалі. Словосполучення in the draught of the open door відтворено перекладачем як від грізного вітру, що неадекватно й неточно розкриває реципієнтові місце, де перебував граф. Вогонь, що горів у старовинній срібній лампі графа, кидав тіні від протягу, який утворився внаслідок відкритих дверей у замку, де, власне, і був граф, але аж ніяк не через грізний вітер, який бушував на подвір’ї. Подібні перекладацькі покручі породжують викривлення жанрової єдності художнього твору. 

Після першого знайомства з графом на наступних сторінках роману автор удається до подальшого розкриття його незвичної та не зовсім подібної до людської, а радше тваринної зовнішності, що, знову ж таки, укладнює завдання перекладача. Як бачимо, у вторинному тексті описів обличчя, носа, вух немає, що свідчить про некваліфікований підхід, оскільки текст перекладу позбавлений важливий композиційних елементів у портретних описах:

His face was a strong, a very strong, aquiline, with high bridge of the thin nose and peculiarly arched nostrils, with lofty domed forehead, and hair growing scantily round the temples but profusely elsewhere. His eyebrows were very massive, almost meeting over the nose, and with bushy hair that seemed to curl in its own profusion. The mouth, so far as I could see it under the heavy moustache, was fixed and rather cruel-looking, with peculiarly sharp white teeth. These protruded over the lips, whose remarkable ruddiness showed astonishing vitality in a man of his years. For the rest, his ears were pale, and at the tops extremely pointed. The chin was broad and strong, and the cheeks firm though thin. The general effect was one of extraordinary pallor [273]. У нього було енергійне, незвичайне обличчя, тонкий ніс і якісь особливі, дивної форми ніздрі; гордовитий високий лоб, волосся, що бідно і в той же час густими пасмами росло біля скронь; брови – дуже густі, майже сходилися на передніссі. Рот, наскільки я міг роздивитися під важкими вусами, був рішучий, навіть жорстокий на вигляд, з надзвичайно гострими білими зубами, що виступали під губами, яскраве забарвлення яких у людини його віку вражало. Але найбільше вражала незвичайна блідість обличчя [271, c. 25].
Через кілька сторінок тексту автор зауважує на тому, що зовнішність графа Дракули справді варта уваги і якомога докладніше описує її, знайомлячи читача ближче з неординарною постаттю. Насиченість уривка соматичною лексикою очевидна. На нашу думку, переклад абзацу не зовсім відповідає вимогам, що висуваються до адекватного перекладу художнього тексту, хоча загалом дає уявлення про створений автором образ. На початку абзацу автор уживає лексему strong для опису обличчя графа й відразу уточнює її лексичним повтором з інтенсифікатором very, щоб умисно підкреслити враження від обличчя, енергетики, яка від нього віяла, та загальний обрис. Перекладач відтворює словосполучення very strong лексемою незвичайне, тим самим нехтуючи авторським стилістичним засобом та манерою, що пом’якшує й видозмінює ефект, створений автором в оригіналі. Подібні несанкціоновані втручання в задум автора порушують жанрово-композиційну будову твору, що не дозволяє отримати високоякісний кінцевий продукт інтерпретації. Автор описує ніс графа як орлиний aquiline, тобто з горбиком, про що в перекладі, на жаль, не йдеться взагалі. Вуха графа мали гостру форму pale, and at the tops extremely pointed, що теж опущено в перекладі, так само як і опис підборіддя і щік. Фрагмент речення whose remarkable ruddiness showed astonishing vitality надає читачеві інформацію про те, що незважаючи на блідий колір обличчя, твариноподібні риси обличчя, губи графа були рум’яного кольору, що вказувало на енергійність і жвавість, адже по цих губах неодноразово стікала кров людини, шия якої опинялася між його іклами. Інтерпретація перекладача яскраве забарвлення яких у людини його віку вражало абсолютно не пояснює реципієнтові такої відмінності від решти особливостей зовнішності. 

Спостерігаємо, однак, успішне відтворення докладного портретування обличчя графа Дракули: перекладач, добираючи стилістичні відповідники та зберігаючи епітети, створює якісний опис зовнішності у вторинному тексті:

He was very pale, and his eyes seemed bulging out as, half in terror and half in amazement, he gazed at a tall, thin man, with a beaky nose and black moustache and pointed beard, who was also observing the pretty girl. He was looking at her so hard that he did not see either of us, and so I had a good view of him. His face was not a good face. It was hard, and cruel, and sensual, and big white teeth, that looked all the whiter because his lips were so red, were pointed like an animal's [273]. Неймовірно блідий, він із жахом уп’явся поглядом у якогось високого, сухорлявого пана з гачкуватим носом, чорними вусиками і загостреною борідкою, який також дивився на ту гарненьку панночку, що і я. Він вдивлявся в її обличчя так пильно, що зовсім нас не помічав, і мені вдалося добре розглянути незнайомця. Вираз його обличчя не назвеш добрим, він був суворим, жорстким і хтивим, а довгі білі зуби, що здавалися ще більшими від яскраво-червоного кольору губ, скидалися швидше на ікла тварини, ніж на зуби людини [271, c. 166]. 

У першотворі ніс графа порівнюється з дзьобом за допомогою метафори beaky nose, а зуби порівнюються з іклами white teeth….pointed like animal’s, що посилює зображення нелюдської зовнішності, яке викликає в читача відчуття огиди та жаху. У перекладі бачимо збереження стилістичних засобів прийомом добору стилістичних відповідників гачкуватий ніс, ікла тварини. Текст оригіналу насичений епітетами tall, thin, pointed, hard, cruel, sensual, big та кольороназвами white, black, red, усі з яких адекватно відтворено в перекладі. Особливо вдалим уважаємо відтворення епітета sensual – хтиве: негативне конотативне значення лексеми повністю відповідає поведінці графа. 

Героїня Люсі, невимовна краса якої на сторінках роману почала перетворюватися на страшну та відразливу зовнішність вампіра, зображена автором за допомогою використання епітетів, метафор, в основі яких лежить художня деталь – очі; кольороназв: блідий, що вказує на колір мертвої шкіри, та червоний, що вказує на колір волосся й колір крові; соматизмів – губи, обличчя, кістки, рот, зуби, ясна, очі, щоки, підборіддя, горло, руки. Особливо промовистими в зображенні Люсі є соматизми зуби і ясна, які докладно змальовані в текстовій тканині, як перші ознаки перетворення зубів на ікла вампіра. 

І. Базилянська зберігає у вторинному тексті змалювання перших проявів вампіризму в головних героїнь, удаючись до стилістичних підсилень:

She was ghastly, chalkily pale. The red seemed to have gone even from her lips and gums, and the bones of her face stood out prominently. Her breathing was painful to see or hear [273]. Вона була бліда, як примара; побіліли навіть губи і ясна, щоки запали, а вилиці дуже випиналися; болісно було дивитися і слухати, з яким зусиллям вона дихає [271, c. 119].
У цьому уривку бачимо зосередженість автора на рисах обличчя Люсі. Епітети ghastly, chalkily pale, що змальовують колір обличчя, відтворені за допомогою порівняння бліда, як примара, що зберігає в перекладі стилістичне забарвлення оригіналу. Соматизми lips, gums збережені у вторинному тексті стилістичними відповідниками губи, ясна. На особливу увагу заслуговує відтворення соматизмів bones, face – щоки, вилиці. Хоча в тексті оригіналу про щоки не йдеться, однак перекладач завбачливо описує щоки, адже першотвір свідчить про надзвичайно схудле обличчя, кістки з якого було видно, а отже щоки були запалі. Такі перекладацькі прийоми стилістичного підсилення свідчать про глибоке заглиблення перекладача в текст оригіналу та намагання відтворити скрупульозність опису в найдрібніших деталях. 

Збереження І. Базилянською опису обличчя героїні стилістичними відповідниками, а художньої деталі очей метафорою свідчить про її відповідальний підхід до відтворення портретних характеристик:

Whilst asleep she looked stronger, although more haggard, and her breathing was softer. Her open mouth showed the pale gums drawn back from the teeth, which looked positively longer and sharper than usual. When she woke the softness of her eyes evidently changed the expression, for she looked her own self, although a dying one [273]. Уві сні вона виглядала сильнішою, хоча блідішою, і дихання було рівніше. У відкритому роті було видно бліді безкровні ясна, причому зуби здавалися дещо довшими й гострішими, ніж зазвичай. Коли ж вона не спала, то м’який погляд її очей змінював вираз обличчя: вона знову ставала схожою на себе, хоча дуже змарніла і, здавалося, що вона от-от помре [271, c. 150].

Зовнішність Люсі в стані сну змальовано за допомогою епітетів haggard, pale, longer and sharper, які описують ікла й обличчя. У перекладі їх відтворено стилістичними відповідниками бліда, довші, гостріші. Окремо варто зупинитися на відтворенні епітета haggard, який у контексті жанру набуває значення блідий унаслідок нестачі крові в організмі вампіра, що перекладач помітив, а тому дібрав влучний стилістичний відповідник попри те, що основне значення лексеми – вимучений. Акцентована увага на художній деталі – очах, які автор зображує за допомогою метафори softness of her eyes, що дозволяє контрастувати між справжніми очима героїні, які були надзвичайно ніжні, коли вона спала, та тими, якими вони ставали, коли перетворювалася на вампіра. Перекладач зберігає метафору, дещо експлікуючи її – м’який погляд її очей, що вдало передає задум автора першотвору у вторинному тексті. 

Подібний приклад перенесення метафоризованої мови оригіналу в переклад спостерігаємо і в цьому уривку, однак не знаходимо у вторинному тексті епітета, який змальовує руки, що свідчить про стилістичне послаблення з боку перекладача:

Her face was ghastly, with a pallor which was accentuated by the blood which smeared her lips and cheeks and chin. From her throat trickled a thin stream of blood. Her eyes were mad with terror. Then she put before her face her poor crushed hands, which bore on their whiteness the red mark of the Count’s terrible grip, and from behind them came a low desolate wail which made the terrible scream seem only the quick expression of an endless grief [273]. Її обличчя було страшне, і блідість підкреслювалася кривавими плямами на губах, щоках і підборідді; з шиї стікала тонка цівка крові. В очах її був божевільний жах. Вона приклала до обличчя свої бліді руки, на яких яскраво-червоними плямами виступили сліди страшної графської хватки; потім ми почули тихий, тужливий плач, який вразив нас не менше, ніж страшний крик, який був лише першою реакцією свідомості, що прокинулася [271, c. 262]. 

Соматизми оригіналу face, blood, lips, cheeks, chin, throat, eyes, hands, свідчать про скрупульозне змалювання автором зовнішності Люсі. Усі з них перекладач майстерно відтворив, дібравши стилістичні відповідники. Епітет ghastly, який змальовує обличчя, зберігається в тексті перекладу стилістичним відповідником страшне, епітети poor, crushed, що описують руки, відтворені лексемою на позначення кольору бліді. Якість останнього перекладу дещо сумнівна. Епітети оригіналу вказують на нещасні, зморщені від нестачі крові руки, а не тільки на їх блідість, тому такий переклад уважаємо стилістичним послабленням з боку перекладача в процесі відтворення стилістичного засобу. Метафору eyes were mad with terror, використану автором для опису наляканих очей, перекладено як в очах її був божевільний жах, що свідчить про збереження перекладачем тропу у вторинному тексті. 

Другорядним героям у Б. Стокера також притаманні широкі описи зовнішності із залученням різних епітетів та багатьох соматизмів, однак їхня зовнішність видається типовою й не має жанротвірного образного навантаження. 

У вторинному тексті опис другорядного героя зазнає генералізації та звуження, незважаючи на що читач отримує достатньо інформації про функцію цього героя у творі: 

I rose and bowed, and he came towards me, a man of medium weight, strongly built, with his shoulders set back over a broad, deep chest and a neck well balanced on the trunk as the head is on the neck. The poise of the head strikes me at once as indicative of thought and power. The head is noble, well-sized, broad, and large behind the ears. The face, clean shaven, shows a hard, square chin, a large resolute, mobile mouth, a good-sized nose, rather straight, but with quick, sensitive nostrils, that seem to broaden as the big bushy brows come down and the mouth tightens. The forehead is broad and fine, rising at first almost straight and then sloping back above two bumps or ridges wide apart, such a forehead that the reddish hair cannot possibly tumble over it, but falls naturally back and to the sides. Big, dark blue eyes are set widely apart, and are quick and tender or stern with the man's moods [273]. Це чоловік середній на зріст, широкоплечий, із швидкими рухами. Судячи з усього, він дуже розумний і має велику силу волі. У нього благородна голова, досить велика; обличчя чисто виголене, з різким, квадратним підборіддям; рішучим, рухливим ротом; великим, прямим носом. Лоб широкий і благородний. Виразні темно-сині очі досить широко розставлені, їх вираз то ласкавий, то суворий [271, c. 172-173]. 

Опис автором лікаря Ван Хелзінка, який допомагав лікувати людей від укусів Дракули, переповнений позитивно забарвленими соматизмами, епітетами та лексемами, що позначають розмір і колір. Уривок, що дає повне уявлення про обличчя, статуру й голову лікаря, створює образ інтелігентної, добросердечної і благородної людини. У тексті перекладу опис зазнає помітного звуження й генералізації. Частина речення, що чітко змальовує міміку лікаря, а саме sensitive nostrils, that seem to broaden as the big bushy brows come down and the mouth tightens, повністю елімінована у вторинному тексті. Наступне речення фрагмента теж майже повністю вилучено в перекладі the forehead is broad and fine, rising at first almost straight and then sloping back above two bumps or ridges wide apart, such a forehead that the reddish hair cannot possibly tumble over it, but falls naturally back and to the sides. У текстовій тканині перекладу знаходимо: лоб широкий і благородний. Усупереч перекладацькій елімінації, вторинний текст містить вичерпну інформацію для читача щодо зовнішнього вигляду лікаря й дозволяє портретувати другорядного героя в межах достатніх характеристик. 

Роман жахів «Дракула. Повстання мерців» характеризується наявністю двох вампірів – графа Дракули та його послідовниці графині Єлизавети Баторі, героїнь Люсі й Міни та кількох другорядних героїв. Зображуючи вампірів, автори використовують епітети, метафори, порівняння з ящіркою, рептилією, що вказує на швидкість пересування демона, коброю, хижаком, горгульєю, твариною взагалі, що є втіленням звірства й жадоби до крові; соматичну лексику зуби, очі, шкіра, руки, вуха, рот, обличчя для максимально розлогих описів, з-поміж яких роль особливої художньої деталі відведено очам, які передають усі зловісні наміри; а також колоративи: блакитний (як колір очей), світлий і чорний (кольори шкіри, очей, обличчя); червоний (колір крові). 

В. Горбатько зберігає порівняння графині Баторі з твариною та епітети, що змальовують очі, з допомогою стилістичних підсилень та добору стилістичних відповідників у вторинному тексті:

Bathory’s fair skin contrasted sharply with her midnight hair, and she moved with the silent grace of a predator. Her icy blue eyes searched for any movement in the street as another flash of lightning brightened the grounds before her [274]. Світла шкіра графині сильно контрастувала з її чорним, як ніч, волоссям, а рухалася вона з тихою граційністю хижака. Коли ще одна блискавка знову освітила пагорб, крижано-блакитні очі графині пильно зиркнули довкола, вдивляючись найменший порух [270, c. 18].
У наведеному прикладі бачимо гру контрастів на колоративних лексемах fair skin – midnight hair, за допомогою якої автори зображують світлу шкіру обличчя графині на тлі її темного волосся. Метафора midnight перекладена за допомогою іншого стилістичного засобу – порівняння чорним, як ніч, волоссям, у яке перекладач уводить лексему чорне для експлікації та максимально точної передачі змісту оригіналу. В уривку бачимо також порівняння ходи графині з граційністю хижака the silent grace of a predator, що збережено в перекладі прийомом добору стилістичних відповідників. Метафора, в основі якої лежить художня деталь – колір очей icy blue eyes, удало відтворена перекладачем стилістичними відповідниками крижано-блакитні очі, що зберігає жанротвірні ознаки портретування вампіра в досліджуваному жанрі. 
Про професіоналізм перекладача свідчить і вдале відтворення змалювання іклів графині за допомогою стилістичного підсилення:

Bathory’s eyes went black. She snarled like a beast as she curled her lips, revealing her fangs [274]. Очі Баторі почорніли. Вона загарчала, як тварина, і з-за її губ вистромилися гострі ікла [270, c. 310]. 
Метафоризовану мову роману «Дракула. Повстання мерців» спостерігаємо і в наведеному уривку. Очі як художня деталь, на якій одразу фокусуються автори, зображені за допомогою метафори eyes went black, яка зберігається в перекладі завдяки добору стилістичних відповідників очі почорніли. Порівняння графині з твариною в перекладі теж відбито за допомогою стилістичних відповідників she snarled like a beast – вона загарчала, як тварина. Соматизми lips, fangs, наявні в текстові першотвору, також збережені перекладачем у вторинному тексті за допомогою стилістичних відповідників губи, ікла. У перекладі фіксуємо епітет гострі, який описує ікла Баторі, хоча в першотворі немає стилістичних засобів у зображенні нелюдських зубів. Це свідчить про намагання перекладача бути максимально близьким до оригіналу та стилістично підсилити вторинний текст, що є релевантним для досліджуваного жанру. 

В. Горбатько майстерно відтворює й портретні характеристики графа Дракули. Так, він успішно застосував стилістичне підсилення для передачі кольору очей, замінивши епітет першотвору метафорою в тексті перекладу, а також для опису зубців, відтворивши порівнянням епітет первинного тексту:

The monster, swooping low out of the clouds, finally revealed itself. The gargoyle roared, exposing gory rows of sharp teeth, and flashed its glowing red eyes. Its skin was scaly like that of a lizard, and horns curved out of its temples. From its back sprouted two massive leathery wings, and its long muscular tail was serrated and razor-sharp, chiseling bits out of the stone buildings and street as it whipped about. Its talonlike hands opened wide as it sped toward him, ready to embrace him in its vile grasp [274]. Потвора, шугонувши вниз із хмар, нарешті показала себе. Страховисько заревло, заголивши ряди гострих зубів та блиснувши лютими криваво-червоними очима. Його шкіра була лускатою, як у ящірки, а над скронями виднілися криві і гострі роги. Зі спини стирчали двоє масивних шкіряних крил, а довгий мускулистий хвіст мав на кінці гострі, мов у пилки, зубці. Потвора змахнула хвостом – і посипались уламки кам’яних споруд та бруківки. Широко розчепіривши свої пазурі, вона спікірувала на інспектора, намірившись ухопити його мертвим хватом [270, c. 364].

Поява Дракули, як воскреслого з мертвих, промовисто змальована авторами з використанням художньо-зображальних засобів. Одразу помічаємо лексеми, що номінують графа – monster, gargoyle, перекладені як потвора, страховисько. Відтворення лексеми gargoyle викликає інтерес перекладознавчого характеру. На нашу думку, влучнішим стилістичним відповідником була б лексема горгулья, функціональне навантаження та емоційна експресивність якої точніше відбивали б первинну інтенцію автора в досліджуваному жанрі. Текстова тканина оригіналу насичена епітетами, що змальовують зуби, очі, хвіст, крила, пазурі. Відзначимо, зокрема, епітети, що зображують колір очей – glowing, red, які перекладач відтворює метафорою з епітетом лютими криваво-червоними. Порівняння шкіри графа з лускою ящірки skin was scaly like that of a lizard збережене в перекладі за допомогою добору стилістичних відповідників шкіра була лускатою, як у ящірки. У вторинному тексті знаходимо епітети криві і гострі, що зображують роги Дракули, однак оригінал містить інформацію лише про наявність рогів над скронями. Стилістичне підсилення з боку перекладача не порушує жанрової єдності оригіналу, а, навпаки, увиразнює вторинний текст зображальними засобами. Епітети massive leathery, що змальовують крила, та епітети long muscular, що змальовують хвіст, збережені в тексті перекладу стилістичними відповідниками масивні, шкіряні, довгий мускулистий. У перекладознавчому аспекті цікаве відтворення епітета razor-sharp, який змальовує зубці порівнянням гострі, мов у пилки, що влучно зберігає стилістику оригіналу в перекладі. 

Трохи далі по тексту перекладачеві вдається «приборкати» оригінальну фактуру стилістичних засобів портретування графа та завдяки добору стилістичних відповідників зберегти у вторинному тексті художню деталь очей за допомогою порівняння, колір шкіри за допомогою епітетів, а також соматизми, що уможливлюють докладне портретування:

Dracula’s eyes had become those of a reptile, his skin an ashen green, his ears pointed. His mouth widened, filled to overflowing by gory fangs protruding outward in a hideous snout. His face became thus when he wanted to instill fear in his mortal enemies and when he was in danger [274]. Очі Дракули перетворилися на очі рептилії, шкіра стала блідо-зеленою, вуха загострилися. Його рот розширився, оголивши величезну кількість скривавлених іклів. Вони випирали вперед огидною пикою. Він робив таке обличчя тоді, коли хотів уселити страх у своїх запеклих ворогів, або тоді, коли перебував у небезпеці [270, с. 436].

У цьому уривку бачимо змалювання авторами художніх деталей – очей, шкіри, вух – за допомогою порівняння eyes had become those of a reptile, яке відтворені в перекладі стилістичними відповідниками очі Дракули перетворилися на очі рептилії, колоративів ashen green на позначення кольору шкіри, що відтворені стилістичними відповідниками блідо-зелена. Соматизми першотвору eyes, skin, ears, face, mouth, fangs повністю збережені в перекладі прийомом добору, знову ж таки, стилістичних відповідників очі, шкіра, вуха, обличчя, рот, ікла. 

Мова опису героїнь багата на лексичні й лінгвостилістичні засоби. Так, наприклад, у процесі портретування молодих дівчат автори вдаються до використання епітетів, порівнянь жіночої краси з галявиною, з граційною ходою кішки, метафор, що ґрунтуються на художніх деталях – рота, серця, волосся, очей; колоративів: зелений, синій, чорний, що змальовують колір очей; червоний – колір волосся; білий – колір шкіри: соматичної лексики: очі, рот, губи, волосся, обличчя, тіло, шкіра, груди, повіки, ікла, горло. В образах героїнь у Д. Стокера й А. Голта втілено захоплення жіночою красою, яка ще не спотворена руками вампіра, невинною жіночою привабливістю та ніжністю. 

Д. Стокер і А. Голт портретують головних героїнь у надзвичайно ніжній та жіночній манері, наголошують на їхній неземній красі за допомогою багатої метафоризованої мови. В. Горбатько майстерно відтворює метафори, що описують очі і посмішку, проте стилічно послаблює метафоризований опис волосся:

He couldn’t break his stare away from her green eyes, soft as a summer meadow. Lucy had an odd idiosyncrasy of watching a speaker’s mouth as if trying to taste the next word before it passed by his lips. She had such a lust for life. Her smile could bring warmth to the coldest heart. As she sat on the bench in the garden that spring day, Seward marveled at how the sunlight illuminated the loose strands of red hair that danced in the breeze, haloing her face [274]. Джек не міг відірвати свого погляду від її зелених очей, ніжних, як травичка на літньому лужку. Люсі мала дивну звичку придивлятися до рота співрозмовника, неначе намагаючись скуштувати кожне слово, що зірветься з його вуст. Мабуть, то був один із виявів невситимої жадоби до життя. Її посмішка могла зігріти найхолодніше з сердець. Дивлячись того весняного дня, як Люсі сидить на лавці в парку, Сьюард милувався тим, як сонце грало на розпущених пасмах рудого волосся, утворюючи навколо її обличчя щось на кшталт сяйного ореолу [270, c. 14]. 

Починається уривок описом очей як художньої деталі в портретуванні героїнь, яким притаманний зелений колір green eyes, soft as a summer meadow. Метафору і порівняння як стилістичні засоби, які разом увиразнюють зображення очей, перекладено за допомогою добору стилістично відповідних пестливих лексем зелених очей, ніжних, як травичка на літньому лужку. Жага до життя та бажання сягати все більшої обізнаності як характерні риси героїнь літератури жахів передані за допомогою метафори taste the next word – скуштувати кожне слово, що свідчить про збереження тропу в перекладі. Ніжність зображена метафорою smile could bring warmth to the coldest heart – посмішка могла зігріти найхолодніше з сердець, збереженою в перекладі прийомом добору стилістичних відповідників. Художня деталь волосся, яка теж підкреслює ніжність і невловимість наївної героїні, вербалізується в перекладі за допомогою метафори sunlight illuminated the loose strands of red  hair – сонце грало на розпущених пасмах рудого волосся. Метафора сонце грало акцентує легкість, невимушеність, дитячу грайливість натури героїні. Таке стилістичне підсилення є вдалим перекладацьким прийомом, який увиразнює текстову тканину перекладу й допомагає останньому максимально точно відтворити намір автора. Однак поряд із підсиленням спостерігаємо й повну елімінацію метафори …hair that danced in the breeze в перекладі. Автор першотвору вказує на те, як розліталися пасма волосся від легкого вітру, чим ще раз наголошує на чарівності та дівочості героїнь, що, на жаль, перекладач вилучає, нехтуючи в перекладі стилістичним засобом оригіналу. 

Портретування зовнішності героїні після її контакту з вампіром подекуди є непростим завданням для перекладача. В. Горбатько зберігає стилістичними відповідниками порівняння ходи героїні з пересуванням кішки, відтворює епітети в зображенні очей і шкіри, стилістично підсилює метафоризовану мову опису волосся, проте надінтерпретує опис губ:

A luminescent figure slowly descended toward him, her body swaying like a cat as she drew near. A thick mane of flaming red hair cascaded down her shoulders; her porcelain white skin reflected the moonlight from the window. Her breasts rose and fell with each step; her eyes were soulless and black, her luscious, bloodred lips pouting. Her shroud like white gown was torn, tattered, sheer, and revealing [274]. До нього повільно опускалася сяйна постать, звиваючись із кожним кроком, неначе кішка. Густа грива яскраво-рудого волосся водоспадом стікала з її плечей, а порцеляново-біла шкіра відбивала місячне сяйво, що лилося у вікно. З кожним кроком її груди підіймалися і опускалися, очі були чорні та позбавлені життя, а губи, яскраво-червоні та повні, випиналися вперед, немов прагнучи поцілунку. Схожа на саван сукня була потерта, уся в дірках і майже не прикривала оголеного тіла [270, c. 251–252].

Люсі, яка воскресла і прийшла до свого коханого Артура, зображена за допомогою порівнянь, епітетів і метафор. Автори порівнюють ходу героїні з ходою кішки body swaying like a cat, що збережено в перекладі як звиваючись із кожним кроком, неначе кішка, та що свідчить про добір перекладачем удалих стилістичних відповідників. Епітети flaming, red, що портретують волосся, також перекладено стилістичним відповідником яскраво-рудого, художня деталь волосся вербалізована авторами першотвору з допомогою метафори hair cascaded down her shoulders, яку перекладач відтворює грива...водоспадом стікала з її плечей. У цьому перекладі до стилістичного підсилення можна віднести введення у вторинний текст лексеми водоспадом, яка допомагає відтворити метафоризовану мову оригіналу й надає їй меланхолійності, заспокоєння від відчуття водної стихії. Епітети porcelain white, що зображають колір шкіри, відтворені стилістичним відповідником порцеляново-біла. Очі як художня деталь, яка переважає майже в кожному портретуванні будь-кого з персонажів, у цьому уривку змальована за допомогою метафори та епітета eyes were soulless and black, які перекладено як очі були чорні та позбавлені життя. Особливо майстерною вважаємо інтерпретацію метафори eyes were soulless – очі позбавлені життя, що свідчить про стилістичне підсилення та уважний підхід перекладача до добору стилістичних засобів у вторинному тексті. Стилістичними відповідниками відтворені епітети, що змальовують губи Люсі: luscious – повні, bloodred – яскраво-червоні. Вартим уваги вважаємо відтворення лексеми pouting, яка описує випнуті й надуті губи героїні. Перекладач, проте, надінтерпретує оригінал і вносить у вторинний текст порівняння випиналися вперед, немов прагнучи поцілунку. Автори нічого не говорять про бажання героїні чи її дії на кшталт цілування або будь-чого іншого, тому такі несанкціоновані перекладацькі втручання в оригінал, які нав’язують реципієнтові своє бачення ситуації, порушують жанрову єдність твору та призводять до неадекватного перекладу. 

Другорядні персонажі змальовані в коротких портретних скетчах, для яких характерна лаконічність, фрагментаризм і які створюються авторами за допомогою лексем, зокрема колоратива чорний. 

Перекладач зберігає важливі характеристики зовнішності другорядного героя, але елімінує елементи загального обрису: 

Aunt Karla wore her dark matronly look with pride. Her clothes were crisp, black from head to toe, except for the large gold cross around her neck [274]. Тітка Клара мала пихатий та суворий вигляд матрони. Її одяг був простим і строгим, чорним від голови до п’ят, за винятком великого золотого хреста на шиї [270, c. 53].

Метафору першотвору wore her dark matronly look with pride в перекладі вилучено мала пихатий та суворий вигляд матрони, проте це не вплинуло на адекватний переклад зовнішності другорядного героя. Епітети, що описують одяг, збережені в перекладі стилістичними відповідниками подекуди з експлікацією: crisp – простим, строгим, black – чорним. Найважливішим елементом зовнішності тітки Клари, у якої тимчасово жила вампір-графиня Баторі, був золотий хрест, який оберігав її від злих духів, демонів, вампірів і відлякував їх. Перекладач відтворює важливий атрибут у портретуванні large gold cross – великий золотий хрест, що зумовлює збереження жанрової своєрідності та цілісності у вторинному тексті. 

М. Шеллі входить у жанр літератури жахів теж зі своїм набором клішованих образів, які сприяють створенню атмосфери жаху. У центрі сюжету – чудовисько, створене головним героєм Віктором Франкенштейном унаслідок експерименту; героїня Елізабет, на яку вчиняє замах демон; та низка другорядних героїв. У процесі портретування злодія авторка вдається до використання епітетів, порівнянь з мумією; колоративів, зокрема, таких, як: жовтий на позначення кольору очей і шкіри, що символізує вогонь як стихію, якої боїться чудовисько; чорний на позначення кольору волосся та губів, білий для передачі кольору зубів; соматизмів волосся, очі, шкіра, зуби, губи, особливо акцентуючи на очах як художній деталі. 

І. Базилянська відтворює опис очей у вторинному тексті і зберігає змалювання рухів тіла чудовиська, однак послаблює опис перших ковтків повітря, що потрапляють в організм створіння:

…I saw the dull yellow eye of the creature open; it breathed hard, and a convulsive motion agitated its limbs [275]. …і ось у її химерному світлі я побачив, як розплющилися тьмяні жовті очі; істота почала дихати й судомно сіпатися [272, с. 391].

Очі як одна з найважливіших художніх деталей чітко простежується в тексті оригіналу. Вони мають жовтий колір, що вербалізується за допомогою епітетів dull, yellow, які відтворені стилістичними відповідниками тьмяні, жовті. Жовтий колір, використаний авторкою, є символічним проявом боязні чудовиськом вогню, який міг його (чудовисько) знищити. Портретуючи чудовисько, авторка умисно використовує словосполучення breathed hard, щоб передати перші ковтки повітря, що важко потрапляють у його організм. Як бачимо, перекладач елімінує авторський акцент та стилістично послаблює словосполучення – почала дихати. Так перекладач послаблюює лексико-стилістичну наповненість первинного тексту, що призводить до втрати у вторинному тексті жанротвірних особливостей. Удалим уважаємо переклад зовнішнього стану героя convulsive motion agitated its limbs – судомно сіпатися, у якому за допомогою стилістичних відповідників відтворено первинний задум автора в зображенні рухів чудовиська. 

Трохи далі по тексту натрапляємо на розлогий опис чудовиська, у якому авторка акцентує увагу на обличчі та його рисах. Перекладач зберігає соматизми, віднайшовши їм стилістичні відповідники в тексті перекладу; епітет, який змальовує зуби чудовиська, відтворює порівнянням, що дозволяє увиразнити вторинну текстову тканину, проте надінтерпретує оригінал, відтворюючи опис шкіри обличчя:

His yellow skin scarcely covered the work of muscles and arteries beneath; his hair was of a lustrous black, and flowing; his teeth of a pearly whiteness; but these luxuriances only formed a more horrid contrast with his watery eyes, that seemed almost of the same colour as the dun white sockets in which they were set, his shrivelled complexion and straight black lips [275]. Жовта шкіра надто туго обтягувала його м’язи і жили; волосся було чорним, блискучим і довгим, а зуби білі, як перли; але надто відразливо вони контрастували з водянистими очима, майже не відмінними за барвою від очниць, із сухою шкірою і вузьким прорізом темного рота [272, c. 391–392]. 

Автор описує чудовисько, використовуючи соматичну лексику та створюючи стилістичними засобами контрасти, зокрема наділяє його чорним волоссям, але білими зубами, зморщеною шкірою обличчя, але тугою й еластичною шкірою тіла. Стилістичними відповідниками відтворені соматизми оригіналу skin – шкіра, muscles and arteries – м’язи і жили, hair – волосся, teeth – зуби, eyes – очі, lips – губи. Епітети, використані автором для докладного змалювання згаданих соматизмів, збережені в перекладі стилістичними відповідниками yellow – жовта, lustrous black, and flowing – чорним, блискучим і довгим. Епітети pearly whiteness, що описують зуби, у вторинному тексті відтворені порівнянням білі, як перли, що завдяки стилістичному підсиленню зберігає виражальний засіб у тексті перекладу. Метафора, в основі якої лежить художня деталь очі – watery eyes, відтворена стилістичним відповідником водянисті очі. Авторка використовує словосполучення shrivelled complexion, щоб описати лише зморщене обличчя чудовиська, а не всю повністю шкіру. Шкіра, як помітив уважний читач, була тугою й обтягувала його м’язи. Натомість перекладач використовує словосполучення суха шкіра, що вводить читача в оману стосовно всієї зовнішності чудовиська. 

Героїні твору наділені дитячою красою, невинністю, чарівністю, що вербалізується за допомогою епітетів, метафор, в основі яких лежать такі художні деталі як волосся й очі, та соматичної лексики: волосся, голова, очі, губи, брови. 

І. Базилянська нехтує епітетами, які описують колір шкіри героїні, а також лоб, що вказує на світлий обрис, надінтерпретує відтворення такої художньої деталі як волосся, нав’язуючи читачеві своє бачення його структури й не зазначаючи його кольору: 

The four others were dark-eyed, hardy little vagrants; this child was thin and very fair. Her hair was the brightest living gold, and despite the poverty of her clothing, seemed to set a crown of distinction on her head. Her brow was clear and ample, her blue eyes cloudless, and her lips and the moulding of her face so expressive of sensibility and sweetness that none could behold her without looking on her as of a distinct species, a being heaven-sent, and bearing a celestial stamp in all her features [275]. Четверо були чорноокими, міцними маленькими обідранцями; а ця дівчинка була тоненькою, із золотавим кучерявим волоссям. У неї було чисте чоло, ясні сині очі, а вуста й риси обличчя такі чарівні й ніжні, що кожному, хто бачив її, вона здавалася неземним створінням, достеменним янголом [272, c. 374].

Тут спостерігаємо такі стилістичні засоби, як епітети thin and very fair, що зображують загальний обрис, які змальовують чоло brow was clear and ample та очі blue. Текстова тканина першотвору налічує також метафори eyes cloudless та hair was the brightest living gold. У відтворенні епітетів спостерігаємо стилістичне послаблення, адже кольором шкіри та взагалі світлим обрисом дівчини знехтувано в перекладі, а звучить лише перекладацьке тоненькою. Те саме спостерігаємо й у відтворенні епітетів, що описують лоб: у перекладі фіксуємо лексему чистий, тоді як авторка наголошує на тому, що лоб був широким, а тому обрис дівчини був надзвичайно світлим. У відтворенні метафори констатуємо вдалий добір перекладачем стилістичних відповідників ясні сині очі. Художня деталь волосся, що лежить також в основі метафори, відтворена як золотавим кучерявим волоссям, однак про структуру волосся як кучерявого текст першотвору не несе жодної інформації, що свідчить про надінтерпретацію перекладачем стилістичного засобу першотвору й нехтування важливою деталлю. М. Шеллі, знову ж таки, указує на світлий колір волосся дівчини brightest living, як і взагалі колір її обрису, що ігнорується в тексті перекладу. 

Щодо другорядних персонажів, то слід зауважити, що авторка першотвору приділяє увагу їх зовнішньому опису, однак не вкладає в подібні портретні характеристики важливих жанротвірних особливостей. У процесі їх зображення М. Шеллі послуговується епітетами-колоративами: чорний, рожевий, білий. 

Перекладач успішно відтворює лаконічну замальовку зовнішності другорядної героїні, добираючи стилістичні відповідники та зберігаючи метафори, епітети й порівняння у вторинному тексті: 

The lady was dressed in a dark suit and covered with a thick black veil. Her hair of a shining raven black, and curiously braided; her eyes were dark, but gentle, although animated; her features of a regular proportion, and her complexion wondrously fair, each cheek tinged with a lovely pink [275]. Вона була в темному одязі, під густою вуаллю. Волосся її, чорне, як вороняче крило, було майстерно заплетене в коси; очі були темні і жваві, але водночас лагідні; риси правильні, а шкіра, дивовижно біла, рожевіла на щоках ніжним рум’янцем [272, c. 438].
Ніжний образ створюється за допомогою епітетів, що вказують на одяг героїні та її головний убір, порівнянням кольору волосся з воронячим крилом, та майстерно заплетених кіс. Метафори й епітети, що змальовують очі, збережені в перекладі. Відтворені у вторинному тексті й колоративи, які описують очі, шкіру та волосся. Передаючи зовнішній образ другорядного персонажа, перекладач створює адекватну до тексту першоджерела ситуацію слова в тексті перекладу, яка вражає глибиною розкриття зовнішнього образу героїні. 

Отже, проведене дослідження дозволяє стверджувати, що образна палітра літератури жахів витворюється трьома головними типами персонажів: образ злодія, образ героїні, образ другорядного героя. У відтворенні портретування згаданих типів персонажів найпродуктивнішою стратегією для перекладача видається стратегія максимальної передачі всіх портретних характеристик героя, яка реалізовується за допомогою адекватного відтворення лексичних та стилістичних засобів їх вербалізації. Відтворюючи портретні характеристики образу злодія в романі «Дракула», І. Базилянська вдається до добору стилістичних відповідників для передачі зросту й віку, однак доволі часто недбало послуговується стилістичним послабленням, змальовуючи одяг, обличчя, ніс, вуха, що порушує жанрову побудову вторинного тексту та не дозволяє читачеві пізнати всю глибину образу персонажа. Натомість В. Горбатько, відтворюючи образ злодія в романі «Дракула. Повстання мерців», послуговується стилістичними відповідниками, щоб зберегти порівняння з твариною, епітети, що змальовують очі, а також апелює до стилістичного підсилення в процесі відтворення опису іклів, очей: епітети перекладає за допомогою метафор і порівнянь, що є релевантним для досліджуваного жанру й дозволяє якомога досконаліше увиразнити первинну інтенцію автора. Відтворюючи портрет злодія в романі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей», І. Базилянська вдається до збереження стилістичними відповідниками кольору очей, рухів тіла, зберігає соматизми; епітети, що змальовують зуби, відтворює порівняннями, однак послаблює описи перших ковтків повітря чудовиська та надінтерпретує опис шкіри обличчя. Відтворюючи образ героїні, перекладачі вдаються до різних перекладацьких прийомів. Так, І. Базилянська, у перекладі роману Б. Стокера «Дракула» послуговується стилістичним підсиленням в описах перших проявів вампіризму, змалюваннях кольору шкіри, губ, ясен та щік, удається до стилістичних відповідників у зображеннях очей, однак послаблює епітети, що описують руки. У романі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» вона надінтерпретує опис структури волосся та елімінує його колір, а також нехтує епітетами, що вказують на колір шкіри. В. Горбатько, переносячи на текстову тканину вторинного тексту образ жіночої краси й огиди одночасно, послуговується стилістичними відповідниками у відтворенні порівняння жіночої ходи з ходою кішки, проте подекуди в його перекладі спостерігаємо несанкціоноване втручання в першотвір, а саме стилістичні втрати метафор в описах волосся та надінтерпретації опису губ. У відтворенні портретних характеристик другорядних героїв, які не мають характеру важливої жанротвірної ознаки, спостерігаємо тенденцію перекладачів до добору стилістичних відповідників, збереження стилістичних засобів оригіналу та подекуди звуження й генералізації, однак це не заважає створити кінцевий перекладацький продукт належної якості. 

Окреслені тенденції портретування героїв у жанрі літератури жахів демонструють такі статистичні дані: 44,4 % усіх перекладів англомовного фактичного матеріалу припадає на прийом добору стилістичного відповідника для відтворення лексичних і стилістичних виражальних засобів, що свідчить про намагання перекладача бути близьким до першотвору; у 38,8 % бачимо стилістичну втрату, яка, на жаль, подекуди констатує некваліфікований підхід до відтворення образних особливостей першотвору; у 16,6 % фіксується стилістичне підсилення, використання якого є релевантним для досліджуваного жанру, оскільки в його основі лежить концепція емотивного характеру. У перекладачів домінує прийом добору стилістичного відповідника. На жаль, часто фіксується також стилістична елімінація, яка призводить до порушення жанрово-композиційної єдності твору та спричиняє появу перекладацьких покручів, а також змушує звинувачувати перекладачів у невиправданих утручаннях у текстову тканину першоджерела. 

3.3. Відтворення специфічного хронотопу літератури жахів у вторинному тексті

Поетика часу та простору відіграє важливу роль у побудові сюжету художнього твору загалом [72, c. 47] і роману жаху зокрема. Як зауважує О. Палій, «основна територія романних подій у готичній прозі – замок, старий будинок, підземелля, монастир тощо – це точка у просторі, насичена часом історичного минулого. Звідси – часова «завантаженість» готичного простору як сполучної ланки між минулим та теперішнім, померлим і живим, потойбічним і реальним» [137, с. 311]. Топос замку, будинку, замковий інтер’єр з обов’язковими потаємними переходами, підземеллями, каплицями, ідилічний або страшний «краєвид з руїнами», контрастні картини дикої, стихійної або умиротвореної природи, часті зміни погодних стихій – усе це формує часово-просторову домінанту жанру літератури жахів. 

Аналіз фактичного матеріалу дозволяє висновувати, що специфічний хронотоп жанру літератури жахів представлений такими елементами: 1) топос замку, будинку; описи інтер’єру, екстер’єру; 2) пейзажні описи; 3) нагромадження темпоральних індикаторів. 

Специфічний хронотоп досліджуваного жанру зображується за допомогою лексичних і лінгвостилістичних засобів. Відтак убачаємо за необхідне розглянути, якими тенденціями при змалюванні часово-просторового континууму послуговуються автори літератури жахів, виявити лексичні і лінгвостилістичні засоби, використані письменниками у першотворах, та дослідити їх адекватність у мові перекладу. 
Топос замку в романі Б. Стокера відіграє надзвичайно важливу роль як просторова координата, адже головні лінії сюжету розгортаються саме в замку. Опису замку автор приділяє особливу увагу, свідченням чого є безліч розлогих фрагментів зображення помешкання Дракули. У процесі змалювання замку автор послуговується низкою лексичних і стилістичних засобів, з-посеред яких домінують епітети, що зображують екстер’єр, інтер’єр; алітерація звуків c, cr, за допомогою якої досягається ефект зображення варварського зовнішнього вигляду замку, який стояв на краю стрімкої кручі і був відгороджений ґратами, цвяхами та важкою під’їзною дорогою; лексеми, що називають елементи екстер’єру: двері, арки, особлива увага сфокусована на вікнах, розміщених високо вгорі, як символ неприступності до будівлі; лексеми, що позначають багатство золото, величезні гроші, висока якість, нечувані витрати; лексеми, що позначають інтер’єр столова сервіровка, завіси, оббивка стільців, кушетки. 

І. Базилянська не відтворює алітерації звука r в описі двору, де був розташований замок Дракули, через що не збережено варварський акцент екстер’єру, який є однією з первинних інтенцій автора: 

In the gloom the courtyard looked of considerable size, and as several dark ways led from it under great round arches, it perhaps seemed bigger than it really is [273]. У мороці двір здавався просторим, але, можливо, він, як і деякі темні доріжки, що ведуть від нього до великих круглих арок, виглядав більшим, ніж був насправді [271, c. 21]. … Then he took my traps, and placed them on the ground beside me as I stood close to a great door, old and studded with large iron nails, and set in a projecting doorway of massive stone [273]. Потім він примостив мої речі біля мене на викладеному масивним камінням майданчику, на який виходили величезні старі двері, оббиті великими залізними цвяхами [271, c. 21]. 

Автор починає змалювання замку Дракули з опису власне місця, де будівля була розташована, та двору біля самого замку. Алітерація звука r сприяє створенню в тексті оригіналу страхітливого, грубого, достатньо варварського та неестетичного екстер’єру. У перекладі алітерації не виявлено, що свідчить про стилістичне послаблення з боку перекладача й незбереження ефекту нагромадження приголосних звуків для змалювання темного просторого двору, у якому стояв замок графа. Епітети great round, що змальовують арки, відтворені стилістичними відповідниками великі круглі, епітети great door, old and studded with large iron nails, що описують двері, теж збережені в перекладі стилістичними відповідниками величезні старі двері, оббиті великими залізними цвяхами. 
Алітерація звуків cr та r для опису застрашливого вигляду замку відтворена перекладачем за допомогою звука р, однак І. Базилянська вдається до елімінації опису вікон, які є важливим елементом хронотопного континууму: 

From the windows I could see that the suite of rooms lay along to the south of the castle, the windows of the end room looking out both west and south. On the latter side, as well as to the former, there was a great precipice. The castle was built on the corner of a great rock, so that on three sides it was quite impregnable, and great windows were placed here where sling, or bow, or culverin could not reach, and consequently light and comfort, impossible to a position which had to be guarded, were secured. To the west was a great valley, and then, rising far away, great jagged mountain fastnesses, rising peak on peak, the sheer rock studded with mountain ash and thorn, whose roots clung in cracks and crevices and crannies of the stone [273]. За розташуванням вікон я зрозумів, що анфілада кімнат тягнеться на південному боці замку, а вікна цієї кімнати виходять на захід і південь. З того й іншого боку зяяла величезна прірва. Замок побудували на краю стрімкої кручі, тому з трьох боків він був абсолютно неприступний. На заході виднілася велика долина, а за нею, вдалині, височіли зубчасті кручі, розташовані одна за одною; вони були вкриті гірськими квітами і терном, коріння якого чіплялося за тріщини і розвалене каміння [271, c. 43].
В уривку бачимо опис загального розташування замку Дракули. Застрашливий краєвид навколо замку описаний автором the sheer rock studded with mountain ash and thorn, whose roots clung in cracks and crevices and crannies of the stone, що в перекладі відтворено як зубчасті кручі, розташовані одна за одною; вони були вкриті гірськими квітами і терном, коріння якого чіплялося за тріщини і розвалене каміння. Із цього фрагмента читач розуміє, що за територією, на якій, власне, стояв замок, ніхто особливо не доглядав, вона просто охоронялся й була відокремлена від реального світу. Описуючи навколишній краєвид, автор оригіналу вдається до алітерації, щоб нагромадженням різкого звука cr передати всю повноту неприязної атмосфери, що оточувала замок, яку перекладач намагається якомога точніше відтворити, теж добираючи лексеми зі звуком р. Невдалим перекладацьким кроком уважаємо елімінацію частини розгляданого фрагмента. Б. Стокер, зазначаючи, що замок стоїть на краю стрімкої кручі, додає до цього надзвичайно важливу деталь вікон, тобто єдиного елемента замку, через який можна було б щось побачити. Авторове and great windows were placed here where sling, or bow, or culverin could not reach, and consequently light and comfort, impossible to a position which had to be guarded, were secured повністю вилучене перекладачем. В уривку автор змальовує висоту замку, зазначаючи, що ні праща, ні лук, ні вогнепальна зброя не може дістати будівлі. Перекладач позбавляє текст важливих жанрово-композиційних деталей хронотопу, що призводить до послаблення стилістичної матриці хронотопного контексту.

Поряд зі страхітливим екстер’єром Б. Стокер описує заможність інтер’єру замку, змальовуючи вітальню, що перекладач вдало переносить у вторинний текст, добираючи стилістичні відповідники та стилістичні підсилення й зберігаючи важливу деталь відсутності дзеркал:
There are certainly odd deficiencies in the house, considering the extraordinary evidences of wealth which are round me. The table service is of gold, and so beautifully wrought that it must be of immense value. The curtains and upholstery of the chairs and sofas and the hangings of my bed are of the costliest and most beautiful fabrics, and must have been of fabulous value when they were made, for they are centuries old, though in excellent order. I saw something like them in Hampton Court, but they were worn and frayed and moth-eaten. But still in none of the rooms is there a mirror. There is not even a toilet glass on my table, and I had to get the little shaving glass from my bag before I could either shave or brush my hair [273]. У замку дивні недоладності, особливо якщо взяти до уваги надмірне багатство, що оточує мене. Столова сервіровка із золота, і такої прекрасної роботи, що коштує, напевно, величезних грошей. Завіси, оббивка стільців і кушетки – високої якості; без сумніву, все вимагало нечуваних витрат, навіть якщо успадковувалося. І хоча цим речам багато сотень років, все зберігалося в ідеальному порядку. Я бачив щось подібне в Хемптонському палаці, але там все було подерте, потерте і роз’їдене міллю. Але дивно, що у всіх кімнатах були відсутні дзеркала. Навіть туалетного дзеркала не було на моєму столику, і мені довелося дістати маленьке люстерко з несесера, щоб поголитися і причесатися [271, c. 26–27].
Використовуючи лексику на позначення краси, багатства, якості wealth, immense value, gold, beautiful, costliest, fabulous value, excellent order, автор змальовує інтер’єр замку, указуючи на ту розкіш, що панувала навкруги. Письменник зазначає столові прибори, виготовлені із золота, дорогу тканину, з якої були виготовлені завіси та оббивка стільців. Перекладач майстерно відтворює згадані лексеми стилістичними відповідниками. У цьому фрагменті помічаємо одну цікаву деталь. Джонатан говорить про те, що в усіх кімнатах відсутні дзеркала, і навіть у його спальні. Згодом автор розкриває таємницю відсутності дзеркал. Граф Дракула не відбивався в дзеркалі. Удалою перекладацькою знахідкою вважаємо відтворення лексеми shaving glass – люстерко, що додає витонченості образу героя, який завжди має все необхідне при собі. 

Змальовуючи багатство, автор грає на контрастах та зображує занедбані кімнати замку, в описах яких перекладач елімінує епітети, що змальовують старі меблі, тим самим послаблюючи первинний задум автора першотвору:

One or two small rooms near the hall were open, but there was nothing to see in them except old furniture, dusty with age and moth-eaten [273]. Одна або дві маленькі кімнатки поблизу залу виявилися не замкнутими, але там не знайшлося нічого цікавого, окрім старовинних меблів, укритих пилом [271, c. 43].

В уривку бачимо використання автором локальних індикаторів one or two small rooms near the hall для того, щоб описати занедбані кімнати замку. Письменник також змальовує старі меблі, що були вкриті пилом і роз’їдені міллю. Перекладач удається до відтворення епітета dusty with age – укритих пилом, однак елімінує епітет moth-eaten, що послаблює текстову тканину перекладу виразності й стилістичної експресивності та дозволяє констатувати стилістичне послаблення з боку перекладача. 

Пейзажні замальовки теж є частиною специфічного хронотопу в романі «Дракула». Вони характеризуються використанням епітетів, метафор, що змальовують ліс, траву, місяць, туман, вітер, порівнянь зі смертю, долею; колоративів зелений, темний, чорний, білий. До пейзажних описів варто віднести й опис цвинтаря, на якому розгортається безліч подій та який виступає важливою і просторовою, і часовою домінантною. 

Для І. Базилянської характерне збереження епітетів в описах цвинтаря, як однієї з головних просторових координат твору: 

The tomb in the daytime, and when wreathed with fresh flowers, had looked grim and gruesome enough, but now, some days afterwards, when the flowers hung lank and dead, their whites turning to rust and their greens to browns, when the spider and the beetle had resumed their accustomed dominance, when the time-discolored stone, and dust-encrusted mortar, and rusty, dank iron, and tarnished brass, and clouded silver-plating gave back the feeble glimmer of a candle, the effect was more miserable and sordid than could have been imagined [273]. Квіти зблякли, зів’яли, вкрившись рудими плямами, і здавалися з коричневою зеленню; павуки і жуки з’явилися в незліченній кількості й відчували себе як удома; від часу камінь збляк і припав пилом, залізо поіржавіло і вкрилося цвіллю, мідь потьмяніла, і срібна дошка потемніла [271, c. 185].

Зображення цвинтаря рясніє епітетами grim, gruesome, lank, dead, rust, discoloured, dust-encrusted, rusty, dark iron, tarnished, miserable, sordid, що описують збляклі квіти, припалий пилом камінь, поржавіле залізо та потемнілу дошку. Усі стилістичні засоби збережені в перекладі прийомом добору стилістичних відповідників, що вказує на намагання перекладача бути максимально близьким до оригіналу та відтворити всю художньо-виражальну специфіку першотвору, спрямовану на створення атмосфери жаху.

Меланхолійне зображення природи метафоризованою мовою оригіналу кидає виклик перекладачеві в аспекті збереження нагромадження стилістичних засобів, що увиразнюють текст. І. Базилянська послуговується стилістичним підсиленням у відтворенні метафор, що описують пагорби, стилістично послаблює епітети, що зображують дерева, стилістичними відповідниками відтворює метафори, що описують землю, і не відтворює первинного наміру автора, перекладаючи метафори, що змальовують траву:

Before us lay a green sloping land full of forests and woods, with here and there steep hills, crowned with clumps of trees or with farmhouses, the blank gable end to the road. There was everywhere a bewildering mass of fruit blossom apple, plum, pear, cherry. And as we drove by I could see the green grass under the trees spangled with the fallen petals [273]. Перед нами розстелилася зелена, вкрита лісами і дібровами місцевість; то тут, то там здіймалися великі пагорби, увінчані скупченнями дерев або ж фермами, білі загострені краї дахів яких були помітні з дороги. Скрізь траплялося вдосталь усіляких фруктових дерев у цвітінні – груші, яблуні, сливи, вишні, і, проїжджаючи повз них, я чітко бачив, як трава під фруктовими деревами була суцільно всіяна опалими пелюстками [271, c. 15].

Пейзажна замальовка зображує природу, яка розкривалася перед головним героєм Джонатаном, коли він саме їхав до Дракули, не передчуваючи ще ніякої небезпеки. В уривку бачимо переважання епітета green, що описує колір трави, а також метафори, в основі яких лежать пагорби hills, crowned with clumps of trees or with farmhouses, що перекладено як пагорби, увінчані скупченнями дерев або ж фермами. Успішним уважаємо відтворення метафори: лексема crowned, що була відтворена як увінчані, передає настрій умиротвореної, меланхолійної природи пори пізньої осені. Недалекоглядним рішенням перекладача вважаємо відтворення епітета bewildering, який змальовує різноманітні фруктові дерева. Перекладач уводить у вторинний текст лексему усілякі, тоді як лексема першотвору свідчить про таку різноманітну кількість, яка позитивно шокувала своєю різнобічною варіативністю. Такий переклад можемо віднести до стилістичного послаблення, адже перекладацький відповідник не повністю відтворює стилістичний засіб у перекладі. Первинний текст має ще метафори lay a green sloping land, що змальовують землю. Їх перекладено за допомогою аналогічних стилістичних відповідників розстелилася зелена, вкрита лісами і дібровами місцевість. В оригіналі є також метафора green grass under the trees spangled with the fallen petals, що описує траву, яка була відтворена як трава під фруктовими деревами була суцільно всіяна опалими пелюстками. Викликає перекладознавчу критику відтворення лексеми spangled with – всіяна, що зберігає своєрідну метафоричність у перекладі, однак не відтворює первинного задуму автора, який наголошував на тому, що трава аж блищала від опалого листя. Подібні перекладацькі кроки дозволяють констатувати стилістичні послаблення з боку перекладача, що не є релевантним для досліджуваного жанру. 

Контрастуючи на пейзажних описах, автор змальовує і похмурий настрій природи за допомогою метафор, що описують тінь, туман, місяць. Перекладач відтворює ці метафори стилістичними відповідниками, однак стилістично послаблює порівняння тиші зі смертю:

All was dark and silent, the black shadows thrown by the moonlight seeming full of a silent mystery of their own. Not a thing seemed to be stirring, but all to be grim and fixed as death or fate, so that a thin streak of white mist, that crept with almost imperceptible slowness across the grass towards the house, seemed to have a sentience and a vitality of its own [273]. Було темно і безмовно, чорні тіні дерев, осяяних місячних світлом, здавалися сповненими власної мовчазної таємниці. Все виглядало нерухомим, похмурим і застиглим, тому тонка смужка білого туману, яка поволі повзла травою до будинку, здавалася єдиною живою частиною природи [271, c. 240].

За допомогою стилістичних засобів увиразнення, а саме: епітетів, метафор, порівнянь – автор зображує похмурий вечір, який символічно створює сюжетне напруження, характерне для досліджуваного жанру загалом та хронотопного контексту зокрема. У наведеному уривку бачимо метафору black shadows thrown by the moonlight, яка в перекладі збережена стилістичним відповідниками чорні тіні дерев, осяяних місячних світлом, та метафору moonlight seeming full of a silent mystery, яку перекладено як здавалися сповненими власної мовчазної таємниці, що теж дозволяє констатувати вдалий добір стилістичних відповідників перекладачем. Разом зі збереженням стилістичних засобів увиразнення, перекладач удається і до їх елімінації, що послаблює вторинний текст стилістичної експресивності. Так, наприклад, в оригіналі натрапляємо на порівняння but all to be grim and fixed as death or fate, яке перекладено як все виглядало нерухомим, похмурим і застиглим. Порівняння автором тиші, нерухомості зі смертю та з долею, що прямо символічно пов’язана з головною ідеєю твору, нівельоване перекладачем, що стилістично дещо зневиразнює текст перекладу. Натомість метафора, в основі якої лежить змалювання туману thin streak of white mist, that crept with almost imperceptible slowness, збережена в перекладі стилістичним відповідником тонка смужка білого туману, яка поволі повзла. 

І. Базилянська стилістично послаблює епітети й метафори, що описують вітер, однак підсилює змалювання снігу: 

The wind came now with fiercer and more bitter sweeps, and more steadily from the north. It seemingly had driven the snow clouds from us, for with only occasional bursts, the snow fell [273]. З півночі подув стрімкий, холодний вітер. Він, мабуть, розігнав снігові хмари, оскільки сніг зривався тепер лише час від часу [271, c. 342].

В уривку бачимо метафору в поєднанні з епітетами wind came now with fiercer and more bitter sweeps, які не були повністю відтворені перекладачем. Метафоризовану мову перекладач відтворив стилістичними відповідниками, однак без збереження тропу подув …вітер, а епітети, що вербалізуються в тексті оригіналу за допомогою прикметників у формі вищого ступеня порівняння fiercer and more bitter для змалювання потужних змін природи, відтворені перекладачем як стрімкий, холодний, що дозволяє констатувати стилістичне послаблення як у відтворенні метафори, так і в збереженні у вторинному тексті епітетів. Удалими вважаємо відтворення метафор стилістичними відповідниками зі збереженням тропу it had driven the snow clouds – розігнав снігові хмари та snow fell – сніг зривався. Відтворення останньої з метафор свідчить про стилістичне підсилення з боку перекладача, адже лексема зривався вдало відтворює задум автора й надає уривку відчуття різкості та неспокою. 

Нагромадження темпоральних індикаторів, які підтримують потужну динаміку оповіді та зберігають сюжетне напруження, вербалізується за допомогою лексики з темпоральною семантикою, введеної авторами на початку оповіді, зокрема назв дня тижня, частини дня, часу, місяця. Насиченість тексту темпоральними індикаторами зумовлене описом подій у листах, кожен з яких датований.

Послуговуючись стилістичними відповідниками, перекладач зберігає всю темпоральну лексику, що дозволяє зберегти канву вторинного тексту інтенсифікованою:

1) Left Munich at 8:35 P. M, on 1st May, arriving at Vienna early next morning; should have arrived at 6:46, but train was an hour late [273]. Виїхав з Мюнхена 1 травня о 8 годині 35 хвилин вечора і прибув до Відня рано-вранці наступного дня; мав виїхати о 6 годині 46 хвилин, але потяг спізнився на годину [271, c. 9]. 
2) I had to hurry breakfast, for the train started a little before eight, or rather it ought to have done so, for after rushing to the station at 7:30 I had to sit in the carriage for more than an hour before we began to move [273]. Мені довелося поквапитися зі сніданком, оскільки потяг відходив за декілька хвилин до 8-ої; точніше, він повинен був відійти в цей час, але коли я, примчавши на станцію о пів на восьму, сів у вагон, з’ясувалося, що раніше пів на дев’яту потяг і не думав рушати [271, c. 11].
Наведені уривки доводять часте вживання темпоральних індикаторів, що посилюють потужну динаміку оповіді, інтенсифікують час і дозволяють читачеві відчути темпоральне напруження. Перекладач, прагнучи бути максимально близьким до оригіналу, зберігає всю лексику з темпоральною семантикою, послуговуючись прийомом добору стилістичних відповідників. 

Якщо в Б. Стокера помешкання графа було справжнім замком, то в Д. Стокера і А. Голта графиня-вампір Баторі проживала у віллі. Будинок графині автори змальовують за допомогою епітетів, метафор, що описують стіни; колоративів: теракотововий, білий; лексем, що позначають екстер’єр: двері, віконниці, вікна, грати; лексем, що позначають матеріал виготовлення: метал, черепиця, дуб, дерево взагалі. 

В. Горбатько зберігає стилістичними відповідниками та стилістичним підсиленням метафори й епітети, що описують екстер’єр вілли загалом, а також вікна, двері, дах, ґрати зокрема:

Looming in front of him was a typical two-story Mediterranean villa with large wooden shutters and wrought-iron bars on the windows. The winter moon peering through the rain clouds cast a spectral glow on the traditional white walls. The roof was covered in red terra-cotta tiles that reminded him of some of the old Spanish houses he had seen when he visited Quincey P. Morris in Texas so many years ago [274]. Перед ним бовваніла типова середземноморська вілла з великими дерев’яними віконницями та кованими гратами на вікнах. Холодний місяць, прозираючи крізь дощові хмари, кидав на звичні білі стіни райдужний полиск. Дах укривала червона теракотова черепиця, яка нагадала йому про іспанські будинки в Техасі, коли він побував там багато років тому з Квінсі П. Моррісом [270, c. 16]. 
Наведений уривок свідчить про достатньо високий професіоналізм перекладача у відтворенні специфічного хронотопу, адже спостерігаємо в ньому збереження стилістичних засобів оригіналу, зокрема метафори looming …a typical two-story Mediterranean villa, що перекладена як бовваніла типова середземноморська вілла, лексема бовваніла констатує стилістичне підсилення, що додає вторинному тексту художньої зображальності та метафоричності. Збережена метафорична мова і в описі білих дверей moon peering through the rain clouds cast a spectral glow on the traditional white walls – холодний місяць, прозираючи крізь дощові хмари, кидав на звичні білі стіни райдужний полиск завдяки добору стилістичних відповідників. Такий переклад свідчить про добру лінгвістичну ерудицію його автора, який зміг відтворити оригінальну вербалізацію хронотопу. 

Професіоналізм перекладача помітний і у відтворенні підземних переходів, як обов’язкового атрибуту топосу будівлі в літературі жахів, що постає елементом символічної таємничості та заплутаності. В. Горбатько зберігає стилістичними відповідниками епітети, що змальовують сходи, довгий коридор, двері:

She descended a short stone stairway to where the old monks’ living quarters had once been. A series of doors along a narrow hallway ended with a large oak door, leading to what had once been the abbot’s private quarters [274]. Міна спустилася короткими кам’яними сходами туди, де раніше було помешкання старих ченців. Ряд дверей у довгому вузькому коридорі закінчувався великими дубовими дверима, які вели в колишню приватну оселю абата [270, c. 419].

Шлях до помешкання Дракули пролягав через сходи, коридори, безліч дверей, які колись слугували помешканнями ченців. Епітети short stone stairway, що змальовують сходи, перекладені прийомом добору стилістичних відповідників короткими кам’яними сходами, як і епітети, що змальовують довгий коридор та двері along a narrow hallway ended with a large oak door – у довгому вузькому коридорі закінчувався великими дубовими дверима. Збереження стилістичних засобів вербалізації хронотопного контексту свідчить про успішність перекладача в процесі виконання перекладацького акту. 

Трохи далі по тексту знову бачимо опис просторових координат героя, фактуру якого перекладач вдало «приборкує», зберігаючи у вторинному тексті стилістичний засіб – порівняння будинку із цвинтарем: 

The house was immaculate. It was quiet, like walking through a graveyard [274]. У домі було бездоганно чисто. І тихо, як на цвинтарі [270, c. 250].
У наведеному уривку будинок порівнюється з цвинтарем quiet, like walking through a graveyard, що в перекладі відтворено стилістичними відповідниками тихо, як на цвинтарі, елімінація лексеми walking through не впливає на досягнення адекватності у відтворенні стилістичного засобу, адже зміст, як це можна зрозуміти з первинного тексту, повністю відбитий у перекладі зі збереженням засобу виразності. 

Пейзажним описам характерна метафоричність, персоніфікація та метонімія, які ґрунтуються на таких явищах природи, як небо, хмари, туман, сніжинки, а також використання епітетів для підсилення експресивності й зображальності пейзажних замальовок. 

Стривожений, неспокійний та підозрілий пейзажний опис туману витворюється метафоризованою мовою в поєднанні з порівняннями, які перекладач зберігає у вторинному тексті, однак елімінує епітет, що стилістично послаблює текст перекладу:

Above the cathedral, what looked like an unnatural crimson fog was descending from the clouds, as if the sky itself were bleeding. The fog moved swiftly toward her, against the wind [274]. На собор з хмарин почав спускатися якийсь червонуватий туман, неначе небо стікало кров’ю. Рухаючись проти вітру, туман швидко наближався до неї [270, c. 68]. 

На початку уривка одразу фіксуємо епітети, що зображують туман – unnatural crimson fog, які перекладено як якийсь червонуватий туман. Відворення епітета unnatural – якийсь свідчить про стилістичне послаблення спричинене небажанням перекладача, добирати лексему з відповідним стилістичним забарвленням, завдяки якій було б збережено стилістичний засіб у перекладі. Метафори fog was descending from the clouds, as if the sky itself were bleeding; the fog moved swiftly toward her, якими насичений першотвір відтворені стилістичними відповідниками почав спускатися якийсь червонуватий туман, неначе небо стікало кров’ю; туман швидко наближався до неї. 

Похмурі пейзажні замальовки, як передвісники лихих і неприємних подій, рясніють стилістичними засобами, які перекладач намагається відтворити в тексті перекладу. Так, епітети, що описують вітер, передано за допомогою алітерації й ономатопії; метафори, що змальовують тишу й будинок, відтворені стилістичними відповідниками; а метафори, що зображують темну пору, відтворені українським фразеологізмом, що дозволяє констатувати стилістичне підсилення з боку перекладача, яке є релевантним для досліджуваного жанру:

The howling wind grew louder and louder. Then, in an instant, there was nothing, only a deafening silence. Mina strained to listen for any sound, any movement. Daring at last to peer through the shutters, she saw that the house was enveloped. She couldn’t see an inch past the window [274]. А вітер завивав дедалі дужче. І раптом запала мертва тиша. Міна напружила слух, намагаючись почути хоч якийсь звук, бодай якийсь порух. Нарешті наважившись зиркнути крізь віконниці, вона побачила, що будинок поглинула пітьма. За вікном було темно, хоч в око стрель [270, c. 68]. 

Епітети howling wind grew louder and louder, що зображують вітер відтворені в перекладі ономатопією й алітерацією вітер завивав дедалі дужче, що компенсує лексичний повтор оригіналу та прикметники у формі вищого ступеня порівняння. Метафори спостерігаємо в описі тиші deafening silence і бачимо їх відтворення прийомом добору стилістичних відповідників та прийомом стилістичного підсилення тропу в перекладі запала мертва тиша. Метафоризовану мову опису будинку house was enveloped також удало відтворено стилістичними відповідниками будинок поглинула пітьма. Цікавим з погляду перекладознавства видається відтворення метафори couldn’t see an inch past the window – за вікном було темно, хоч в око стрель. Український фразеологізм зберігає у вторинному тексті стилістичну експресивність і дозволяє говорити про стилістичне підсилення з боку перекладача, що допомагає досягти адекватного перекладу. 

Перекладач зміг зберегти у вторинному тексті й персоніфікацію в пейзажних описах та підсилити за допомогою метафори відтворення епітета, що описує поле:

She was standing upon a broken battlement, looking down at a snow-swept field. Snowflakes danced on the wind. She recognized the jagged peaks of the Carpathian Mountains [274]. Міна стояла на розбитій зубчастій стіні, вдивляючись у засніжене поле, що розкинулося перед нею. У повітрі танцювали сніжинки. Вона упізнала зубчасті вершини Карпатських гір [270, c. 206].

В уривку бачимо такі стилістичні засоби, як епітети snow-swept field, jagged peaks та персоніфікація snowflakes danced on the wind. Епітет jagged відтворений стилістичним відповідником зубчасті, у відтворенні епітета snow-swept спостерігаємо стилістичне підсилення з боку перекладача, який поряд з епітетом вводить у вторинний текст і метафору засніжене поле, що розкинулося перед нею. Збереження в перекладі персоніфікації за допомогою прийому добору стилістичних відповідників snowflakes danced on the wind – у повітрі танцювали сніжинки свідчить про намагання перекладача максимально вербалізувати стилістичні засоби оригіналу. 

Метонімію в пейзажних скетчах перекладачеві також удається перенести на канву вторинного тексту за допомогою стилістичних відповідників, що можна підтвердити такою ілюстрацією:

The clouds churned and rolled quickly over the moon, plunging the English countryside into darkness [274]. Накотилися хмари, швидко затулили місяць, і англійська глибинка поринула в темряву [270, c. 398].

Фрагмент насичений метафорами clouds churned and rolled quickly over the moon та метонімією plunging the English countryside into darkness, які втілено в тексті перекладу за допомогою добору стилістичних відповідників, завдяки чому збережено стилістичні засоби увиразнення.

Текст оригіналу насичений темпоральними індикаторами, що вербалізуються за допомогою метафор, у яких переважає домінанта часу. 

Відтворення перекладачем темпоральних індикаторів, як елемента хронотопної структури жанру, додає тексту сюжетного напруження, інтенсифікує час та посилює динаміку оповіді:

It was now twenty minutes to nine. Only two minutes had passed since Quincey last pulled on his watch fob and checked the time. Curtain was supposed to be at eight o’clock sharp, and the audience was growing restless [274]. Вже була за двадцять девята. Минуло лише дві хвилини відтоді, як Квінсі востаннє позирнув на свій годинник. Завіса мала піднятися рівно о восьмій, і публіка вже почала виявляти ознаки занепокоєння [270, c. 50]. 

Збереження темпоральних індикаторів у вторинному тексті не викликає жодної критики, адже часова домінанта відтворена в тексті перекладу стилістичними відповідниками без утрати жодного елемента. 

Зберігає стилістичними відповідниками В. Горбатько і метафори із семою «час»:
1) Somewhere in the darkness, Mina could hear the ticking of a clock. Time was not on her side [274]. Міна почула, як десь у темряві цокає годинник. Час був не на її боці [270, c. 154].
2) Night had fallen upon England [274]. На Англію спустилася ніч [270, c. 202].
3) The sun was beginning to set behind the Parliament buildings as the clock tower cast its long shadow over the Thames [274]. Сонце вже починало сідати за парламентські будівлі, і вежа годинника кинула довгу тінь на Темзу [270, c. 224]. 
Метафоризована мова оригіналу збережена у перекладі за допомогою стилістичних відповідників, що свідчить про намагання перекладача відтворити троп у вторинному тексті задля створення адекватного перекладу. 

Розглянувши часово-просторовий континуум твору М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей», стверджуємо, що замість топосу замку, будинку або руїн, М. Шеллі подає розлогі пейзажні описи то дикої, то умиротвореної природи, яка передає увесь внутрішній світ головного героя, його почуття і переживання, слугує певним «переломним» моментом, який змінює, з появою чудовиська, життя людини. З-посеред стилістичних засобів у пейзажних описах домінують епітети й метафори, які змальовують море, блискавки, туман, дощ; лексеми, що позначають пейзажні елементи: море, гори, озеро, затоки, водоспад, що свідчить про перевагу водної стихії в описах природи як символу стрімкого розвитку подій; лексеми, що називають погодні стихії: гроза, грім, блискавка, туман, дощ. 

Розлогі пейзажні описи стихійної природи, що компенсують топос приміщення та витворюють переживання, відбиті у вторинному тексті за допомогою стилістичного підсилення метафор, які змальовують небо, дощ, грозу:

The storm appeared to approach rapidly; and, on landing, I ascended a low hill, that I might observe its progress. It advanced; the heavens were clouded, and I soon felt the rain coming slowly in large drops, but its violence quickly increased [275]. Гроза швидко насувалася. Причаливши, я піднявся на невеликий пагорб, щоб її спостерігати. Гроза бушувала; хмари затягли небо; впали перші великі краплі дощу, а потім линуло як із відра [272, c. 406].
У наведеному уривку бачимо пейзажний опис, що створює сюжетне напруження на рівні хронотопного контексту за допомогою лексики, яка позначає явища природи. Пейзажна замальовка вербалізується за допомогою метафор rain coming, its violence, які відтворені в перекладі впали перші великі краплі дощу. Перекладознавчий інтерес, однак, викликає метафора but its violence quickly increased, що у вторинному тексті відтворена як а потім линуло як із відра. Перекладач відтворив фразу українським фразеологізмом, що свідчить про стилістичне підсилення тексту перекладу. Стилістичне підсилення з боку перекладача помітне й у відтворенні лексеми advanced – бушувала, а також у введені метафори в переклад словосполучення the heavens were clouded – хмари затягли небо. 
І. Базилянська зберігає стилістичними відповідниками порівняння в описі блискавок, однак послаблює епітети, що змальовують грім, тим самим послабляючи вторинний текст сюжетного напруження:

I quitted my seat, and walked on, although the darkness and storm increased every minute, and the thunder burst with a terrific crash over my head. It was echoed from Saleve, the Juras, and the Alps of Savoy; vivid flashes of lightning dazzled my eyes, illuminating the lake, making it appear like a vast sheet of fire; then for an instant everything seemed of a pitchy darkness, until the eye recovered itself from the preceding flash [275]. Я пішов далі, хоча темрява і грозові хмари згущувалися, а грім гримів над самою моєю головою. Йому відлунювали Салев, Юра і Савойські Альпи; яскраві спалахи блискавок засліплювали мене, осяваючи озеро й перетворюючи його на величезну пелену вогню; потім усе на мить занурювалося в непроглядну пітьму, поки око не звикало до неї після сліпучого світла [272, c. 406]. 

Змалювання грози, блискавок за допомогою лексем thunder, storm, lightning, що позначають природні явища, а також за допомогою епітетів, метафор і порівнянь створює неспокійний образ природи, попереджує про подальші надзвичайні події в сюжетиці твору. Відзначимо добір перекладачем стилістичного відповідника для відтворення порівняння illuminating the lake, making it appear like a vast sheet of fire як осяваючи озеро й перетворюючи його на величезну пелену вогню. Поряд із відтворенням порівняння перекладач зберігає й метафору, в основі якої лежить око як художня деталь eye recovered itself – око не звикало. Звернемо увагу на епітети terrific crash, використані автором для опису грому, які в тексті перекладу, на жаль, не віддзеркалені, що послаблює виразність текстової тканини і відводить читача від стихійних природних умов, які в межах специфічного хронотопу змальовують неспокій, стривоженість і страх героя. 

Елімінує перекладач і епітети, що зображують туман у похмурому пейзажному описі:

I looked on the valley beneath; vast mists were rising from the rivers which ran through it and curling in thick wreaths around the opposite mountains, whose summits were hid in the uniform clouds, while rain poured from the dark sky and added to the melancholy impression I received from the objects around me [275]. Я поглянув униз, у долину; над потоком клубочився туман; він щільно огортав поблизькі верховіття, що сховалися в хмарах; із потемнілого неба лив дощ, завершуючи загальне похмуре враження [272, c. 424].

Метафоризована мова разом з епітетами вербалізує опис природи в наведеному уривку, що свідчить про розкриття пейзажів у творі художньо-зображальними засобами. Перекладач успішно впорався з відтворенням метафори, однак елімінацію епітета vast, що змальовує туман, уважаємо недоречною, оскільки вилучення зображального засобу послаблює сприйняття вторинного тексту реципієнтом, адже епітет указує на густоту туману, що посилює стилістично-експресивний опис. 

Відтворення стилістичних засобів змалювання північного полюсу, як просторової координати героя, як «кроку» між минулим і теперішнім, характеризується стилістичним підсиленням у відтворенні епітетів, що описують море, та збереженням за допомогою метафор епітетів, що описують гори:

The sea, or rather the vast river of ice, wound among its dependent mountains, whose aerial summits hung over its recesses. Their icy and glittering peaks shone in the sunlight over the clouds [275]. Крижане море, точніше широка річка, вилася поміж гір; світлі вершини нависали над крижаними затоками. Сліпучі снігові шапки проступали із-за хмар, палали в промінні сонця [272, c. 424].

Одразу помічаємо введення перекладачем епітета крижане у вторинний текст, що посилює стилістично-експресивне увиразнення текстової тканини та дозволяє читачеві ознайомитися з просторовим континуумом героя, уможливити розуміння читачем хронотопу, який вербалізується саме за допомогою Північного полюсу, як ланки між минулим і теперішнім. Відзначимо вдалі стилістичні відповідники у відтворенні епітетів icy and glittering, що змальовують гори, які перекладено за допомогою метафори сліпучі снігові шапки, яка слугує підсилювальним засобом у вторинному тексті та дозволяє створювати якісний перекладацький продукт з погляду мовного оформлення. 

Текстова тканина оригіналу насичена темпоральними індикаторами, що інтенсифікують час та за короткий період розгортають достатньо протяжну фабулу. Так, у М. Шеллі переважають метафори, в основі яких лежать пори року, час доби. 

Нагромадження темпоральних індикаторів у текстовій тканині першотвору доволі часто характеризується інтенсифікацією часу, пір року, які зображують в одному фрагменті події тривалого періоду. Перекладачеві не завжди вдається зберегти метафори й епітети, змальовуючи пори року і час:

Summer passed away in these occupations, and my return to Geneva was fixed for the latter end of autumn; but being delayed by several accidents, winter and snow arrived, the roads were deemed impassable, and my journey was retarded until the ensuing spring [275]. За цими заняттями спливло літо; пізньої осені я планував повернутися до Женеви; але сталися деякі затримки, а там настала зима, випав сніг, дороги стали непроїжджими, і мій від’їзд було відкладено до весни [272, c. 402]. 

В одному уривку спостерігаємо всі пори року, за допомогою яких передано швидкоплинність часу та перебування героя в різних просторах за вказаний період. Зображуючи часові індикатори, автор послуговується метафорою winter and snow arrived, однак перекладач не зберігає метафоричності настала зима, випав сніг і не зберігає епітет ensuing spring – весна, що позбавляє текст стилістичної експресивності, релевантної для досліджуваного жанру. Усі решта темпоральних індикаторів майстерно відтворені у вторинному тексті прийомом добору стилістичних відповідників. 

Часова домінанта доволі часто зображується автором за допомогою порівняння, яке І. Базилянська вдало відтворює в тексті перекладу, добираючи стилістичні відповідники, як-наприклад:

Six years had elapsed, passed in a dream but for one indelible trace, and I stood in the same place where I had last embraced my father before my departure for Ingolstadt [275]. Спливло шість років – вони минули непомітно, як сон, окрім однієї непоправної втрати. І ось я знову стояв на тому ж місці, де востаннє обійняв батька, виїжджаючи до Інгольштадта [272, c. 408].

Перекладач створює сприятливе середовище в тексті перекладу для відтворення порівняння passed in a dream стилістичними відповідниками вони минули непомітно, як сон, які зберігають стилістичний засіб, що символізує довгий відтинок часу в коротких часових межах. 

Отже, дослідивши специфічний хронотопний континуум у жанрі літературі жахів, стверджуємо, що часово-просторові координати відіграють важливу роль у формуванні жанру літератури жахів та виступають жанротвірним елементом, що зумовлює необхідність їх адекватного відтворення в перекладі. Складне завдання, що полягає в збереженні специфічного хронотопного контексту в перекладі, переважно під силу перекладачам, про що свідчить домінування прийому добору стилістичних відповідників у вторинному тексті. Досить високі показники стилістичної втрати в тексті перекладу вказують, однак, про подекуди некваліфікований підхід до перекладу жанротвірних елементів хронотопу. 

Намагаючись зберегти топос вілли в романі «Повстання мерців», у якій мешкала графиня Баторі, В. Горбатько зберігає стилістичними відповідниками метафори й епітети, що описують зовнішній вигляд вілли, дверей, даху, сходи, довгий коридор, а також переносить у вторинний текст порівняння тиші в будинку із цвинтарем. Натомість І. Базилянська, відтворюючи просторовий континуум замку Дракули, не зберігає алітерації, що стилістично послаблює замок варварського вигляду, елімінує опис вікон, як важливого хронотопного елемента, вилучає епітети в описах старих меблів, однак зберігає важливу деталь – відсутність дзеркал та епітети в описах цвинтаря. 

Роман М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» не має топосу приміщення. Текст наповнений докладними пейзажними описами, що розкривають переживання героя та вербалізують атмосферу твору. Перекладач удається до стилістичних підсилень у відтворенні метафор, що змальовують дощ, небо, грозу, епітетів, що описують море, зберігає стилістичними відповідниками порівняння в описах блискавки та відтворює метафорами епітети, що змальовують гори, стилістично послаблює епітети, що описують грім, туман. В. Горбатько, прагнучи бути максимально близьким до першотвору, зберігає стилістичними відповідниками метафори й порівняння в описах туману, а також персоніфікацію й метонімію; епітети, що змальовують вітер, відтворює ономатопією й алітерацією; зберігає метафори, що описують тишу; метафори, що зображують темноту, відтворює українськими фразеологізмами, а епітети, що змальовують поля, передає за допомогою метафор. І. Базилянська, відтворюючи пейзажні описи роману «Дракула», не змогла зберегти всі елементи специфічного хронотопу, про що свідчить часте залучення стилістичного послаблення. Перекладач послуговується стилістичним підсиленням у відтворенні метафор, що описують пагорби, однак стилістично послаблює епітети, що змальовують дерева, та порівняння в описах тиші, зберігає стилістичними відповідниками метафори, що змальовують тінь, туман, місяць, послаблює метафори в описах вітру та підсилює описи снігу.

Відтворюючи нагромадження темпоральних індикаторів, І. Базилянська в романі «Дракула», а В. Горбатько в романі «Дракула. Повстання» зберігають темпоральну насиченість стилістичними відповідниками. Однак у романі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» І. Базилянська не змогла відтворити метафоричність у змалюванні темпоральності, що призвело до стилістичного послаблення вторинного тексту. Аналіз фактичного матеріалу дослідження засвідчив використання перекладачами в 50 % уживань прийому добору стилістичного відповідника, у 38,5 % уживань перекладачі створюють вторинний текст, що характеризується стилістичними послабленнями й, відповідно, призводить до стилістичних утрат. У 15,4 % уживань зафіксовано стилістичне підсилення.
3.4. Емотивний світ жанру літератури жахів в оригіналі та перекладі 

Особливість тексту хвилювати, впливати, примушувати переживати його зміст, приносити задоволення завжди визнавалася його іманентною ознакою. Як мовна реалізація емоційності, емотивність є жанротвірною ознакою в літературі жахів. 

Панівними негативними емоціями, які властиві текстам досліджуваного жанру, є агонія, лють, злість, ненависть, що реалізовуються в сукупності та взаємопов’язаності. Характерним для емотивного складника жанру є зображення емоцій на тлі фізіологічних процесів, що дозволяє змалювати переживання героя крізь його внутрішні зміни в організмі та симптоми цих змін. Найвиразнішими описами фізіологічних змін, що передають емоції, є емотивні замальовки з соматизмами кров і серце. 

Тексти цього жанру насичені емотивними фрагментами, які розкривають внутрішній світ переживань героїв. Емоції в жанрі літератури жахів зображаються за допомогою номінації емоції та її контекстуального опису, лексичними і лінгвостилістичними засобами. Завдяки останнім емотивність текстового полотна увиразнюється та набуває стилістичної експресивності. Окреслимо тенденції, якими послуговуються автори, змальовуючи емотивний світ героїв, та визначимо, яким прийомам у їх відтворенні надають перевагу перекладачі. 

З усієї палітри негативних емоцій, які детермінують жанр, у Б. Стокера переважають ненависть, злість, презирство, агонія. Для зображення цих емоцій автор послуговується порівняннями з левом, як символом гордості і презирства, молотом, як символом удару; епітетами, метафорами, в основі яких лежить кров як художня деталь; соматизмами обличчя, лоб, рука, серце, кров, які допомагають змалювати емоції крізь фізіологічні процеси. 

І. Базилянська зберігає у вторинному тексті метафори й епітети у змалюванні погляду та перекошеного від ненависті обличчя, послуговуючись стилістичними відповідниками: 

The sight seemed to paralyze me, and the shovel turned in my hand and glanced from the face, merely making a deep gash above the forehead. The shovel fell from my hand across the box, and as I pulled it away the flange of the blade caught the edge of the lid which fell over again, and hid the horrid thing from my sight. The last glimpse I had was of the bloated face, blood-stained and fixed with a grin of malice which would have held its own in the nethermost hell [273]. Їх погляд паралізував мене; моя рука здригнулася, і лопата, ковзнувши повз нього, встромилася в дерево біля лоба. Коли я спробував висмикнути її, держак зачепив кришку, вона впала на місце. Останнє, що я побачив, було набрякле кров’ю обличчя, перекривлене гримасою ненависті до всього живого, яке палало пекельним полум’ям [271, c. 60]. 
Уривок починається метафорою sight seemed to paralyze me, яка вдало збережена перекладачем завдяки добору стилістичних відповідників погляд паралізував мене. Соматизми hand, face, forehead, blood, які крізь призму художньої тілесності змальовують емоцію ненависті, теж відтворені добором стилістичних відповідників. Поряд із субстантивною номінацією емоції malice бачимо і контекстуальний її опис за допомогою епітетів, що зображують обличчя: bloated face, blood-stained – набрякле кров’ю обличчя, перекривлене. Контекстуальний опис емоції бачимо й у вживанні лексеми hell, відтвореної як пекельним. 

Перекладач елімінує порівняння героя з левом в описах презирства:

As the Count saw us, a horrible sort of snarl passed over his face, showing the eyeteeth long and pointed. But the evil smile as quickly passed into a cold stare of lion-like disdain [273]. Граф, побачивши нас, дико заревів, вишкіривши свої довгі гострі зуби: але злий оскал швидко зник, і холодний погляд його випромінював лише горде презирство [271, c. 284].
Негативно-забарвлені лексеми horrible, evil, cold, disdain дозволяють читачеві відчути внутрішній стан Дракули. Цікавим з перекладознавчого погляду є втілення у вторинному тексті епітета evil як злий, а а лексеми smile – оскал, що дуже вдало та точно відтворило гримасу графа. Чудовиську, у якого замість зубів – ікла, притаманний саме оскал, а не посмішка, що перекладач, зі свого боку, урахував і майстерно відтворив. У перекладі порівняння cold stare of lion-like disdain, що змальовує та номінує емоцію, бачимо стилістичне послаблення холодний погляд його випромінював лише горде презирство. Такий переклад не передає бажання автора порівняти графа саме з левом, його погляд з гордим поглядом звіра, що свідчить про втрату перекладачем порівняння та, як наслідок, послаблення текстової тканини перекладу. 

Однак І. Базилянська успішно зберігає стилістичний засіб порівняння току крові з ударами молота під час опису напруження:

Inured as I was to sick beds and death, this suspense grew and grew upon me. I could almost hear the beating of my own heart, and the blood surging through my temples sounded like blows from a hammer [273]. Хоч як я звик до хвороб і смерті, це очікування дедалі більше й більше нервувало мене. Я майже чув биття власного серця; а кров, що приливала до скронь, стугоніла в мозку, як удари молота [271, c. 254].

Насамперед варто відзначити номінацію стану емоційного напруження за допомогою повтору this suspense grew and grew upon me. Перекладач, не нехтуючи задумом автора, відбиває стилістично-маркований засіб у перекладі добором стилістичних відповідників. Порівняння the blood surging through my temples sounded like blows from a hammer – а кров, що приливала до скронь, стугоніла в мозку, як удари молота зображує страшний біль та нервову напруженість героя. Бачимо стилістичне підсилення з боку перекладача стугоніла в мозку, яке передає в тексті перекладу емоційний стан героя і є вдалою знахідкою, яка дозволяє стилістично марковано відтворити в перекладі задум автора першотвору. 

Синкретичні метафори, завдяки яким описано емоції в межах семи «смак», перекадач відтворює порівняннями й епітетами:

I lay quiet, looking out from under my eyelashes in an agony of delightful anticipation. The fair girl advanced and bent over me till I could feel the movement of her breath upon me. Sweet it was in one sense, honey-sweet, and sent the same tingling through the nerves as her voice, but with a bitter underlying the sweet, a bitter offensiveness, as one smells in blood [273]. Я спокійно лежав і, примружившись, дивився на них, знемагаючи від передчуття насолоди. Білявка підійшла і нахилилася наді мною так близько, що я відчув її дихання. Воно було якесь солодке, неначе мед, а з іншого боку, впливало на нерви так само своєрідно, як і її голо, – у цій солодкості відчувалась якась огидна гіркота, властива запаху крові [271, c. 46].

На початку уривку бачимо субстантивну номінацію емоцій agony of delightful anticipation, яка відтворена добором стилістичних відповідників знемагаючи від передчуття насолоди, що зберігає емотивну тональність першотвору та дозволяє читачеві пізнати внутрішній світ героя. Метафору спостерігаємо в зображенні подиху movement of her breath, однак у вторинному тексті цього стилістичного засобу немає відчув її дихання, що свідчить про стилістичне послаблення з боку перекладача, яке не зберігає повноти емоційних описів і не відтворює стилістичного забарвлення лексеми movement, яка стала компонентом тропу. Гра контрастів зображена автором за допомогою синкретичних метафор sweet honey-sweet, bitter, які перекладено порівнянням солодке, неначе мед та епітетом огидна гіркота. Очевидним видається прийом стилістичного підсилення з боку перекладача, який відтворює лексеми за допомогою стилістичних засобів увиразнення, що дозволяє констатувати намагання перекладача бути близьким до оригіналу. 

У романі «Дракула. Повстання мерців» Д. Стокера і А. Голта перевага надається емоціям люті, гніву, агонії. З-посеред лексичних та лінгвостилістичних засобів поширеними є метафори, в основі яких лежать такі художні деталі, як кров і серце; порівняння з водоспадом, як символом швидкості, у змалюванні витікання крові та соматизми тіло, коліна, серце. 

В. Горбатько вдається до стилістичних підсилень, відтворюючи порівняння, що змальовують лють: 

The vampire yanked the sword from his neck. Blood flowed like a waterfall. Flames engulfed his body as he fell to his knees, howling and thrashing in agony [274]. Вампір висмикнув шпагу зі своєї шиї. Кров струменіла з нього, як водоспад. Тіло його охопило полум’я, і він упав навколішки, завиваючи та б’ючись в агонії [270, c. 212-213]. 

Авторське порівняння blood flowed like a waterfall перекладач відтворив майстерно – кров струменіла з нього, як водоспад, послуговуючись стилістичним підсиленням лексеми flow – струменіла, що максимально точно відбиває задум письменників в описі емоцій. Поряд із соматизмом blood у тексті першотвору наявні й інші соматизми, зокрема neck, body, knees, та субстантивна номінація емоції agony. Перекладач успішно впорався з відтворенням елементів опису емотивного поля завдяки добору стилістичних відповідників. 

В. Горбатько зберігає стилістичними відповідниками й метафори, що змальовують емоції злості крізь описи стану крові:

If Deane wants a war, he’ll have it,- Stoker said, trying to subdue his simmering blood [274]. Якщо Дін хоче війни, то він її матиме, – відповів Стокер, силуючись угамувати кров, що вже починала закипати [270, c. 242]. 
Контекстуальний опис, що розкриває негативну емоцію героя, містить метафору simmering blood, яка адекватно перекладена прийомом добору стилістичних відповідників кров, що вже починала закипати. Це зберегло первинну інтенцію автора та відтворило стилістичний засіб у вторинному тексті. 

Подібний приклад збереження метафори стилістичними відповідниками в описі емоцій спостерігаємо далі в тексті:

From her many experiences in life, she knew this to be true, yet Mina could not stop her blood from boiling with rage as they sped north [274]. Зі свого багатого життєвого досвіду вона знала, що це – істина, проте все одно її кров кипіла від люті, коли вони мчали на північ [270, c. 391]. 
Метафоризована мова оригіналу blood from boiling with rage відтворена в перекладі як проте все одно її кров кипіла від люті, що свідчить про достатній професіоналізм перекладача в збереженні тропу та створення перекладу належної якості. 

В. Горбатько послуговується стилістичними підсиленнями у відтворенні метафор із соматизмом серце, що уможливлюють опис емотивного поля героя на тлі фізіологічних процесів:

His heart raced [274]. Його серце несамовито закалатало [270, c. 306].
Метафора авторів heart raced перекладена як серце несамовито закалатало. Такий переклад дозволяє констатувати стилістичне підсилення з боку перекладача, який уводить лексему несамовито для підсилення увиразнення метафори у вторинному тексті, завдяки чому забезпечується передача емоції першотвору читачеві. 

Туга, каяття, страждання, агонія, злість, обурення, гнів, морок – такі емоції ключові в романі М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей». Авторка вдається до таких стилістичних засобів: порівняння з оленем, щоб змалювати страждання й тугу героя, та порівняння з вулканом як символом вибуху емоцій; метафор, в основі яких лежать художні деталі – очі й кров, антиклімаксу, що дозволяє представити зміну емоційних станів, а також соматизмів очі, обличчя, кінцівки, зуби. 

І. Базилянська зберігає метафори, що змальовують вир емоцій за допомогою очей, як художньої деталі, відтворює стилістичний засіб антиклімаксу, що дозволяє зобразити емоції в порядку їх послаблення, а також зберігає порівняння душі з лавою вулкана, послуговуючись добором стилістичних відповідників:

You have read this strange and terrific story, Margaret; and do you not feel your blood congeal with horror like that which even now curdles mine? Sometimes, seized with sudden agony, he could not continue his tale; at others, his voice broken, yet piercing, uttered with difficulty the words so replete with anguish. His fine and lovely eyes were now lighted up with indignation, now subdued to downcast sorrow, and quenched in infinite wretchedness. Sometimes he commanded his countenance and tones, and related the most horrible incidents with a tranquil voice, suppressing every mark of agitation; then, like a volcano bursting forth, his face would suddenly change to an expression of the wildest rage, as he shrieked out imprecations on his persecutor [274]. Ти прочитала цю дивовижну і страшну повість, Маргарет; і я впевнений, що кров не раз холонула у твоїх жилах, як і в мене. Іноді раптовий напад душевної муки уривав його розповідь; інколи він ослаблим голосом вимовляв свої повні відчаю слова. Його прекрасні очі то спалахували обуренням, то туманилися зажурою і згасали в безмежній тузі. Іноді він опановував себе і свій голос і розказував найстрашніші речі абсолютно спокійним тоном; але деколи щось проривалося, подібно до лави вулкана, тоді він із обличчям, спотвореним люттю, викрикував прокляття своєму мучителеві [270, c. 511].

Як бачимо, фрагмент насичений номінаціями емоцій agony, anguish, indignation, sorrow, wretchedness, rage, які адекватно відтворено прийомом добору стилістичних відповідників. Уривок також увиразнений стилістичними засобами, а саме метафорами, в основі яких лежить художня деталь очі, які змальовують вир емоцій героя eyes were now lighted up with indignation, now subdued to downcast sorrow, and quenched in infinite wretchedness, опис яких удало відтворений перекладачем очі то спалахували обуренням, то туманилися зажурою і згасали в безмежній тузі. Стилістичний засіб антиклімаксу, який змальовує емоції в порядку їх послаблення: indignation, sorrow, wretchedness – дозволяє розкрити читачеві емотивне поле героя в тональному розрізі. Порівняння стану душі зі стихійним лихом – вулканом then, like a volcano bursting forth свідчить про бурхливість емоцій, негативне поле переживань. Збережено в перекладі й порівняння подібно до лави вулкана, завдяки чому відтворено стилістичну маркованість оригіналу. 

В описах туги перекладач елімінує порівняння з пораненим оленем: 

Thus not the tenderness of friendship, nor the beauty of earth, nor of heaven, could redeem my soul from woe: the very accents of love were ineffectual. I was encompassed by a cloud which no beneficial influence could penetrate. The wounded deer dragging its fainting limbs to some untrodden brake, there to gaze upon the arrow which had pierced it, and to die--was but a type of me [274]. Отже, ні радощі дружби, ні краса землі й неба не могли звільнити мою душу від мороку,і навіть слова любові виявилися безсилими. Мене опосіла хмара, непроникна для добрих впливів. Я був схожий на пораненого оленя, який тікає в хащі і там конає від стріли, що пронизала його [270, c. 421].

Захопившись відтворенням негативних емоцій героя, перекладач не зовсім адекватно просувається далі у відтворенні найголовнішого моменту уривка, а саме того порівняння, яким автор жалісно і водночас гідно описує героя the wounded deer dragging its fainting limbs to some untrodden brake there to gaze upon the arrow which had pierced it, and to die – was but a type of me – я був схожий на пораненого оленя, який тікає в хащі і там конає від стріли, що пронизала його. Автор описує страждання героя, порівнюючи його з благородним оленем, якого пронизала стріла і який ледве-ледве волочить свої кінцівки непротоптаною дорогою, тим самим уповільнюючи оповідь та наголошуючи на тій страшній тузі, яка охопила героя. Натомість перекладач інтерпретує зміст по-новому і вносить у нього своє бачення, що спричиняє перекладацьку неточність та певне викривлення задуму автора в представленні емотивності. 

І. Базилянська доволі часто вдається до вилучення соматизмів в описах гніву, що стилістично послаблює текст перекладу:

My abhorrence of this fiend cannot be conceived. When I thought of him, I gnashed my teeth, my eyes became inflamed, and I ardently wished to extinguish that life which I had so thoughtlessly bestowed. When I reflected on his crimes and malice, my hatred and revenge burst all bounds of moderation. I would have made a pilgrimage to the highest peak of the Andes, could I, when there, have precipitated him to their base [275]. Моя ненависть до нього не піддається опису. Я дійшов несамовитості у своїй жадобі помсти. Я підійнявся б на найвищу вершину Анд, якби міг скинути його звідти [272, c. 420].

Автор далі продовжує описувати нестерпний внутрішній стан героя, який звинувачує тільки себе в тому, що на світ з’явилося чудовисько. Емоції героя набувають дещо нового змісту та переходять в абсолютну агонію зла, ненависті й помсти, автор докладно номінує їх: fear, hatred, revenge. Автор першотвору максимально докладно намагається описати те, що відчуває герой, допомогти читачеві якомога глибше поринути у світ його емоцій і самому відчути їх, а тому повна елімінація перекладачем речення when I thought of him, I gnashed my teeth, my eyes became inflamed, and I ardently wished to extinguish that life which I had so thoughtlessly bestowed є, на нашу думку, невдалою. Соматичні описи гніву, зроблені за допомогою зображення очей, зубів метафоризованою мовою, вилучені у вторинному тексті, що свідчить про стилістичну втрату, яка призводить до неповного розкриття змісту оригіналу читачеві. 
Отже, палітра негативних емоцій, що домінує в жанрі літератури жахів, вербалізується передусім за допомогою номінації та контекстуального опису. Характерним для цього жанру є зображення емоцій на тлі фізіологічних процесів, з-поміж яких найвиразнішими є емотивні замальовки з соматизмами кров і серце. Текстовій тканині досліджуваного жанру властиві переважно такі негативні емоції, як агонія, лють, злість, ненависть, що втілюються за допомогою лексичних і лінгвостилістичних засобів. 

Збереження емотивного складника у вторинному тексті є особливо важливим та складним завданням для перекладача. Відтворення емотивної тональності оригіналу без надінтерпретації першотвору, без нав’язування читачеві свого емоційного ставлення до ситуації вимагає професіоналізму. І. Базилянська, зі свого боку, відтворюючи палітру негативних емоцій твору «Дракула», послуговується добором стилістичних відповідників у збереженні метафор та епітетів, що змальовують ненависть; удається до втрати порівнянь, що описують презирство; відтворює порівняннями та епітетами синкретичні метафори, що змальовують емотивне поле. У відтворенні емотивного поля роману «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» перекладачка надає перевагу прийому добору стилістичного відповідника, за допомогою якого зберігає метафори, що зображують вир емоцій крізь призму такої художньої деталі як очі; порівняння стану душі з вулканом; та зберігає антиклімакс в описах спаду емоційного напруження; однак стилістично послаблює порівняння героя з пораненим оленем в описах туги, а також удається до елімінації соматичних описів гніву. В. Горбатько, намагаючись перенести емотивний компонент жанру у вторинний текст, застосовує стилістичне підсилення у відтворенні порівнянь, що описують агонію, та метафор із соматизмом серце; прийомом добору стилістичних відповідників переносить у вторинний текст метафори із соматизмами кров. Перекладач рідко вдається до стилістичного послаблення та втрати, що дозволяє говорити про достатньо високий професіоналізм у відтворенні особливостей емотивного світу героїв. 

Аналіз згаданих тенденцій представлення емотивного поля героїв у жанрі літератури жахів дозволяє констатувати такі кількісні дані в аспекті перекладу: у 45,5 % випадків простежується прийом добору стилістичного відповідника для відтворення лексичних і стилістичних виражальних засобів, що свідчить про намагання перекладача якомога точніше відтворити першотвір; у 36,4 % бачимо стилістичне підсилення, яке дозволяє констатувати намагання перекладача відтворити емотивну напруженість текстового полотна максимально близько до оригіналу, а у 18,2 % простежуємо стилістичну втрату, яка вказує на подекуди недалекоглядні рішення перекладача щодо елімінації емотивних компонентів першотвору, що послаблює тональність вторинного тексту. 

Висновки до розділу 3

До домінантних жанрових особливостей літератури жахів належать портретні характеристики персонажів; специфічний хронотоп та емотивне поле, які вербалізуються за допомогою лексичних і лінгвостилістичних засобів. 

Труднощі в здійсненні перекладу лексичного й лінгвостилістичного оформлення жанрової специфіки полягають насамперед у тому, що перекладач має ухвалювати адекватні перекладацькі рішення, максимально зберігаючи у вторинному тексті елементи жанрової специфіки, оскільки їх елімінація призводить до порушення жанрово-композиційної особливості та сюжетної лінії творів. 

У відтворенні лексичних і лінгвостилістичних засобів вербалізації потретретних характеристик героя в жанрі літератури жахів помітні певні тенденції. І. Базилянська вдається до добору стилістичних відповідників у відтворенні зросту та віку, проте доволі часто недбало послуговується стилістичним послабленням під час змалювання одягу, обличчя, носа, вух, що порушує жанрову побудову вторинного тексту й не дозволяє читачеві пізнати всю глибину образу персонажа. Натомість В. Горбатько, відтворюючи образ злодія в романі «Дракула. Повстання мерців», послуговується стилістичними відповідниками, щоб зберегти порівняння з твариною та епітети, що змальовують очі як художню деталь, а також апелює до стилістичного підсилення, відтворюючи епітетизовані описи іклів, очей за допомогою метафор і порівнянь, що є релевантним для досліджуваного жанру та дозволяє якомога досконаліше увиразнити намір автора. Відтворюючи портретний образ злодія в романі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей», І. Базилянська вдається до збереження стилістичними відповідниками кольору очей, рухів тіла; зберігає соматизми; епітети, що змальовують зуби, відтворює порівняннями, однак послаблює описи перших ковтків повітря чудовиська та надінтерпретує опис шкіри обличчя. Під час відтворення образу героїні перекладачі застосовують різні перекладацькі тактики. Так, І. Базилянська, відтворюючи жіночий образ твору Б. Стокера «Дракула» у вторинному тексті, послуговується стилістичним підсиленням в описах перших проявів вампіризму, змалюваннях кольору шкіри, губ, ясен та щік, удається до стилістичних відповідників в описах очей, проте послаблює епітети, що описують руки. У романі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» ця перекладачка надінтерпретує опис структури волосся та елімінує його колір, а також нехтує епітетами, що вказують на колір шкіри. В. Горбатько, переносячи на полотно вторинного тексту образ жіночої краси й огиди одночасно, послуговується стилістичними відповідниками у відтворенні порівнянь жіночої ходи з ходою кішки, однак подекуди фіксуємо несанкціоновані втручання цього перекладача в першотвір, зокрема стилістичні втрати метафор в описах волосся та надінтерпретацію опису губ. У відтворенні портретних характеристик другорядних героїв, які не мають важливої жанротвірної ознаки, спостерігаємо тенденцію перекладачів до збереження стилістичних засобів оригіналу та подекуди звуження й генералізації, що, однак, не заважає створити перекладацький продукт високої якості. 

Про намагання перекладачів бути близькими до першотвору свідчить використання ними прийому добору стилістичного відповідника (44,4 %) для відтворення лексичних і лінгвостилістичних виражальних засобів. Висока частотність (38,8 %) фіксацій стилістичної втрати, на жаль, дозволяє констатувати подекуди некваліфікований підхід до відтворення образних особливостей першотвору. Стилістичне підсилення є релевантним для досліджуваного жанру, оскільки в його основі лежить концепція емотивного характеру, однак на застосування цього прийому припадає невисокий відсотковий показник (16,6 %), що говорить про небажання перекладачів ввести до текстової тканини вторинного тексту лінгвостилістичні засоби художньої виразності. 

Аналіз фактичного матеріалу під кутом відтворення особливостей специфічного хронотопного контексту жанру літератури жахів, що реалізується в таких елементах: топос замку, будинку, тощо; пейзажні описи; нагромадження темпоральних індикаторів, дозволив виявити такі тенденції в перекладі. 

В. Горбатько, намагаючись зберегти в романі «Повстання мерців» топос вілли, де мешкала графиня Баторі, відтворює стилістичними відповідниками метафори й епітети, що описують зовнішній вигляд вілли, дверей, даху, сходів, довгого коридору, а також переносить у вторинний текст порівняння тиші в будинку із цвинтарем. І. Базилянська, відтворюючи просторовий континуум замку Дракули, не зберігає алітерації, що стилістично послаблює замок варварського вигляду, елімінує опис вікон як важливого хронотопного елемента, елімінує епітети в описах старих меблів, проте зберігає важливу деталь відсутності дзеркал та епітети в описах цвинтаря. 

Роман М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» не містить топосу приміщення. Текст цього роману характеризується розлогими пейзажними описами, що повною мірою розкривають переживання героя, вербалізуючи атмосферу твору. Перекладач удається до стилістичних підсилень у відтворенні метафор, що змальовують дощ, небо, грози; епітетів, що описують море, зберігає стилістичними відповідниками порівняння в описах блискавки та відтворює метафорами епітети, що змальовують гори, стилістично послаблює епітети, що описують грім, туман. В. Горбатько, прагнучи бути максимально близьким до першотвору, зберігає стилістичними відповідниками метафори й порівняння в описах туману; а також персоніфікацію й метонімію. Епітети, що змальовують вітер, відтворює ономатопією та алітерацією; зберігає метафори, що описують тишу; метафори, що зображують темноту, відтворює українськими фразеологізмами, а епітети, що змальовують поля, – метафорами. Натомість І. Базилянська, у відтворенні пейзажних описів роману «Дракула», не змогла зберегти всі елементи хронотопу, про що свідчать часті випадки стилістичного послаблення, проте послуговується стилістичним підсиленням у відтворенні метафор, що описують пагорби. Крім того, вона стилістично послаблює епітети, що змальовують дерева, та порівняння в описах тиші; зберігає стилістичними відповідниками метафори, що змальовують тінь, туман, місяць; послаблює метафори в описах вітру та підсилює описи снігу.

Передаючи нагромадження темпоральних індикаторів, І. Базилянська в романі «Дракула», а В. Горбатько в романі «Дракула. Повстання мерців» зберігають темпоративну лексику стилістичними відповідниками, однак у романі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» І. Базилянська не змогла відтворити метафоричність у змалюванні темпоральності, що призвело до стилістичного послаблення вторинного тексту. Аналіз фактичного матеріалу дослідження засвідчив використання перекладачами для відтворення хронотопу в 50 % випадків прийому добору стилістичного відповідника, у 38, 5 % – стилістичного послаблення, що спричинило стилістичниі втрати. У 15, 4 % випадків зафіксовано стилістичне підсилення. Достатньо високий відсотковий показник стилістичного послаблення свідчить про некваліфікований підхід перекладачів до відтворення часово-просторових координат жанру літератури жахів. 

Проаналізувавши відтворення емотивного поля жанру літератури жахів, яке має жанротвірний потенціал, можемо стверджувати, що негативними емоціями, які переважають у текстовій тканині досліджуваного жанру, є агонія, лють, злість, ненависть. Ці емоції взаємопов’язані, а тому реалізуються разом. Характерним для емотивного складника жанру є зображення емоцій на тлі фізіологічних процесів, що дозволяє змалювати переживання героя крізь внутрішні зміни в його організмі та симптоми цих змін. У творах літератури жахів найвиразніше передають емоції замальовки з соматизмами кров і серце. Емоції в жанрі літератури жахів вербалізуються за допомогою номінації емоції та її контекстуального опису.

І. Базилянська, зі свого боку, відтворюючи палітру негативних емоцій роману «Дракула», послуговується добором стилістичних відповідників у збереженні метафор та епітетів, що змальовують ненависть; удається до стилістичної втрати порівнянь, що описують презирство; синкретичні метафори, що змальовують емотивне поле, відтворює порівняннями й епітетами. У відтворенні емотивного поля роману «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» в арсеналі перекладачки превалює прийом добору стилістичного відповідника, за допомогою якого вона зберігає метафори, що зображують вир емоцій крізь призму очей як художньої деталі; порівняння стану душі з вулканом та антиклімакс в описах спаду напруги емоцій; однак стилістично послаблює порівняння героя з пораненим оленем в описах туги, а також удається до елімінації соматичних описів гніву. В. Горбатько, намагаючись перенести емотивний складник жанру у вторинний текст, керується стилістичними підсиленнями у відтворенні порівнянь, що описують агонію, та метафор із соматизмами серце; прийомом добору стилістичних відповідників переносить у вторинний текст метафори із соматизмами кров. У репертуарі перекладача стилістичні послаблення та втрати не переважають, що дозволяє говорити про достатньо високий професіоналізм у відтворенні особливостей емотивного світу героїв. 

Аналіз способів представлення емотивного поля героїв у жанрі літератури жахів у аспекті перекладу дозволяє, зокрема, констатувати такі кількісні дані: у 45,5 % випадків перекладачі послуговуються прийомом добору стилістичного відповідника для відтворення лексичних і стилістичних виражальних засобів, що свідчить про намагання перекладачів якомога точніше передати змістові й стилістичні особливості першотвору; у 36,4 % бачимо стилістичне підсилення, яке говорить про намагання перекладачів відтворити емотивну напруженість текстового полотна якомога ближче до оригіналу. У 18,2 % простежуємо стилістичну втрату, яка вказує на подекуди невиправдану елімінацію перекладачем емотивних компонентів першотвору, що призводить до послаблення тональності вторинного тексту. 

Отже, проаналізувавши відтворення жанрової специфіки літератури жахів крізь призму лексичних і лінгвостилістичних особливостей її оформлення, резюмуємо, що перекладачі здебільшого прагнуть віднайти жанротвірним особливостям оригіналів еквівалентний та адекватний переклад. Про це свідчить найбільша частка використання прийому добору стилістичного відповідника (46, 6 %). На жаль, майже третина (31, 8 %) із застосованих прийомів для відтворення лексичних і лінгвостилістичних особливостей у вторинному тексті припадає на використання прийомів стилістичного послаблення та втрат. Зрозуміло, що послаблення є неминучим у здійсненні перекладу з мови, яка значно різниться від мови перекладу, проте такий вагомий відсоток використання цих прийомів дозволяє говорити про часті випадки несанкціонованого співавторства перекладача з автором, надінтерпретації оригіналу, нав’язування читачеві свого бачення ситуації, що є неприпустимими у створенні якісного перекладацького продукту. Стилістичне підсилення, що є вдалим перекладацьким прийомом під час відтворення творів означуваного жанру, оскільки уможливлює збереження емоційного напруження текстової тканини першотвору та витримання атмосфери таємниці і жаху в перекладах, спостерігається у 22,7 % випадків. 

Наведені висновки та спостереження відбито в таких публікаціях автора: [149; 152; 155; 156]. 
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Дослідження жанрових особливостей художнього твору підтвердило, що будь-який прозовий твір функціонує лише в межах певного жанру та визначається своєю жанровою специфікою. яка витворює текстову тканину. Жанр формують його складники, зокрема жанротвірний регістр і лінгвостилістичні засоби оформлення його (жанру) особливостей, що проявляються в текстовій тканині лише в сукупності, цілісності та взаємопов’язаності як на макро-, так і на макрорівнях. Усе це повинен враховувати перекладач розпочинаючи роботу над будь-яким художнім твором.

Сучасні лінгвістичні та перекладознавчі студії дещо зміщують акцент з розуміння жанру як структуралістського набору лише стійких ознак, що детермінують текстову тканину, і залучають до вивчення жанру когнітивну концепцію, яка пропагує розуміння жанру як утворення, що характеризується як стійкими, так і змінними ознаками. Проекція розуміння поняття жанру на літературу жахів виявляє сукупність стійких жанрових особливостей, що притаманні всім авторам романів жахів. Натомість змінні ознаки детермінуються індивідуальним стилем кожного автора, який уносить у текстову тканину свої особливості, а відтак взаємозалежність стійких ознак і змінних та поєднання їх і формує цілісний жанр. Найбільша проблема перекладача літератури жахів – відтворити жанрові особливості як ціле на всіх рівнях жанрової композиції. Збереження єдності жанрових особливостей у перекладі і є головною умовою адекватного відтворення творів літератури жахів передусім.

Жанрова особливість літератури жахів полягає в розмаїтті елементів, які, власне, і формують жанр. Жанротвірними ознаками творів літератури жахів є: 1) жанротвірна лексика, репрезентована трьома концептуальними групами: СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА; 2) портретування персонажів: злодія, героїні та другорядного героя, що реалізується в деталізації та підсиленій експресивності; 3) специфічний хронотоп як часово-просторовий континуум у сюжеті, що реалізується за допомогою локальних індикаторів (топос замку, будинку тощо); пейзажних описів та описів місць; нагромадження темпоральних індикаторів; 4) емотивне поле жанру, що витворюється за допомогою: позначення негативних емоцій (пряма номінація), з-посеред яких переважають агонія, лють, злість, ненависть; контекстуального опису негативних емоцій; представлення емоцій крізь призму фізіологічних процесів з домінантними соматизмами серце, кров. 

Домінантним жанротвірним елементом у творах літератури жахів є жанротвірний регістр, елементи якого об’єднуються в концептуальні групи. Трьома головними концептами, що мовно об’єктивуються у творах жанру, є концепти СМЕРТЬ, ЖАХ, ОГИДА. Кожен концепт реалізується в когнітемах – одиницях авторської картини світу. Концепт СМЕРТЬ реалізується за допомогою когнітеми тварини, що пророчать смерть та когнітеми мертве тіло; концепт ЖАХ мовно об’єктивується когнітемами захоронення й фізична слабкість; концепт ОГИДА – когнітемами скалічене й понівечене людське тіло та його органи й кров. Усі названі когнітеми оформляються за допомогою жанротвірного регістру. Відтворення всіх особливостей мовної об’єктивації концептів уможливлюється за допомогою когнітивно-діяльнісного перекладу, відповідно до якого перекладацькі пріоритети з тексту перекладу переорієнтовуються на смислове освоєння тексту оригіналу. При цьому безпосереднім об’єктом для перекладача стає текст оригіналу загалом, відбувається зміщення акцентів з пошуків субститутів на вивчення смислової програми автора. Ключовими когнітивними компетенціями перекладача, який послуговується таким перекладом, є: 1) розуміння, спроектоване на розпредмечення смислової програми автора; 2) висока здатність до рефлексії; 3) активна розумова діяльність. Основною оперативною одиницею для перекладача є концепт, усвідомлення якого великою мірою сприяє знаходженняю всіх потрібних лексичних засобів його об’єктивації в перекладі. Названі вище концепти втілюються за допомогою жанротвірного регістру, відтворити який перекладачеві надзвичайно складно. Про бажання перекладача віднайти кожній лексемі жанротвірного регістру першоджерела еквівалент у тексті перекладу свідчить найбільша частка використання прийому добору стилістичного відповідника (51,7 %). Використання перекладачами прийомів стилістичного послаблення та втрат є, на жаль, неминучим у здійсненні перекладу з мови, яка значно різниться від мови перекладу. Вагомий відсоток (27,5 %) використання такого прийому дозволяє говорити водночас про часті випадки несанкціонованого співавторства перекладача з автором, надінтерпретації оригіналу, нав’язування читачеві власного бачення ситуації, що свідчить про не зовсім кваліфікований підхід до відтворення жанротвірного регістру у вторинному тексті, що, зі свого боку, унеможливлює створення перекладацького продукту високої якості. В арсеналі перекладачів спостерігаємо також застосування прийому стилістичного підсилення (20,6 %), що для досліджуваного жанру є релевантним та свідчить про віднайдення перекладачами вдалої інтенсифікації, яка не суперечить задуму автора, а доповнює його на рівні контексту. 

З-поміж лінгвостилістичних засобів оформлення жанрових особливостей англомовної літератури жахів домінують епітети, порівняння й метафори. Відтворюючи портретування героїв, перекладач повинен дотримуватися деталізації та підсиленої експресивності, щоб зберегти образ та його лінгвостилістичне оформлення. Образній палітрі героїв притаманні контрастні описи, що полягають у відразливих, зі звірячими інстинктами, описах злодіїв та одночасному змалюванні невинних, грайливих, по-дитячому наївних героїнь, які стають жертвами зловісного світу. Другорядні герої не несуть важливої жанрово-композиційної інформації, тому часткова елімінація в їх портретних описах або генералізація нерідко доречна й не створює перекладацьких покручів та викривлення жанрової єдності змісту. У відтворенні специфічного хронотопного континууму жанру літератури жахів поряд зі згаданими лінгвостилістичними засобами фіксується й алітерація, що покликана створювати жахливий опис руїн замку, прилеглих територій та потаємних переходів усередині будівель. Емоції в жанрі літератури жахів вербалізуються номінацією емоції та її контекстуальним описом, утіленими переважно за допомогою епітетів, метафор і порівнянь з соматизмами серце і кров. У відтворенні лінгвостилістичних засобів вербалізації жанрових ознак досліджуваних творів найуживанішим (46,6 %) є прийом добору стилістичного відповідника. Про некваліфікований подекуди підхід до відтворення лексичних і лінгвостилістичних особливостей у вторинному тексті свідчить застосування перекладачами прийомів стилістичного послаблення та втрат (31,8 %), що пов’язуємо з розходженнями в мовних системах оригіналу і перекладу, специфікою описів та, на жаль, недостатніми знаннями перекладачем природи жанру. Про намагання перекладачів зберегти лінгвостилістичний засіб оформлення свідчить використання ними прийому стилістичного підсилення (22,8 %), що є вдалим перекладацьким прийомом для перекладу творів розгляданого жанру, оскільки уможливлює збереження емоційного напруження текстової тканини першотвору та сприяє витриманню атмосфери таємниці і жаху в перекладах. Значна частка стилістичного підсилення та кількісне домінування стилістичного відповідника свідчать, зрештою, про достатньо високий рівень відтворення жанрових особливостей оригіналу.

Переклади І. Базилянської характеризуються стилістичним послабленням. Їй не завжди вдається зберегти потужний лексичний заряд мовної об’єктивації концепту, що, на нашу думку, зумовлено недостатнім залученням когнітивно-діяльнісного перекладу, що спричиняє перекладацькі покручі, викривлення змісту та порушення жанрової єдності твору. Перед В. Горбатьком постає дещо складніше завдання: першотвір перенасичений жанротвірним регістром, оскільки автори намагалися якомога ширше розкрити головну ідею жанру за допомогою лексичної сітки. Перекладачеві не завжди вдається дібрати вдалий стилістичний відповідник, тому він теж користується прийомом стилістичного послаблення, що стилістично згладжує вторинний текст. Щодо лінгвостилістичної репрезентації жанрової специфіки, то обидва перекладачі намагаються зберігати стилістичні засоби увиразнення стилістичними відповідниками, однак доволі часто вони вдаються до надінтерпретації оригіналу, нав’язуючи читачеві своє бачення ситуації. Натомість доволі часте залучення стилістичного підсилення дозволяє адекватно відтворити мовні особливості оригіналів та передати головну ідею творів. 

Труднощі відтворення жанрових особливостей літератури жахів полягають у тому, що сюжетно-композиційна своєрідність творів цього жанру вимагає докладного та скрупульозного відтворення всіх жанрових особливостей, адже лише в такому разі вторинний текст можна вважати якісним. Жанрова своєрідність творів, у яких переважає таємничість і жах, розкривається лише в цілісності та взаємозалежності її складників, тому стилістичні послаблення і втрати є недоречними, оскільки вони спотворюють зміст первинного тексту. Саме тому перекладач повинен ухвалювати адекватні перекладацькі рішення як у відтворенні жанротвірного регістру оригіналу, що «скріплює» текстову тканину, так і у відтворенні лінгвостилістичних засобів оформлення жанрових елементів твору. 
Перспективи подальших наукових розвідок убачаємо в дослідженні перекладу творів жанру літератури жахів, написаних іншими (не тільки англійською) іноземними мовами, у вивченні функціонування символіки у творах цього жанру з подальшим з’ясуванням специфіки її відтворення в перекладі. 
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Додаток Б

Кількісні показники відтворення лінгвостилістичних засобів оформлення жанрової специфіки 

англійськомовної літератури жахів українською мовою
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		Портретування образної палітри героїв		0.4444		0.388		0.166

		Часово-просторовий континуум		0.5		0.3846		0.1538

		Емотивне поле		0.4545		0.1818		0.3636

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.






